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    Flaminia’s reis
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    Flaminia was moe, maar ze kon niet in slaap komen. Door het monotone hoefgetrappel van de acht Romeinse paarden, die haar carruca dormitoria – de luxe uitgevoerde huifkar – escorteerden, vielen haar oogleden, die met antimoonpoeder zwart waren gemaakt, steeds weer dicht. Maar hoe ze ook probeerde om het zich in de zachte kussens een beetje gemakkelijk te maken, ze schrok steeds weer wakker door het hevige geschommel van de carruca op de onverharde weg die door de uitgestrekte Germaanse bossen van het legerkamp van Marcellus naar het Oppidum Ubiorum voerde.


    Omdat ze niet kon slapen, at en dronk ze veel. Vooral dat laatste. De inventieve kok van Marcellus had een mengsel van Germaanse mede en Zuid-Italiaanse wijn bereid, dat ronduit goddelijk smaakte. Flaminia had drie wijnzakken met deze lekkere, maar ook benevelende drank meegenomen; eentje voor zichzelf en twee als geschenken voor Maximus en Varus. Na haar vertrek in de vroege ochtend had ze één zak al bijna helemaal leeggedronken. Misschien zou Maximus niet van zijn geschenk kunnen genieten. Of Varus natuurlijk.


    Omdat Flaminia zoveel dronk, moest Saiwa, de rossige Germaanse slavin, steeds weer de bronzen pot aangeven, waarin de Romeinse haar natuurlijke behoefte deed. Ook nu gebeurde dat weer, en het geklots in de bronzen pot bood Flaminia in elk geval wat afwisseling bij alle geluiden, ook al werd het hoefgetrappel er niet door overstemd. Ze was bijna klaar toen Gerlef de huifkar met een ruk tot stilstand bracht. Flaminia gaf de behoorlijk volle pot aan Saiwa, die het deksel erop legde, en vroeg geïrriteerd: ‘Waarom stopt je broer? Ik had bijna gemorst!’


    ‘Ik weet het niet, meesteres,’ antwoordde Saiwa, en ze zette de pot weer terug in de bronzen houder, zodat die niet kon omvallen.


    ‘Vraag het hem dan!’


    ‘Jawel, meesteres.’ Saiwa stak haar met zomersproeten bezaaide gezicht door de huif naar buiten en gaf de vraag van haar meesteres aan haar oudere broer op de bok door.


    ‘De weg is versperd door een omgevallen boom,’ antwoordde Gerlef. ‘De soldaten zijn al bezig hem uit de weg te ruimen.’


    ‘In de tussentijd kan ik de pot wel legen,’ stelde Saiwa voor.


    Flaminia schikte haar onderrok, tunica en met gouddraad geborduurde stola over haar slanke benen en knikte vermoeid. ‘Ga je gang, maar wel een beetje snel. Ik wil graag vandaag nog thuiskomen. Deze koets is weliswaar geschikt om te slapen, maar deze weg maakt dat onmogelijk. Als je het al een weg kunt noemen.’


    Met snelle bewegingen haalde Saiwa de pot uit de houder en klom aan de achterkant van de koets naar buiten.


    Haar meesteres veranderde van mening over de onderbreking en vond die nu eigenlijk wel prettig. Eindelijk was het monotone hoefgekletter en het geschommel van de wagen gestopt. Ze draaide zich om, boog zich voorover en tuurde door de opengeslagen huif langs Gerlefs brede rug naar buiten, waar de mannen van haar escorte met vereende krachten aan de zware boom trokken. De bosweg was op deze plek heel smal en werd door de enorme beuk helemaal versperd.


    ‘Misschien moeten jullie de paarden voor de boom spannen, soldaten,’ stelde ze voor.


    De soldaat die de leiding over de groep had, een magere vent die Effetus heette, keek haar verrast aan en knikte. ‘Een goed voorstel, edele Flaminia.’


    ‘Voer het dan uit! Jullie zijn dan wel soldaten, maar in plaats van jullie spieren moeten jullie ook je hersenen eens gebruiken.’


    Saiwa hoorde de spottende woorden van haar meesteres terwijl ze naar de bosrand liep om de inhoud van de bronzen pot over een weelderige bos varens uit te gieten. Ze haalde het deksel van de pot en schrok zich wezenloos toen de varenbos vlak voor haar in tweeën spleet en de vaalbruine kop van een wolf eruit oprees. Ze liet de pot vallen, waardoor de inhoud over de grond en op Saiwa’s leren schoenen klaterde. Saiwa opende haar mond om een kreet te slaken, maar er was iets wat haar tegenhield. Misschien was het de angst, misschien ook de verrassing. Want uit de varen kwam geen vierbenig roofdier tevoorschijn, maar een mens. En er volgden er nog meer. Ze kwamen uit de varens omhoog of doken op uit de diepe duisternis die in dit oerbos heerste. Het waren grote, stevig gebouwde mannen – Germanen, stuk voor stuk zwaarbewapend. Allen droegen een wolfshuid, die ze zo om hun bovenlichaam hadden gebonden dat de schedel van de wolf hun hoofd bedekte. Zo zagen ze eruit als de vaandeldragers van de Romeinen.


    ‘Wat...’ bracht Saiwa met half verstikte stem uit, voordat de man die als eerste uit de varens was opgedoken haar met een slag met de knop van zijn zwaard op het voorhoofd trof en haar zo het zwijgen oplegde. De jonge slavin viel voorover in de zachte varens.


    De man die haar had neergeslagen schonk verder geen aandacht aan haar. Hij en zijn metgezellen renden met opgeheven wapens het bos uit en stortten zich op de Romeinse ruiters.


    Steunend op haar ellebogen en met haar kin in haar handen keek Flaminia naar de pogingen van de cavaleristen om de hindernis uit de weg te ruimen. Het was niet bepaald een opwindend schouwspel, vergeleken bij de taferelen die je in het Circus Maximus in Rome kon aanschouwen. Het viel zelfs in het niet bij de relatief bescheiden spelen in het oppidum. Maar het was wel de opwindendste gebeurtenis van deze lange dag, die ze vrijwel geheel in haar reiskoets had doorgebracht.


    Op het moment dat Effetus zijn mannen het bevel gaf de paarden voor de omgevallen boom te spannen, zag Flaminia zich echter gedwongen haar beoordeling van deze gebeurtenis nog eens kritisch te beschouwen. De speer die door de keel van de soldaat vloog, zodat zijn luide bevel in een nauwelijks hoorbaar rochelen uitmondde, beloofde weliswaar niets goeds, maar bood in elk geval een onverwacht schouwspel. Effetus greep met zijn handen naar de houten schacht, die zijn nek schuin had doorboord. Het leek wel alsof hij daadwerkelijk geloofde dat hij hem eruit kon trekken en zo het leven kon behouden. Hij leek wel een gekruisigde op het moment dat hij op zijn knieën ineenzakte, met zijn handen op de speerschacht. Hij draaide met zijn ogen en viel op zijn zij. Toen Flaminia dat zag, wist ze dat de broodmagere soldaat dood was.


    Opeens zag ze de vreemde mannen in de dierenhuiden, die van alle kanten leken toe te stromen. Het bos spuwde hen gewoonweg uit, en ze renden allemaal meteen op de soldaten af.


    De mannen van Varus’ garde herstelden zich snel van de verrassing. Maar de aanvallers – Germanen, zoals Flaminia al snel vaststelde – waren in het voordeel. Vanwege het werk aan de omgevallen boom hadden de Romeinen hun helmen, maliënkolders, speren, schilden en koppelriemen met zwaarden afgelegd. Terwijl ze naar de stapel uitrustingsstukken renden, vielen de meesten van hen neer onder een regen van weggeslingerde speren.


    Het lukte één soldaat een speer te pakken en daarmee een Germaanse aanvaller te doorboren. Maar de Romein kon niet lang genieten van zijn overwinning: een van de andere in wolfshuiden geklede Germanen spleet het hoofd van de cavalerist met één zwaardhouw doormidden en sloeg in redeloze razernij steeds weer op de getroffen man in.


    Er waren nu nog twee Romeinse soldaten over, die zich op de aanvallers wierpen. Ze hadden tegen zo’n overmacht geen enkel uitzicht op de overwinning, omdat het hun niet eens gelukt was hun wapens te grijpen. Met opgeheven handen bleven ze voor de Germanen staan en keken vol ongeloof toe terwijl ze door zwaard- en lanspunten doorboord werden. Als in een roes hakten de Germanen in wilde drift nog op hen in terwijl ze allang dood op de grond lagen.


    ‘Barbaren!’ riep Flaminia vol verachting uit, terwijl de mannen in de wolfshuiden zich naar haar en de koets omdraaiden. Opeens schoot het door haar hoofd: wolvenbroeders!


    Het waren er negen, als je de gedode Germaan meetelde. Er was dus zeker geen sprake van een overmacht. Maar de aanvallers hadden zo handig gebruikgemaakt van het verrassingseffect, dat de ervaren gardisten zich op geen enkele manier met succes hadden kunnen verdedigen. Flaminia twijfelde er niet aan dat het geen toeval was geweest dat de boomstam de weg versperde. Het was een simpele, maar effectieve val gebleken.


    Hoe zou Maximus reageren als ze hem vertelde hoe zijn mannen in een mum van tijd in de pan gehakt waren? Als ze het hem ooit zou vertellen... Op het moment zag het er niet naar uit dat ze haar broer of het oppidum ooit zou terugzien. De wolvenbroeders stonden er niet om bekend dat ze bij hun overvallen het leven van hun slachtoffers spaarden.


    De met bloed bevlekte barbaren liepen met opgeheven wapens naar de koets toe. Tussen Flaminia en hen in bevond zich alleen nog Gerlef, die op de koetsiersbank was blijven zitten alsof er niets was gebeurd. En inderdaad, waarom zou hij zich met het gevecht hebben moeten bemoeien? Als Germaan en slaaf van de Romeinen had hij geen enkele reden om voor hen te vechten.


    ‘Waar is Saiwa?’ vroeg Gerlef in de taal van de Germanen, terwijl de mannen in de wolfshuiden zich om hem heen posteerden.


    ‘Tot welke stam behoor je?’ vroeg een van de aanvallers bars. Zelfs voor een Germaan maakte de man een zeldzaam grofgebouwde indruk. Zijn stoppelige gezicht onder de wolvenkop was zo breed dat je er wel twee Romeinse gezichten uit had kunnen vormen.


    ‘Ik ben van de stam der Usipeten,’ antwoordde Gerlef.


    ‘Waarom dien je bij de Romeinen, Usipeet?’


    ‘Omdat ik hun slaaf ben.’


    ‘Nu niet meer. De Romeinen zijn dood!’


    ‘Waar is Saiwa?’ vroeg Gerlef nogmaals.


    ‘Wat gaat jou dat aan?’


    ‘Ze is mijn zus.’


    ‘Ze ligt daarachter ergens,’ zei de Germaan met het brede gezicht. ‘Ga haar maar halen, als je wilt!’


    Gerlef sprong meteen van de bok en rende naar de varens toe.


    De man met het brede gezicht, die blijkbaar de leider van de wolvenbroeders was, staarde Flaminia aan en vroeg in slecht, maar verstaanbaar Latijn: ‘Ben jij Flaminia, de zuster van de prefect Maximus?’


    ‘Als je mij al kent, hoef je dat niet te vragen, Germaan. En wie ben jij?’


    ‘In elk geval geen Germaan! Die benaming is van jullie afkomstig, van de Romeinen. Ik ben een vrije Sugambrer. En ik strijd ervoor dat alle mensen die jullie Germanen of barbaren noemen, weer vrije mensen worden.’


    Gerlef kwam terug. Zijn zus lag kreunend in zijn armen. Op haar voorhoofd was een bloederige wond te zien.


    ‘Jullie hebben Saiwa bijna vermoord!’ riep Gerlef verwijtend, terwijl hij voor de wolvenbroeders stond.


    ‘Geen onverdiend lot voor iemand die de Romeinen dient,’ antwoordde de man met het brede gezicht vol verachting. Hij liep naar Gerlef en Saiwa toe en liet zijn hand over het gezicht van het meisje glijden. ‘Maar het zou natuurlijk wel jammer zijn geweest. Met deze Romeinenhoer kunnen we nog wel wat plezier maken.’


    ‘Laat Saiwa met rust!’ schreeuwde Gerlef, die een stap achteruit zette en botste met zijn rug tegen de koets.


    De man met het brede gezicht zette de bebloede punt van zijn zwaard op Gerlefs hals. ‘Zet haar neer!’


    Aarzelend gehoorzaamde Gerlef aan het bevel: hij zette zijn zus op de grond. Wankelend bleef ze staan. Hij had het bevel van de man met het brede gezicht nauwelijks uitgevoerd, of die stootte zijn zwaard dwars door zijn keel. Saiwa slaakte een schrille kreet van ontzetting, en Gerlef viel voor haar voeten neer. Hij probeerde zich nog eenmaal op te richten, maar zakte weer op de grond neer. De levenskracht verdween nog sneller uit hem dan het bloed dat uit de grote halswond stroomde en binnen enkele momenten een flinke plas op de kleigrond vormde.


    Saiwa zakte naast haar broer op haar knieën, maar de man met het brede gezicht pakte haar bij haar haarbos beet en trok haar met geweld weer omhoog. ‘Je kunt hem echt niet meer helpen. Bekommer je liever om ons!’


    De bruut omhooggetrokken vrouw wilde zich losrukken, maar twee wolvenbroeders pakten haar bij haar armen beet en hielden haar vast. Hun aanvoerder zette zijn zwaard op dezelfde wijze onder Saiwa’s kin als hij eerder ook bij haar broer had gedaan.


    ‘Jullie zijn echt barbaren!’ snauwde Flaminia, die medelijden met haar slavin had. ‘Jullie doden weerloze mensen, alleen omdat jullie dat leuk vinden!’


    ‘En jullie onderwerpen vreemde volkeren, alleen omdat jullie dat leuk vinden,’ beet de aanvoerder van de wolvenbroeders de Romeinse vrouw toe. ‘Hou toch je mond, mens, en wees blij dat we je nog nodig hebben.’


    ‘Nodig hebben? Waarvoor?’


    ‘We zullen jou uitruilen tegen de Germanen – zoals jullie ze noemen – die jullie als slaven hebben meegenomen, omdat ze jullie belastingen niet konden betalen. Ik hoop dat je dat voor je broer waard bent.’


    ‘Niet mijn broer beslist daarover, maar de keizerlijke gezant Varus.’


    ‘Ik heb gehoord dat het woord van je broer voor Varus van groot belang is.’ De man met het brede gezicht grijnsde. ‘En dat van jou ook.’


    Hij liet zijn zwaard langs Saiwa’s lichaam glijden en reet haar kleding uiteen. Met zijn blote handen trok hij de grove wollen stof van Saiwa’s lijf, totdat ze alleen nog haar leren schoenen droeg. De naakte vrouw begon te beven – misschien van de kou, maar zeker ook van angst.


    De man met het brede gezicht liet zijn ruwe hand strelend over haar mollige lichaam glijden en pakte een van haar zware borsten beet. ‘Jij hebt een flinke bos hout voor de deur. Genoeg voor ons allemaal!’


    Saiwa verzette zich nog heviger, maar de twee krijgers hielden haar stevig vast.


    ‘Laat haar niet ontglippen!’ beval de aanvoerder zijn mannen, terwijl hij zijn broek liet zakken.


    ‘Wil je haar staand pakken?’ vroeg een van de wolvenbroeders. ‘Als een beest?’


    De man met het brede gezicht grijnsde. ‘Ja, als een beest.’ Hij keek Flaminia aan. ‘Voor de Romeinen zijn we niets anders dan beesten. Dan zullen we ons ook zo gedragen.’


    Hij hield zijn gezwollen geslacht in zijn hand en wilde bij de sidderende Saiwa naar binnen dringen. Maar opeens viel hij stuntelig tegen haar aan, gleed langs haar lichaam op de grond en bleef naast Gerlef liggen.


    Ongelovig staarden zijn metgezellen hem aan, net als de twee vrouwen. Tussen zijn schouderbladen stak de schacht van een werpspeer naar buiten.


    Een van de mannen die Saiwa vasthielden kreunde zachtjes op het moment dat zijn borst door een volgende werpspeer werd doorboord en hij aan de houten wagenbak werd gespietst.


    Bij de overige wolvenbroeders sloeg de paniek toe. Ze grepen haastig hun wapens, terwijl ze met hun blikken het bos aan weerszijden van de weg afzochten.


    ‘Ten aanval, mannen!’ klonk een doordringende, luide stem. ‘Jaag die honden op de vlucht!’


    Nog voordat de woorden waren weggestorven, sprong er een grote, zwarte hengst uit het struikgewas tevoorschijn. Een Romeins paard, maar de ruiter was een Germaan. Al bij de allereerste blik viel hij bij Flaminia in de smaak: forsgebouwd, met brede schouders en harde, maar toch gelijkmatige gelaatstrekken, die goed zichtbaar waren aangezien hij gladgeschoren was. En zijn lange blonde haren wapperden als een vaandel in de wind.


    De tweede man, die Saiwa had beetgepakt, liet haar los, trok meteen zijn zwaard en sprong op de ruiter af. Dat was zijn laatste actie voordat hij door een scherpe ijzeren speerpunt de dood werd ingejaagd.


    De ruiter trok het wapen uit het op de grond zakkende lichaam van de wolvenbroeder en reed op een volgende tegenstander af, die hij eveneens doorboorde. De stervende hield de schacht van de speer stevig omklemd en de ruiter moest die loslaten om niet te veel tijd te verliezen.


    De volgende man doodde hij door hem met zijn langzwaard een kopje kleiner te maken. Toen de afgeslagen schedel van hun metgezel voor hun voeten op de grond viel, sloeg de paniek bij de drie resterende wolvenbroeders toe. Ze draaiden zich om en verdwenen met grote sprongen in het bos.


    De ruiter liet zijn paard halt houden en bleef even doodstil op zijn Romeinse zadel zitten. Hij luisterde of de mannen er echt vandoor gingen. Daarna reed hij terug naar de koets, steeg van zijn paard, veegde de kling van zijn zwaard aan de kleding van een omgekomen wolvenbroeder af en stak het zwaard weer in de met bronzen sierknoppen beslagen houten schede aan zijn riem. Vervolgens trok hij de speer uit de dode man en maakte die op dezelfde manier schoon. Ook trok hij zijn twee werpspiesen los, zodat het lichaam van de aan de wagen vastgenagelde wolvenbroeder als een zware zak op de grond viel. De blonde reus reinigde ook de speren van het bloed en stak ze in de houder aan het zadel.


    Flaminia klom uit de wagen op de koetsiersbok en zei streng: ‘Je zou je eens minder om je wapens en meer om ons vrouwen moeten bekommeren, Germaan! Die barbaren hadden ons bijna vermoord.’


    De aangesprokene wierp een korte blik op de slanke, zwartharige Romeinse vrouw en vervolgens op de blonde, van haar kleren beroofde Germaanse, die op de grond gehurkt zat en huilend het hoofd van haar dode broer in haar schoot hield. Daarna zei hij: ‘Mijn wapens hebben jullie het leven gered. En als die kerels terugkeren, is het goed als ze meteen weer te gebruiken zijn.’


    ‘Ik geloof niet dat ze terugkeren,’ meende Flaminia. ‘Je hebt ze flink angst aangejaagd. Je hebt vijf van de gevreesde wolvenbroeders in nog geen twee minuten gedood. Je mannen zullen de overigen voor hun rekening nemen.’


    ‘Welke mannen?’


    ‘Je strijdmakkers, natuurlijk. Je hebt ze toch zelf aangespoord toen je uit het bos aan kwam rijden?’


    ‘Ik heb niemand aangespoord.’


    Flaminia schudde in verwarring haar hoofd. ‘Wat vertel je me nou? Ik heb toch gehoord hoe je naar je mannen hebt geroepen!’


    De blonde krijger lachte kort en zei: ‘Ik heb mannen geroepen die er helemaal niet waren, om zo de tegenstander angst in te boezemen. Gelukkig ben ik daarin geslaagd.’


    Er gleed een waarderende glimlach over Flaminia’s gezicht, dat met krijt wit was geschminkt en zo een sterk contrast met haar donkere haren en ledematen vormde. ‘Een krijgslist dus, Germaan.’


    De blonde man knikte.


    ‘Dat waardeer ik. Je hebt als een Romeins officier gehandeld.’


    ‘Ik ben officier geweest bij de Romeinen.’


    ‘Dat verklaart je slimheid.’


    Weer lachte de reus. ‘Als alle Romeinen zo slim waren, zouden jullie niet in deze domme val zijn gelopen.’


    Eerst wilde Flaminia hem een flinke berisping geven, maar ze bedacht zich en lachte met hem mee. ‘Je spreekt ware woorden, Germaan. Zeg me hoe je heet, zodat ik weet wie ik moet bedanken voor mijn redding.’


    ‘Mijn naam is Thorag.’


    ‘Je bent op het juiste moment gekomen, Thorag. Wat zoek je in deze buurt?’


    ‘Ik denk dat wij hetzelfde doel hebben. Ik wil naar de stad der Ubiërs om weer als officier in Romeinse dienst te treden.’


    ‘Dat zal zeker gebeuren.’ Flaminia wees op de gedode wolvenbroeders. ‘Als ik Maximus hierover vertel, zal hij je meteen in dienst nemen.’


    ‘Maximus, de prefect van de gezantengarde?’


    ‘Ja, hij is mijn broer. Daarom wilden deze schurken mij gevangennemen. Ze wilden me tegen Germaanse slaven uitruilen.’


    Thorag liep naar de paarden van de gedode Romeinen en spande die voor de omgevallen boom.


    ‘Wat doe je?’ vroeg ze.


    ‘Voor een slimme Romein is dat een overbodige vraag. Ik zorg ervoor dat we zo snel mogelijk verder kunnen rijden.’


    De paarden trokken de beuk zonder veel moeite opzij. Thorag bevrijdde de dieren van het tuig en joeg ze weg. Hij kon ze niet meenemen. Zijn zwarte ros bond hij achter aan de koets. Daarna probeerde hij Saiwa te helpen met opstaan. Maar ze weigerde haar broer achter te laten.


    ‘Gerlef is dood,’ zei Flaminia op kille toon. ‘Je kunt niets meer voor hem doen!’


    ‘Gerlef heeft altijd op me gepast,’ zei de jonge Usipetische vrouw afwezig. ‘Nu moet ik op hem passen.’


    Geschrokken keek Flaminia naar Thorag, toen hij zijn zwaard trok. Maar Saiwa’s hoofd werd alleen getroffen door de stompe greep, en bewusteloos zakte de slavin naast het lijk van haar broer in elkaar. Thorag laadde haar in de wagen, klauterde naast Flaminia op de bok en spoorde de twee grijsbruine trekpaarden aan. De huifkar rolde verder, vijftien doden achterlatend. Vijf van hen waren door toedoen van Thorag gestorven. Het leek wel alsof Wodan niet alleen de winter had verdreven, maar ook de vrede die met hem in het land van de Cherusken en de andere stammen was aangebroken.


    Thorag had de periode van lange nachten en korte dagen in Wisars dorp doorgebracht. Hij en zijn vader hadden lang geslapen, goed gegeten en gedronken en veel met elkaar gesproken. Veel meer kon je niet doen, als Höder zelfs de dagen verduisterde, als Vrouw Holle het land met een dik pak sneeuw bedekte en als de koude adem van Uller het water deed bevriezen. Dat was de tijd waarin de mensen bij elkaar zaten, elkaar verhalen over hun voorvaderen en de goden vertelden en die laatsten bedankten, als ze erin geslaagd waren genoeg voorraden voor het koude jaargetij aan te leggen. In Wisars nederzetting had niemand honger hoeven lijden. Met de vooruitziende blik die hem eigen was, had de gouwvorst voor voldoende voedselvoorraden gezorgd.


    Maar toen ijs en sneeuw wegsmolten en de bossen zich met het leven van de prille zomer begonnen te vullen, had ook Thorag dat leven vanbinnen gevoeld. Het had zich gemanifesteerd als een innerlijke onrust, die hem steeds weer naar buiten dreef om op zijn paard tochten in de omgeving te maken. Soms eindigden die tochten in het heilige bos, bij de graven van zijn familie, maar vaker nog op de open plek waar hij Auja voor het eerst had ontmoet.


    Wisar had de onrust van zijn zoon bemerkt en voorgesteld dat Thorag nog een paar jaar in dienst van de Romeinen zou treden. Wisar hoopte dat Thorag zijn teleurstelling over Auja in den vreemde beter zou verwerken. En hij hoopte dat de ruzies tussen Onsaker en Thorag in de tussentijd zouden bedaren. Omdat het weer beter ging met Wisar – hij hoestte nog maar heel zelden – had Thorag het voorstel dankbaar aangenomen.


    ‘Je bent niet bepaald prettig gezelschap, Thorag,’ meende Flaminia, die hem uit zijn gepeins deed opschrikken. ‘Je bent amper spraakzamer dan de bomen hier in het bos.’


    ‘Geen wonder,’ meende Thorag. ‘Ik ben tenslotte ook een kind van deze bossen.’


    Flaminia opende haar lippen, die ze met wijngist rood had gemaakt, in een lach. ‘Ik moet mijn oordeel over jou bijstellen, Thorag. Je bent echt geestig, en voor een Germaan zelfs buitengewoon geestig.’


    ‘Wij Germanen, zoals jullie Romeinen ons noemen, schijnen in jullie ogen domme sukkels te zijn, die niets anders kunnen dan op wild jagen, bier drinken en elkaar de schedel inslaan.’


    ‘Ik geef toe dat dat zo’n beetje het beeld is dat ik van jouw volk heb.’


    ‘En jullie dan? Wat kunnen de Romeinen nog meer dan gladiatoren door de arena jagen, wijn drinken en andere volken de schedel inslaan?’


    Flaminia lachte weer, en ditmaal echt hard.


    ‘Als je zo luidruchtig blijft, lok je de mannen in de wolfshuiden nog onze kant op!’


    ‘Ik zei toch, Thorag, dat je echt geestig bent. Als ik niet hard mag lachen, moet jij me niet zo opvrolijken.’


    Haar blik bleef goedkeurend op de gespierde reus rusten, die nu vlak naast haar zat, en met half geloken ogen ademde ze de geur van zijn lichaam in. Ze begon die Thorag steeds leuker te vinden. Hij was groot en sterk, zag er met zijn markante gezicht en zijn lange blonde haren goed uit en was ook nog geestig gezelschap, ook al besefte hij dat misschien zelf helemaal niet. Ja, ze vond hem echt interessant. Ze besloot dat hij in het oppidum geen moeite hoefde te doen om onderdak te zoeken. Het huis waarin Flaminia met Maximus woonde, was groot genoeg. En er waren voldoende slaapkamers.


    ‘Wat die mannen in de wolfshuiden betreft,’ zei Thorag, het gesprek weer oppakkend, ‘jij noemde hen wolvenbroeders. Wat betekent dat?’


    Natuurlijk wist hij best wie de wolvenbroeders waren. Hij had tenslotte een tijdje geleden op Thidriks hoeve zelf met een paar van die lui kennisgemaakt. Maar bij de Romeinen moest je altijd voorzichtig zijn. Een man die te veel wist, laadde bij hen al snel de verdenking op zich bij duistere intriges betrokken te zijn. De Romeinen waren geboren intriganten en gingen er daarom als vanzelfsprekend van uit dat dat voor iedereen gold.


    ‘Zo noemen die kerels met die wolfshuiden zichzelf. Het is een soort geheim verbond, waarvan de leden een kleinschalige, maar verbitterde strijd tegen ons Romeinen voeren.’


    ‘Waarom?’


    Flaminia haalde haar schouders op. ‘Ik neem aan dat ze ons niet mogen. Jij bent zelf een Germaan. Mag jij ons?’


    ‘Er zijn mensen die ik mag, en er zijn mensen die ik niet mag. Maar hoe kan ik een heel volk mogen dan wel haten, als ik nooit alle mensen kan kennen die er deel van uitmaken?’


    Flaminia trok goedkeurend een van haar zwaar geëpileerde wenkbrauwen op. ‘Je bent niet alleen geestig, maar ook nog een filosoof, Thorag.’ Ze zuchtte. ‘Hoe dan ook, de wolvenbroeders mogen de Romeinen niet, integendeel zelfs, zou ik zeggen. Hun aanvallen worden steeds brutaler en ze komen steeds dichter bij de Rijn.’


    Thorag had niet gedacht dat het geheime verbond zo machtig was. Hij had de mannen die hem en zijn metgezellen op Thidriks hoeve hadden overvallen als een stel geïsoleerde schurken beschouwd. ‘Als ze zo gevaarlijk zijn, waarom doorkruis je dan met zo’n zwak escorte dit gebied?’


    ‘Ik had niet het idee dat mijn escorte zo zwak was. Maximus heeft me ruiters van zijn garde meegegeven. Ik zal tegen hem zeggen dat de gevechtskracht van zijn mannen ernstig te wensen over laat. Ze krijgen met zijn allen nog minder voor elkaar dan één Germaan in zijn eentje.’ Ze keek Thorag goedkeurend aan en kneep in zijn gespierde bovenarm. ‘Bovendien hebben de wolvenbroeders zich nog nooit zo ver deze kant op gewaagd. Tot nu toe beschouwden wij het gebied tussen het oppidum en de forten, die op een dagreis van de rivier verwijderd liggen, als veilig. Daarom zag ik er geen gevaar in een paar dagen een bezoekje aan een vriend te brengen. Hij heet Marcellus en is commandant van een fort.’


    Flaminia verzweeg voor Thorag dat ze Marcellus niet zozeer voor een paar dagen als wel voor een paar nachten had bezocht. En waarom zou ze hem dat ook moeten vertellen? Het ging hem niets aan. Na de overval door de wolvenbroeders was het voor haar te onveilig om haar liefdesbezoekjes aan Marcellus nog af te leggen. Maar het zag ernaar uit dat Thorag een meer dan volwaardige vervanger was. Ze wilde dit vooruitzicht echter niet in gevaar brengen door de jaloezie van de Germaan aan te wakkeren.


    Het schemerde al toen geluiden uit de wagen aankondigden dat Saiwa wakker was geworden. De meesteres klom naar achteren en bekommerde zich om de slavin.


    Thorag gunde de dieren geen moment rust en leidde de koets snel in de richting van de stad der Ubiërs. Niet alleen vanwege mogelijke achtervolgers had hij zoveel haast om de stad te bereiken. Oorspronkelijk was hij hierheen gekomen om te ontkomen aan alles wat hij bij zijn terugkeer in het Cheruskenland had beleefd en gehoord. Maar nu kondigde zich een andere mogelijkheid aan. Als hij hier op de wolvenbroeders stuitte, kon hij misschien ook meer te weten komen over het geheim dat Auja, Onsaker en Thidrik omringde.


    Alles hing met elkaar samen, hij wist alleen nog niet op welke manier. Het was vast en zeker geen toeval dat Notker naar Thidriks hoeve was gekomen en dat Thidriks zoon Hasko lid van de wolvenbroeders was geweest. Als hij het geheim van de wolvenbroeders ontsluierde, ontsluierde hij daarmee misschien ook het geheim rond de beschuldigingen van moord die Onsaker tegen hem had ingebracht.


    Zeker, het godsoordeel op het ding1 had de onschuld van Thorag bewezen. Maar wat had dat voor zin, zolang de echte moordenaar niet schuldig was bevonden? Zolang dat niet gebeurde, zou de schaduw van de verdenking aan Thorag blijven kleven en hem van Auja gescheiden houden.


    Toen in de toenemende duisternis in de verte vaag het silhouet opdoemde van het bruggenhoofd dat op de rechteroever van de Rijn was opgericht, maakte zich grote opwinding van Thorag meester. Ze hadden hun bestemming bijna bereikt.


    Er was iets wat Thorag uit zijn slaap wekte – het bijzondere instinct voor gevaar, dat hem al vaak had gewaarschuwd. Terwijl hij eigenlijk nog niet wakker was, tastte hij met zijn hand naar de zwaardgreep. Maar hij vond het wapen niet, en alles kwam hem onbekend voor.


    Het duurde een tijdje voordat hij zich realiseerde dat hij niet op zijn vertrouwde brits in het huis van zijn vader lag. De herinneringen kwamen terug in zijn slaapdronken geest. De herinnering aan de bekoorlijke Romeinse Flaminia, die hem uit dankbaarheid voor haar redding een kamer in haar huis had aangeboden. Ze had hem daar overvloedig van eten en drinken voorzien. Vermoeid door de inspanningen van die dag en beneveld door de flinke inname van het mengsel van mede en wijn had hij zich naar de hem toebedeelde slaapkamer begeven, waar hij zijn spullen op zijn stoel had gelegd en in bed was gestapt.


    Ja, de gordel met zijn zwaard lag op de stoel naast het bed, zo wist hij, terwijl hij met zijn hand langs de gladde poten streek. Hij moest alleen wat hoger tasten.


    Dat besef zou te laat zijn gekomen als de nachtelijke bezoeker die Thorag had gewekt van plan was geweest de Cherusk te doden. Toen Thorag eindelijk het dodelijke ijzeren wapen uit de schede trok, bedacht hij dat de man – wiens silhouet hij in het zwakke, uit het peristilium binnenvallende licht kon waarnemen – helemaal niets kwaads in de zin had. In elk geval maakte de bezoeker, die gezien zijn gedaante een enorme mannetjesputter leek te zijn, geen aanstalten om Thorag aan te vallen.


    ‘Je kunt je zwaard rustig weer opbergen, Germaan,’ zei een basstem in het Latijn. ‘Ik heb niet de gewoonte de gasten van mijn zus Flaminia te overvallen. Zij zijn namelijk ook mijn gasten.’


    ‘Maximus?’


    ‘Zo noemen ze me, want ze zeggen dat ik al bij mijn geboorte buitengewoon groot was.’


    Een beetje beschaamd stak Thorag zijn zwaard weer in de houten schede, sloeg de dikke wollen deken opzij, stapte uit bed en liep op de man af.


    ‘Als ik jullie Germanen zo bekijk, heb ik in elk geval weinig reden om me op basis van mijn grootte iets in te beelden,’ vervolgde de Romein. De twee mannen waren bijna even groot.


    Thorags ogen waren inmiddels gewend aan het zwakke licht, dat deels van het hemelgewelf boven het peristilium afkomstig was en deels van olielampen, die buiten de zuilengang verlichtten. Hij zag de bezoeker nu duidelijk voor zich en stelde vast dat zijn gelaatstrekken sterk op die van Flaminia leken. Hij had ook zwart haar, maar er waren al wat zilvergrijze strengen in te zien. Thorag schatte de prefect in zijn glanzende wapenuitrusting zo’n tien jaar ouder dan de vrouw, dus op begin veertig. Met zijn brede schouders en zijn kaarsrechte houding van een door de wol geverfde soldaat zag hij er indrukwekkend uit.


    ‘Het doet me plezier met jou kennis te maken, prefect Maximus, en ik bedank je voor de gastvrijheid die jouw familie mij verschaft. Maar is er een reden voor je nachtelijke bezoek?’


    ‘Laat dat “prefect” maar weg. Maximus is voldoende. Jij moet mij niet bedanken, Thorag, maar ik jou voor de redding van mijn zus. Ik moet er niet aan denken wat voor verschrikkelijks die vervloekte wolvenbroeders haar hadden kunnen aandoen! Ik kon gewoon niet anders dan meteen naar jou toe gaan, nadat Flaminia me alles had verteld. Ik moest de man die vijf wolvenbroeders in één klap heeft gedood beslist met eigen ogen zien.’


    ‘Niet in één klap, Maximus. Ik had daar mijn zwaard, mijn speer en ook nog twee werpspiesen voor nodig.’


    ‘Toch is het een indrukwekkende prestatie als een man helemaal in zijn eentje een horde wilde barbaren ombrengt dan wel op de vlucht jaagt. En nog wel barbaren die het eerder was gelukt een hele afdeling van mijn elitesoldaten in de pan te hakken. Zo’n buitengewone krachtpatser moest ik ter plekke leren kennen. Als Flaminia me niet zelf over je prestaties had verteld, had ik het niet geloofd.’


    Vergiste Thorag zich, of hoorde hij in de woorden van de Romeinse officier een merkwaardige ondertoon, een mengeling van ironie en ongeloof? En was de blik in Maximus’ ietwat scheefstaande ogen niet koel en geringschattend, ondanks de dankbaarheid die de prefect toonde? Thorag kon het gevoel niet van zich afzetten dat de echte reden voor het nachtelijke bezoek iets anders was dan pure dankbaarheid. Maximus vertrouwde de gast van zijn zus niet en wilde hem daarom persoonlijk aan de tand voelen.


    ‘Ik kan je heel goed begrijpen, Maximus. Ik zou het zelf ook niet geloofd hebben.’


    De Romein zuchtte en sloeg zijn ogen ten hemel, alsof hij zijn goden om raad wilde vragen. ‘Ja, er gebeuren de laatste tijd een hoop ongelooflijke dingen.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg Thorag voorzichtig.


    ‘Ik bedoel de wolvenbroeders, die steeds brutaler worden. Terwijl de vorsten van de Germanen allianties met ons sluiten, doen die schurken net alsof ze daar helemaal niets mee te maken hebben. Steeds weer overvallen ze onze voorposten, ordonnansen te paard en bevoorradingstransporten. En ook hun eigen mensen sparen ze niet, want ze schelden hen uit voor Romeintjes en vergieten hun bloed.’


    ‘Waarom kunnen jullie die plaag niet de baas worden? Varus heeft tenslotte alleen al hier in het oppidum twee legioenen tot zijn beschikking, de hulptroepen niet meegerekend.’


    ‘Ook voor een leeuw is het lastig een mug te vangen.’


    ‘Maar de leeuw hoeft voor de mug niet echt bang te zijn.’


    Maximus hield zijn hoofd schuin en nam Thorag met toegeknepen ogen op. ‘O nee? Ook niet als de mug zich in zijn vacht nestelt?’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Thorag, hoewel hij het antwoord al wist. Plotseling wist hij wat het doel van het bezoek van de prefect was.


    ‘Een verklaring voor de nauwelijks te geloven redding van mijn zus zou kunnen zijn dat de wolvenbroeders dat van tevoren zo hadden gepland.’


    ‘Maar dan zouden ze hun eigen mannen hebben opgeofferd.’


    ‘Waarom niet? Het zijn fanatiekelingen die tot alles in staat zijn.’


    ‘Als dat waar was, zou ik een van hen zijn. Zou het niet heel overmoedig van mij zijn geweest me helemaal in mijn eentje in het hol van zo’n machtige leeuw te begeven?’


    ‘Misschien hoopte de mug in de vacht van de leeuw niet op te vallen,’ antwoordde Maximus, terwijl zijn hand schijnbaar toevallig naar de greep van zijn zwaard dwaalde, dat in een rijkversierde schede aan zijn linkerheup was gestoken. ‘Audentem fortuna iuvat. – Het geluk is met de dapperen.’


    Nu had Thorag er spijt van dat hij zijn eigen zwaard had weggestoken. Misschien was hij te goed van vertrouwen geweest toen hij veronderstelde dat de Romein dezelfde gastvrijheid tentoon zou spreiden als een Cherusk volgens het gastrecht van zijn stam verplicht was te verlenen. Hij spande zijn spieren om in geval van nood uitsluitend met zijn lichaamskracht het gevecht tegen Maximus aan te gaan.


    Zijn uiterlijke kalmte bewarend zei hij: ‘Ik ben vereerd dat je zo hoog opgeeft van mijn dapperheid, prefect. Maar je zit op het verkeerde spoor. Ik ben evenmin een wolvenbroeder als jij. Het was puur toeval dat ik op het juiste moment daar opdook. En puur vanwege het verrassingseffect, waarvan de wolvenbroeders bij hun overval op jouw mannen eveneens gebruik hadden gemaakt, was ik in staat ze op de vlucht te jagen.’


    Opeens leken Maximus’ toegeknepen ogen en zijn stramme houding minder bedreigend over te komen. Zijn rechterhand verwijderde zich weer van het gevest van het zwaard. Lachend zei hij: ‘Je moet me mijn woorden van daarnet niet kwalijk nemen, Thorag. Maar je kunt bij de wolvenbroeders nooit voorzichtig genoeg zijn. Toen Flaminia me vertelde dat er een enorme Germaanse krachtpatser in ons huis sliep, was ik meteen gealarmeerd.’


    ‘Ik had precies hetzelfde gedaan als jij.’


    ‘Alle overige zaken bespreken we morgen,’ zei Maximus, en hij wenste Thorag goedenacht.


    Toen de prefect de deur achter zich had gesloten en Thorag in het duister achterbleef, dacht hij nog lang over Maximus’ verdachtmaking na. Als de wolvenbroeders Thorag te pakken zouden krijgen, zou de prefect zich zeker realiseren hoezeer hij zich vergiste.
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    De stad aan de Rijn
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    Na de nachtelijke ontmoeting met Maximus kon Thorag de slaap nog maar moeilijk vatten. Hij sliep onvast en onrustig, en in zijn dromen trokken Romeinse soldaten en in wolfshuiden gehulde krijgers voorbij. Hij schrok een paar keer wakker, maar alles was rustig.


    Eén droom was bijzonder intens. Daarin reed hij langzaam en behoedzaam door een kaal rotslandschap. Hij was op zijn hoede voor iets of iemand, maar hij wist niet waarvoor. Totdat er een oorverdovend lawaai klonk en hij zich meteen omdraaide. Heel even dacht hij aan Donars rommelende donder. Maar het daverende lawaai was niet van de dondergod afkomstig. Het was een ander, vreemd wezen, dat uit een mistbank op hem afkwam. Tegelijk gefascineerd en gealarmeerd staarde hij naar het wezen, waarvan het silhouet slechts langzaam duidelijker werd. Maar twee dingen wist hij nu al zeker. Het was een reusachtig wezen, zo zwart als de ene helft van de doodsgodin Hel. Zijn keel werd dichtgeknepen van angst. Plotseling dook er een dier voor zijn geestesoog op, de zwarte stier. Die veranderde in het everzwijn waartegen hij op het ding had gevochten. Ook dit beeld verdween. Maar het zwarte wezen dat hij voor zich zag, slaakte weer een luide kreet en kwam dichterbij. Hij zag een ruwharige vacht. Het dier brulde voor de derde keer...


    ... en Thorag schrok wakker. In de kamer was het iets lichter dan hij zich herinnerde. Vale lichtstrepen, die onder de deur en door de spleet van het niet helemaal dichtgetrokken venstergordijn naar binnen vielen, wezen erop dat het dag begon te worden. Hij voelde zich uitgeput door de onrustige nacht en baadde in het zweet, alsof het een bloedhete zomerdag was. Met een ruk sloeg hij de deken weg, stond van zijn brits op en opende de luiken. Hoewel het licht van de aanbrekende dag nog vaal was, werd hij er toch door verblind, en een paar seconden lang kneep hij zijn ogen toe.


    Achter het groenige vensterglas waren de omtrekken van de stad wazig zichtbaar. De ruit was in een bronzen kozijn gevat, dat Thorag rond twee pinnen draaide, die halverwege waren aangebracht. Hij ademde diep in en genoot van de frisse ochtendlucht, die zijn slaperigheid verdreef.


    Het huis stond op een kleine heuvel, vanwaar Thorag kon neerkijken op de brede rivier die de Romeinen Rhenus hadden gedoopt. Dat was de Latijnse afleiding van de inheemse benaming Rhein, wat simpelweg ‘rivier’ betekende. De Rijn was zeker een grote rivier, en de Romeinen hadden van de bevaarbaarheid ervan geprofiteerd door langs de oevers talrijke nederzettingen en forten te bouwen. Een ervan was het Oppidum Ubiorum, de stad van de Ubiërs, genoemd naar de stam die de Romeinen altijd goedgezind was geweest en die zich op hun aanwijzingen op de linkeroever had gevestigd, nadat de daar wonende opstandige Eburonen vernietigend waren verslagen. Inmiddels vormde de Rijn de grens met het deel van Germania, zoals de Romeinen het gebied noemden, waarin de stammen nog vrij waren, maar waar ook allianties en vriendschapsverdragen met de Romeinen waren gesloten. Het Oppidum Ubiorum was in dit deel van de wereld de feitelijke hoofdstad van het steeds verder naar het oosten opdringende Romeinse Rijk, omdat de gezant van Augustus zich hier met een deel van zijn legioenen voor de winter terugtrok. De overige troepen waren in Mogontiacum en in Vetera gelegerd, en verder in kleinere kampen.


    Thorag zag in de omgeving van het huis nog meer grote particuliere woonhuizen, waar vast en zeker andere hoge officieren en prominente Romeinen woonden. Waar het terrein naar de rivier toe vlakker werd, was de bebouwing dichter. Daar lagen de werkplaatsen en magazijnen die bij de haven behoorden. In de verte kon hij vaag in de ochtendnevel de woonwijken van de Ubiërs zien.


    Opeens hoorde hij een geluid, een zacht gekras in de richting van de deur, en hij draaide zich meteen om. De deur was dicht. Hij zag en hoorde niets verdachts, hoe ingespannen hij ook luisterde. Was hij niet uit zichzelf wakker geworden? Was hij gewaarschuwd door een geluid dat hij in zijn oppervlakkige slaap had gehoord en dat in zijn laatste droom als het gebrul van dat verschrikkelijke onbekende wezen had geklonken?


    De schaduw die opeens het licht van de smalle spleet tussen de deur en de vloer verduisterde, leek zijn verdenking te bevestigen. Met zachte, nauwelijks hoorbare passen verdween de schaduw. Thorag liep snel naar de deur en trok die met een ruk open. Voor hem lag het idyllische peristilium. Onder de blote hemel lag in het midden van de zuilengang een vierkant perk met zorgvuldig gesnoeide struiken, met in het midden een marmeren wolvin op een sokkel, die twee kleine kinderen zoogde. Een beeld ter ere van de wolf die Romulus en Remus, de stichters van Rome, had gezoogd. Vlak bij het beeld borrelde een bescheiden fontein.


    Thorag wilde zich al tevredenstellen met de verklaring dat zijn zintuigen hem hadden bedrogen omdat hij nog half in slaap verkeerde, toen een van de struiken opeens hevig ritselde. Het kon geen windvlaag zijn geweest, want alle andere struiken bewogen niet.


    Met lange, snelle sprongen rende de Cherusk door het perkje naar de bewuste struik toe en trok de veroorzaker van het geritsel met zijn handen tussen de bladeren vandaan. Het was een jongen van een jaar of acht, negen, met een smal gezicht, donker haar en ietwat scheefstaande ogen. Hij droeg een lichte tunica en leren sandalen. Hij keek Thorag aan met een blik die zowel boosheid als angst verried.


    ‘En wie hebben we hier?’ vroeg de Cherusk in het Latijn, terwijl hij de jongen bij zijn tunica vasthield. ‘Een kleine spion?’


    ‘Ik ben geen spion,’ zei de jongen uitdagend. ‘En als je me niet meteen loslaat, zal ik je met de zweep laten geven, Germaan!’


    ‘Mij met de zweep geven?’ Thorag lachte. ‘Je schijnt jezelf met een meester en mij met een slaaf te verwisselen, jongeman.’


    ‘Ben je dan geen slaaf?’ vroeg de jongen nu aanmerkelijk kalmer.


    ‘Nee, ik ben een vrije Cherusk.’


    ‘Alle Germanen in dit huis zijn slaven. Ze zijn eigendom van mijn oom en...’


    Verder kwam hij niet, omdat er een luide, lang aangehouden kreet klonk. ‘Priiimuuus!’


    Flaminia stond in de zuilengang en keek met een fronsende blik in de richting van het perk. Ze droeg een gele tunica die tot op de grond viel, en haar zwarte haar was op kunstige wijze samengebonden. Net als de vorige dag realiseerde Thorag zich vol bewondering hoe mooi deze Romeinse vrouw was. Toen ze een paar passen het grindpad op liep dat naar het perk voerde, tekenden haar slanke benen en haar kleine, puntige borsten zich door haar gewaad heen af.


    ‘Wat doe jij hier, Primus?’ vroeg Flaminia geïrriteerd. ‘Ik zit met het ontbijt op je te wachten. Het wordt tijd om naar school te gaan.’


    Thorag liet de jongen los en zei: ‘Ik wilde de jongen niet ophouden, Flaminia.’


    ‘Wat heeft hij nu weer uitgespookt?’


    ‘Eigenlijk helemaal niets,’ zei de Cherusk ontwijkend.


    ‘Wat bedoel je met “eigenlijk”?’


    ‘Nou ja, hij was een beetje nieuwsgierig.’


    Flaminia moest opeens lachen. ‘Dat heeft hij van mij geërfd.’ Ze keek de jongen weer aan, en haar blik werd strenger. ‘Ga je wassen, Primus. Je bent helemaal groen van het gras en die struiken. Zorg dat je schoon bent en kom dan ontbijten!’


    ‘Ja, moeder,’ zei de jongen gedwee, en hij liep met gebogen hoofd langs Flaminia de zuilengang in. Daar draaide hij zich nog eenmaal om en wierp Thorag een vroegwijze blik toe, waarna hij in de halfduistere gang verdween die van het peri­stilium naar het overdekte hoofdgedeelte van het huis leidde.


    ‘Is dat... Is hij je zoon?’ vroeg Thorag enigszins verward toen Flaminia naar hem toe kwam en hem in een wolk van haar exotische, betoverende parfum hulde. Waar een zoon was, moest ook een vader zijn. Tot nu toe was hij ervan uitgegaan dat Flaminia, die in het huis van haar broer woonde, ongetrouwd was. Hij had kunnen weten dat hij zich vergiste. Ze was een paar jaar ouder dan hij en had daarom allang de leeftijd om een man te hebben gevonden of in elk geval zo verstandig te zijn om de indruk te wekken dat ze een man had gevonden.


    ‘Ja, Primus is mijn zoon,’ zei Flaminia. ‘Omdat hij onze eerste zoon was, hebben Appius en ik hem Primus genoemd. We wilden nog veel meer kinderen.’ Opeens zweeg ze en haar blik versomberde. ‘Maar helaas is dat geluk ons niet ten deel gevallen.’


    ‘Hoezo?’ flapte Thorag uit, nog voordat hij zich realiseerde dat deze vraag voor een vreemdeling wellicht ongepast was.


    ‘Ik heb Appius via Maximus leren kennen. Hij was de plaatsvervanger van mijn broer. Toen ik hem achterna reisde naar Germania, bleek hij al overleden te zijn. Hij is omgekomen bij een overval van de wolvenbroeders.’


    ‘Wat vreselijk voor je,’ zei Thorag uit de grond van zijn hart. ‘Waarom ben je niet naar Rome teruggekeerd?’


    ‘Ik weet het niet. Er is iets wat me hier houdt. Misschien de gedachte dat Appius hier is gestorven.’


    Flaminia zweeg en keek in de opkomende zon. Ook Thorag zweeg, omdat hij haar niet wilde storen in haar gedachten, die vast en zeker bij haar overleden echtgenoot waren.


    Hij kon niet weten dat Flaminia hem niet alles had verteld. In werkelijkheid was ze blij geweest uit Rome te kunnen vertrekken, omdat Augustus zich persoonlijk tegen haar had gekeerd. Ze was voor de zoveelste keer een affaire begonnen – ze kon gewoon niet zonder. Ditmaal met een senator wiens vrouw een verre verwante van de imperator was. Toen de bedrogen echtgenote zich beklaagde bij de heerser over het Romeinse Rijk, had een officieuze gezant van de imperator Flaminia te kennen gegeven dat ze een paar jaar uit Rome weg moest blijven als ze wilde voorkomen naar een onherbergzaam eiland verbannen te worden.


    Flaminia had zich zo goed en zo kwaad als het ging in Germania gevestigd. Het Oppidum Ubiorum, waar ze de winter doorbracht, was beslist geen Rome, en het zomerkamp van de legioenen langs de rivier de Visurgis was al helemaal niet met de stad aan de Tiber te vergelijken. Maar ze had genoeg geld om zich van de luxe te voorzien waar ze niet buiten kon. En onder de soldaten waren genoeg mannen beschikbaar om haar enorme honger naar het andere geslacht te stillen. Hier kon ze de vrouw des huizes spelen, hoewel de luxueuze villa eigenlijk aan haar broer toebehoorde. Maar Maximus, die helemaal voor het leger leefde, had geen vrouw en zou er ook nooit een zoeken, gezien zijn voorkeur voor het eigen geslacht. Hij gunde zijn zus maar al te graag de positie van vrouw des huizes.


    ‘Ik ben klaar,’ meldde Primus, de bijna plechtige stilte verbrekend. ‘Maar ik kan Maximus niet vinden. Ook Gerlef is er niet.’


    Thorag en Flaminia draaiden zich tegelijkertijd naar de zuilengang om, waarin de jongen stond. ‘Maximus is al naar zijn dienst,’ legde de moeder aan haar zoon uit.


    ‘En waar is Gerlef? Hij heeft beloofd me naar school te brengen als hij terug was.’


    ‘Gerlef komt niet meer terug,’ zei Flaminia zachtjes. ‘De barbaren hebben hem gedood. En ze zouden Saiwa en mij ook gedood hebben als Thorag ons niet had gered.’


    Terwijl ze dat zei, legde ze haar hand op Thorags arm, wat hij als bijzonder aangenaam ervoer.


    ‘Is Gerlef dood?’ vroeg de jongen stotterend.


    Flaminia knikte met een ernstig gezicht. ‘Ga maar vast naar binnen, wij komen zo.’ Haar zoon gehoorzaamde, en ze keek Thorag aan. ‘Wil je met ons ontbijten?’


    ‘Graag. Maar eerst zou ik me willen wassen.’


    Weer knikte de Romeinse. ‘Kom daarna naar het triclinium.’


    Thorag waste zich snel en was nog op tijd bij het ontbijt. Flaminia en haar zoon kwamen net terug van de kleine schrijn in het atrium, waar ze – zoals elke ochtend – een keuze aan gerechten aan de Laren, Penaten en de genius hadden geofferd, die over huis en familie waakten. Flaminia, Primus en Thorag namen plaats op de gestoffeerde ligbanken rond een grote tafel. Ze werden bediend door Saiwa en een andere Germaanse slavin. Zoals gebruikelijk bij de Romeinen was het ontbijt nogal karig. Het bestond uit vers brood, dat met honing of kaas was belegd. Verder waren er druiven en olijven, die op twee grote schotels van fraai bewerkt glas werden opgediend. De slavinnen brachten geitenmelk in bekers die eveneens van bewerkt glas waren.


    Saiwa deed alsof er de vorige dag niets was voorgevallen, maar de rode wallen onder haar ogen verrieden dat ze die nacht heel wat tranen om haar broer Gerlef had vergoten. Ze wist zich nu te beheersen, totdat Primus niet zozeer uit medeleven als wel uit nieuwsgierigheid naar Gerlefs lot vroeg. Toen Flaminia hem uitvoerig vertelde wat er in het bos was voorgevallen, wendde Saiwa zich meerdere keren af en droogde ze haar ogen aan haar eenvoudige tunica.


    Primus bleef maar doorvragen en wilde tot slot ook meer bijzonderheden over Thorag weten.


    ‘Nu is het genoeg!’ zei zijn moeder streng. ‘Je moet nu gaan, anders kom je te laat en slaat Themistocles je op je vingers.’


    ‘Wie gaat er dan vandaag met mij naar de dieren, als Gerlef er niet meer is?’


    ‘Worden die dan vandaag voor publiek gevoerd?’ vroeg Flaminia.


    Haar zoon knikte driftig. ‘Mag ik met Thorag naar de dieren?’


    ‘Dat moet je Thorag vragen.’


    De jongen keek de Cherusk smekend aan.


    ‘Ik weet helemaal niet waar het over gaat,’ zei Thorag.


    ‘Vandaag worden de dieren in het amfitheater met publiek erbij gevoerd,’ legde Flaminia uit. ‘Gerlef nam Primus in de middagpauze vaak mee daar naartoe.’ Ze richtte haar blik op de jongen, en haar stem werd strenger. ‘Als Primus tenminste zijn best deed.’


    ‘Dat doe ik toch!’ verzekerde de jongen haar snel.


    ‘Eigenlijk wilde ik vandaag gaan solliciteren naar een functie als officier,’ zei Thorag.


    ‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei Flaminia. ‘Maximus zal dat voor je regelen en je aan Varus voorstellen. Maar dat is pas laat in de middag. Eerder kun je toch niet naar Varus toe. Vandaag houdt hij zitting in de rechtbank, en daarbij wil hij zeker niet gestoord worden.’


    Thorag keek Primus aan. ‘Dan ga ik graag met je mee naar de dieren.’


    Primus straalde, en zijn moeder zei: ‘Misschien willen jullie mij ook wel meenemen.’


    Egino, een Ubische slaaf met kromme benen, bracht Primus naar Themistocles toe. Zoals Thorag van zijn charmante gastvrouw vernam, was dat een Griekse vrijgelatene die de kinderen van welgestelde officieren tegen goede betaling lesgaf. Hij volgde de troepen zelfs naar het zomerkamp, zodat de gezinnen bij elkaar konden blijven.


    Thorag en Flaminia bleven nog lange tijd in het triclinium met elkaar zitten praten. Thorag was verreweg het meest aan het woord, want de Romeinse stelde hem allerlei vragen over zijn leven. Ze toonde zich aangenaam verrast toen ze hoorde dat haar gast een edelman was die van de dondergod afstamde.


    De ochtend verliep voor Thorag eigenlijk te snel. Sunna straalde, en het was warm. De Cherusk en zijn gastvrouw zaten in het peristilium met elkaar te praten, toen de Ubiër met Primus binnenkwam voor de maaltijd. Om nog genoeg tijd voor het bezoek aan de dieren te hebben, aten ze gehaast. Er was nog een restje van het brood dat ’s ochtends was gebakken, met daarbij koude kip en groente. Primus kon geen moment stilzitten en drong er steeds op aan om te vertrekken. Het was voor hem een bijzondere ervaring om met de grote, langharige Germaan door de straten van het oppidum naar het amfitheater te wandelen. Zeker, de Ubische inwoners van de stad waren ook Germanen, maar ze hadden zich in hun kleding en voorkomen al grotendeels aan de Romeinen aangepast. De meeste mannen droegen het haar kort, zoals de Romeinen gewend waren, en dat gold ook voor de slaaf Egino, die het groepje begeleidde.


    Op weg naar het amfitheater doorkruisten ze de wijk van de Ubische ambachtslieden, wat bij Thorag pijnlijke herinneringen naar boven bracht. Hier had hij de vensterramen voor zijn moeder gekocht, toen hij nog de prachtigste visioenen had gehad over zijn terugkeer naar het Cheruskenland. Ze kwamen zelfs precies langs het huis van de glasmaker Baldwin, bij wie hij de vensterramen had gekocht; de ingang was afgesloten, dus Baldwin was blijkbaar niet thuis. Opeens kwamen de doden weer tot leven, en ze wierpen hun schaduwen op Thorags gezicht.


    ‘Is er iets niet in orde, Thorag?’ vroeg Flaminia bezorgd.


    De Cherusk schudde zijn hoofd. ‘Alleen herinneringen.’


    ‘Droevige herinneringen, zo lijkt het. Hebben ze betrekking op een vrouw?’


    ‘Diverse vrouwen.’


    ‘Zo zo,’ bracht de Romeinse uit, en ze keek hem met hoog opgetrokken wenkbrauwen verbaasd aan. ‘Heb je zoveel harten gebroken, Cherusk?’


    ‘Ik bedoelde mijn moeder en mijn zussen.’


    ‘Wat is er met hen?’


    ‘Toen ik terugkwam uit Pannonië waren ze dood.’


    ‘Wat erg voor je, vreselijk. Je had je er vast en zeker op verheugd hen terug te zien.’


    Thorag knikte en zei verder niets.


    ‘Ik geloof dat ik je gevoelens wel kan begrijpen,’ vervolgde de Romeinse. ‘Zo voelde ik me ook toen ik met Primus hierheen kwam en hoorde dat mijn man dood was.’


    Ze nam zijn hand in de hare en bleef die de hele weg tot aan het amfitheater vasthouden. De warmte die Flaminia uitstraalde sloeg op Thorag over. Hij genoot ervan, net zoals van de zoete geur die ze verspreidde en die hij met volle teugen inademde. Haar nabijheid werkte als balsem dat de wonden in zijn ziel bedekte en de pijn verzachtte. De gedachten aan zijn dode familie verbleekten, en zelfs het verlangen naar Auja, dat hem voortdurend kwelde, was beter te verdragen.


    Het ovale amfitheater had voor de stad der Ubiërs weliswaar indrukwekkende afmetingen, maar voor Rome zelf zou het kleiner dan gemiddeld zijn geweest, en het had zelfs meerdere keren in het beroemde Circus Maximus gepast. Maar voor Germania, dat door de Romeinen weliswaar provincie werd genoemd maar dat hoogstens in aanleg was, was het bouwwerk zeker een grote prestatie.


    ‘Overal waar de Romeinen komen, bouwen ze hun amfi­theaters, vaak net zo snel als hun tempels!’ merkte Thorag op. ‘Ze schijnen die bloederige, moorddadige spektakelspelen heel belangrijk te vinden.’


    ‘Ze zijn ook opwindend, vind je niet?’


    ‘Ik vind het walgelijk.’


    Flaminia keek de Cherusk hoogst verbaasd aan. ‘Gisteren heb je nog zonder gewetensbezwaren een handvol mannen gedood!’


    ‘Omdat het niet anders kon, en omdat ik geen tijd had om erover na te denken. Ik dood dieren als ik honger heb. Ik dood mensen om in leven te blijven. Maar ik dood niet omdat ik er plezier aan beleef als anderen sterven.’


    Hij keek de Romeinse vrouw ernstig aan, maar ze begon opeens te lachen. ‘Als je zo verder praat, Thorag, ga ik onszelf nog als barbaren beschouwen en jullie Germanen als het werkelijk beschaafde volk.’


    Het voederen van de dieren was blijkbaar heel populair. Voor een van de ingangen had zich een lange rij mensen gevormd, die slechts langzaam opschoof. Eindelijk bereikten ook Thorag en zijn gezelschap de houten keet, waarin een Romein met grijs haar – Thorag meende dat hij een voormalig legionair was, omdat hij ondanks zijn gevorderde leeftijd nog recht van lijf en leden was en op een afgemeten toon sprak – tegen vergoeding toegang verleende. Hij incasseerde voor een volwassene twee as, voor een kind de helft. Thorag, die zijn gezelschap wilde uitnodigen, legde een messing sestertie en drie koperen assen in de knokige hand van de grijsharige man. De met ouderdomsvlekken bezaaide klauw sloot zich bijna mechanisch om de versleten munten, die roken naar kopergroen en het zweet van de vele handen waar ze doorheen waren gegaan.


    Thorag was in tegenstelling tot zijn begeleiders nog nooit in het amfitheater van het oppidum geweest. Maar ook zonder hen had hij de kooi gemakkelijk gevonden. Vanaf de ingang stond er een lange rij in die richting. Via hellende gangen en over trappen schuifelden ze naar het lager gelegen gedeelte van het grote complex, waarin de dieren werden gehouden, afgeschermd van de mensen. Hier waren de verantwoordelijke bewakers en slaven zonder veel enthousiasme bezig de dieren te voederen.


    ‘Die maken ook geen haast om de dieren voldoende te eten te geven,’ merkte de Cherusk dan ook op.


    ‘Expres niet,’ antwoordde Flaminia. ‘Hoe langer het voeren duurt, des te meer mensen er komen.’


    ‘En hoe meer er aan entreegeld geïncasseerd wordt, neem ik aan.’


    Flaminia glimlachte. ‘Precies.’


    ‘En naar wie gaat de winst?’


    ‘Naar het Romeinse bestuur, dat eigenaar is van het amfi­theater.’


    ‘Met andere woorden: Varus.’


    Weer glimlachte de Romeinse. ‘Jij hebt het begrepen, Thorag.’


    Varus had blijkbaar verstand van ondernemen. Dat had hij trouwens al vaker bewezen. De Romeinen dreven zelfs heimelijk de spot over de rol die Varus als landvoogd van Syrië had gespeeld: ‘Hij kwam arm aan in een rijk land en verliet als een rijk man een arm land.’


    Misschien zat er toch een kern van waarheid in de vele klaagzangen over de veel te hoge belastingen die de Romeinen van de Germanen rechts van de Rijn vorderden. Zeker, op grond van de alliantieverdragen waren de inheemse volken verplicht belasting aan de machtige vreemdelingen uit het zuiden af te dragen. Maar steeds weer was er sprake van onmogelijk hoge belastingafdrachten en van gewelddadige strafexpedities van de Romeinen, die gehuchten en dorpen die in gebreke bleven brandschatten en met wrede martelingen straften. Ook Wisar had daarover gehoord. De gouwvorst had zijn zoon gevraagd dat bij Varus aan de orde te stellen zodra hij hem in het oppidum ontmoette. Het zag ernaar uit dat dat vandaag nog zou gebeuren.


    Terwijl ze toekeken hoe de slaven bloederige lappen vlees in een grote kooi vol wolven wierpen en hoe de dieren zich daar begerig op stortten, moest Thorag aan de wolvenbroeders denken. Hadden de mannen in de wolfshuiden, die hun naam ontleenden aan het door Loki en Angurboda grootgebrachte beest, misschien toch geen ongelijk, zoals Thorag tot nu toe had aangenomen? Vochten ze dan toch voor een rechtvaardige zaak? Hij kon het zich niet voorstellen, omdat ze niet terugschrokken voor laffe daden, zoals de nachtelijke overval op Thidriks hoeve.


    Ze vertrokken bij de wolven. Thorag moest aan zijn nachtmerrie terugdenken toen ze langs een hok met zwarte zwijnen liepen en daarna langs een ander hok kwamen, waarin twee enorme ossen aan het armzalige gras plukten. De oppassers toonden zich genadig en wierpen de beesten hooibalen toe. Bijzonder geliefd waren de dieren uit verre landen: een hele troep leeuwen en drie tijgers, waarvan er eentje een sneeuwwitte vacht had.


    Terwijl Primus met fonkelende ogen en zonder een spoortje angst toekeek hoe de tijgers de grote brokken vlees verscheurden, zei Flaminia: ‘We moeten nu gaan. Je les gaat zo verder, Primus.’


    De jongen tilde met een ruk zijn hoofd op en keek zijn moeder teleurgesteld aan. ‘Maar we zijn nog helemaal niet bij Ater geweest!’


    ‘We zijn te lang bij de andere dieren blijven treuzelen,’ merkte Flaminia streng op.


    De jongen trok een koppig gezicht en hij balde zijn kleine handen tot vuisten. ‘Ik ga hier niet weg voordat ik Ater heb mogen zien!’


    Ater! De naam spookte door Thorags hoofd. Het Romeinse woord had verschillende betekenissen: ‘zwart’, ‘donker’, ‘verdrietig’, maar ook ‘desastreus’ en ‘verschrikkelijk’.


    ‘Wie of wat is Ater?’ vroeg hij.


    ‘Ater is sinds een paar weken de grote attractie van de spelen,’ antwoordde Flaminia. ‘Of hij nu tegen mensen of tegen andere dieren vecht, steeds komt hij als overwinnaar uit de strijd, en meestal zonder ook maar één schrammetje.’


    ‘Dat klinkt als een afschuwelijk monster,’ mompelde Thorag, en hij dacht alweer aan zijn droom.


    ‘Dat is Ater ook!’ riep Primus op trotse toon, alsof hij het over zijn eigen huisdier had. ‘Ater is het allergrootste beest dat er bestaat. En hij is ook het dapperste. Hij is sterker dan alles en iedereen.’


    ‘Dan hoeft hij niet bijzonder dapper te zijn,’ meende Thorag, wat hem op een vragende en tegelijk afkeurende blik van de jongen kwam te staan. Blijkbaar had hij Ater zojuist beledigd. Om het weer goed te maken met Primus ging de grote man voor hem op zijn hurken zitten en zei: ‘Laat me dat oersterke monster zien, Primus! Als we haast maken, zal je moeder er vast geen bezwaar tegen hebben.’ Hij keek vragend vanuit zijn gehurkte houding naar de mooie Romeinse op.


    De strenge blik in haar ovale gezicht maakte plaats voor een lachje. ‘Mannen!’ snoof ze, en ze verzuchtte: ‘Goed dan. Maar we moeten echt opschieten!’


    Primus nam Thorag met een stralend gezicht bij de hand en trok hem zo snel met zich mee dat Flaminia en Egino hen nauwelijks konden bijhouden. Ater werd bijna belegerd door de vele bezoekers. Ze schaarden zich zo dicht rond zijn kooi dat Thorag met zachte dwang een weg voor zichzelf en zijn metgezel moest banen.


    ‘Dat is Ater!’ riep Primus, met zijn uitgestoken hand op het enorme dier in de kooi wijzend. Thorag bleef als aan de grond genageld staan en verbleekte. Dat was het dier uit zijn droom! Hij wist dat merkwaardig genoeg meteen, hoewel hij het in zijn droom niet duidelijk had gezien. Maar ook nu weer overviel hem een redeloze angst die zijn keel dichtsnoerde, net zoals in de droom. En dat terwijl er helemaal geen reden voor was. Het dier zat achter duimdikke tralies opgesloten.


    Waarom zouden de goden hem een droom van dit beest hebben gestuurd? Was het een waarschuwing? Maar waarvoor dan? Een vingerwijzing misschien? Maar waarnaar?


    Primus was zo gefascineerd door de aanblik van Ater dat het hem helemaal niet opviel hoe Thorag versteende. ‘Wil jij ook tegen Ater vechten, Thorag?’ vroeg hij op zijn kinderlijke, onbevangen toon.


    ‘Nee!’ antwoordde de Cherusk beslist.


    ‘Nee?’ Verrast keek de jongen naar hem op. ‘Waarom niet? Ben je soms bang om tegen Ater te vechten?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Maar wie bang is, is een lafaard,’ zei Primus vol onverbloemde teleurstelling.


    Thorag schudde zijn hoofd. ‘Wie niet bang is, is een dommerik. En wie een dommerik is, leeft niet lang.’ Aan het verwarde gezicht van de jongen zag hij dat Primus hem niet begreep.


    Een Germaanse slaaf en een oudere, bijna kale Romein – vast en zeker een veteraan die in het amfitheater werkte – duwden een kar met vruchten en noten naar binnen. De toeschouwers mochten in ruil voor klinkende munt Ater zelf voeren. Vooral de kinderen waren daarop gespitst en drongen er bij hun volwassen begeleiders op aan de kale Romein een koperen muntje in de hand te drukken. Primus vormde geen uitzondering en wierp een paar handjes met noten voor Ater in de kooi, die het reusachtige dier tot zijn teleurstelling versmaadde.


    Ater speelde meer met het voer dan dat hij het at. Thorag nam aan dat hij al meer dan genoeg had gegeten. Om zo veel mogelijk geld te incasseren, brachten de opzichters bij elke nieuwe toestroom van bezoekers meer voer.


    ‘Hij wil jullie smakeloze vruchten niet,’ zei een mannelijke bezoeker tegen de opzichters. ‘Ater wil vlees eten.’


    ‘Bij de volgende spelen krijgt Ater vlees,’ zei de kale man grijnzend. ‘Meer dan hij op kan. Tot dan toe moet hij zich hiermee tevredenstellen, zodat hij in de arena flink hongerig is.’


    Thorag luisterde slechts met een half oor. Geboeid keek hij naar Ater. Bij elke beweging tekenden zijn machtige spieren zich onder de zwartglanzende vacht af. De Cherusk had nog nooit een beer met zo’n donkere vacht gezien. En hij had ook nog nooit zo’n reusachtige beer gezien. Als Ater op zijn achterpoten was gaan staan, zou hij meer dan een kop boven hem uitsteken. En ook al leek de beer in zijn grote kooi momenteel vooral verveeld, de Cherusk liet zich daardoor niet misleiden. Dit was een levensgevaarlijk monster. Er moest een geweldige kracht in het reusachtige lichaam schuilen. Ater was niet voor niets de lieveling van het volk. Weer dacht hij aan zijn droom, en er trok een rilling over zijn rug. Niet zozeer uit angst voor het dier, als wel uit onzekerheid over wat de goden hem hadden willen meedelen.


    Flaminia drong op hun vertrek aan. Ze hadden de berenkooi nog niet verlaten of opeens weerklonk het door merg en been gaande gebrul dat de edelman in zijn droom had gehoord. Ater drukte zich tegen de voorste tralies aan, alsof hij zijn spitse snuit erdoorheen wilde duwen. Het leek wel alsof hij Thorag achterna wilde gaan en de Cherusk wilde tegenhouden.


    Nadat ze het amfitheater hadden verlaten en Primus en Egino haastig hun eigen weg hadden gekozen om het huis van de leraar Themistocles nog op tijd te kunnen bereiken, liepen Thorag en Flaminia kalmpjes in de richting van de rivier, waar het woonverblijf van Varus lag. Dat was niet zo heel ver van het huis van Maximus vandaan. Het was nog vroeg in de middag, dus ze hadden tijd genoeg. De twee wandelaars doorkruisten de havenbuurt, waar het een drukte van belang was. Thorag wist dat nog van zijn laatste bezoek aan het oppidum, toen hij met Arminius, Brokk, Klef en Albinius tot hier de Rijn was afgezakt.


    Grote schepen konden hier niet aanleggen. Dat was onmogelijk vanwege de vele ondiepten, onverwacht wisselende stromingen en beboste steile oevers. Zowel stroomopwaarts als stroomafwaarts waren er overslaghavens, waar de lading van de grote schepen werd overgebracht in kleine, vlakke vrachtboten, die in groten getale in de haven lagen te dobberen of voor het oppidum als een zwerm ijverige bijen in de rivier rondvoeren.


    Meer dan eens moesten Thorag en Flaminia aan de kant gaan voor de drommen luid roepende, zwetende havenarbeiders. Zware karren vol vracht hobbelden over het ruwe plaveisel, zonder rekening te houden met voetgangers. Hier was het verbod van de hoofdstad Rome, waar karren binnen de stadsmuren niet toegestaan waren, blijkbaar niet van kracht. Sommige schuiten werden zo snel geladen en gelost dat de bemanning nauwelijks tijd had om aan wal te gaan. Thorag had de indruk dat de mannen hun hele leven op het water doorbrachten.


    Het huis van de landvoogd was een klein paleis, dat weliswaar bescheiden oogde in vergelijking met de schitterende bouwwerken in Rome die Augustus de afgelopen jaren uit de grond had laten stampen, maar het was zeker het mooiste huis in de hele stad der Ubiërs. De rijkversierde zuilen en sierlijke bogen van lichte steen glinsterden in het zonlicht, evenals de talrijke bekoorlijke standbeelden van Romeinse goden. Ook de grote glasvensters waren stuk voor stuk kunstwerken, waarin patronen, figuren en zelfs hele taferelen verwerkt waren. Varus had Syrië blijkbaar daadwerkelijk als een rijk man verlaten. En waarschijnlijk niet alleen Syrië, maar ook de provincie Afrika, die hij daarvoor had bestuurd.


    ‘Varus heeft een schitterend huis laten bouwen,’ merkte Thorag tegen zijn begeleidster op toen ze de villa naderden. ‘Alles fonkelt en glinstert.’


    ‘De landvoogd staat symbool voor het schitterende Romeinse Rijk.’


    De Cherusk wees op de wachtposten die voor de deur stonden. ‘Zelfs de uitrusting van de soldaten glinstert als zilver in het zonlicht.’ Toen ze bij de wachtposten aankwamen, zag hij dat het zweet in stroompjes onder de helmen en pantsers vandaan liep. ‘Staan deze mannen dan symbool voor de lasten waarmee het Romeinse imperium zijn onderdanen soms opzadelt?’


    De Romeinse keek Thorag streng aan, maar in haar hazelnootbruine ogen was een vrolijke glinstering te zien. ‘Voor een Germaan heb je een ongewoon scherpe tong, Cherusk.’


    ‘Ik pas me aan de gewoonten van de Romeinen aan, als ik onder hen verkeer.’


    ‘Denk dan ook aan de gewoonte van de Romeinen om mannen met een al te scherpe tong wegens hoogverraad naar de arena te sturen.’


    Thorag keek haar met gespeelde verontwaardiging aan. ‘Je gaat me toch niet verraden?’


    Flaminia glimlachte schalks en wiegde haar hoofd heen en weer. ‘We zullen zien. In elk geval heb ik je nu in mijn hand, sterke krijger, en dat voelt zeker niet slecht.’


    Thorag knikte en zei op nadrukkelijk onderdanige toon: ‘Uw toegewijde slaaf, nobele Flaminia.’


    ‘Ik kom erop terug.’ Ze streek met haar wijsvinger over Thorags kin. Haar aanraking deed hem huiveren.


    De wachtposten bekeken de atletische, langharige Cherusk met het grote zwaard aan zijn gordel weliswaar sceptisch, maar ze groetten beleefd en lieten de twee zonder vragen te stellen passeren. Flaminia, de zuster van hun commandant, was hier goed bekend en stond boven elke verdenking. Op de geplaveide binnenplaats troffen ze een centurio, aan wie Flaminia vroeg waar de landvoogd was.


    ‘Varus is nog in de tuin om zitting te houden,’ antwoordde de officier, die een rode mantel en een helm droeg die met een halve cirkel van rode veren was opgesierd. ‘Maar het kan niet lang meer duren.’


    ‘Kom mee,’ zei Flaminia tegen Thorag. Ze pakte hem bij de hand alsof hij haar zoontje was en trok hem met zich mee door een grote gewelfde poort. Ze betraden de tuin die al weelderig in bloei stond, ook al was de zomer nog maar net begonnen. Het peristilium in het huis van Maximus was in vergelijking daarmee bepaald bescheiden. Brede, met glanzende witte kiezels bestrooide paden, die elkaar volgens de Romeinse hang naar orde steeds in een rechte hoek kruisten, voerden tussen bedden met rode, blauwe en gele bloemen door. Uit de bloemenpracht rezen standbeelden van wit marmer op, die zo perfect glommen dat het leek alsof de slaven van Varus ze elke ochtend poetsten. Zoals Thorag later te weten kwam, was precies dat het geval.


    Twee groepen mensen, klaarblijkelijk Ubische families, die bewust op een afstand van elkaar bleven, kwamen hun tegemoet. De eerste groep oogde uiterst tevreden, terwijl de leden van de tweede groep opgewonden met elkaar discussieerden en boze blikken wierpen op de eerste groep, die voorop ging.


    ‘Varus schijnt zojuist een conflict beslecht te hebben,’ vertelde Flaminia. ‘De rechtspleging is zijn grote passie. Hij geniet ervan op de rechterstoel plaats te nemen en recht te spreken. Sommigen menen dat hij een betere rechter dan veldheer is. Maximus zegt dat Varus gelooft dat hij, als hij een volk niet met het zwaard kan verslaan, dat in elk geval wél met de wetten kan.’


    ‘De tweede groep voelt zich blijkbaar niet echt rechtvaardig behandeld.’


    Flaminia haalde onverschillig haar schouders op. ‘Summum ius, summa iniuria. – Het grootste recht is vaak het grootste onrecht.’
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    De landvoogd
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    Publius Quintilius Varus, de gezant van Augustus voor de provincie Germania, hield zich op onder een door zuilen gedragen voorportaal, dat op de wijdvertakte tuin uitkwam. Omringd door officieren en soldaten van de wachtdienst en door lictoren met hun roedenbundels en andere hoge ambtenaren, troonde hij op een klapstoel van rijkversierd brons, en een dik, met zijde bekleed kussen spaarde zijn brede zitvlak. De soldaten behoorden tot de garde van de landvoogd, zoals Thorag aan de zilveren harnassen en de ornamenten aan hun uniformen kon zien.


    Maar hij zocht tevergeefs naar Maximus, de prefect van de garde, die hij hier had verwacht aan te treffen. Hij keek aandachtig naar Quintilius Varus en zag meteen dat de corpulente man van halverwege de vijftig een leven vol overvloed leidde en zich meer aan de geneugten van wijn en spijs overgaf dan goed voor hem was. Zijn dunne, grijzende haar had zich ver teruggetrokken achter zijn hoge voorhoofd, waaronder diepliggende ogen priemden. Zijn brede gezicht, met vadsige trekken rond de mond, werd beheerst door een grote, spitse neus, die de plompe indruk die hij wekte temperde en hem iets gebiedends gaf.


    Varus stond met een centurio rechts van hem te praten toen hij Flaminia en Thorag opmerkte. Hij onderbrak zijn gesprek meteen en wenkte de twee pas aangekomen gasten met een verwelkomend gebaar.


    ‘Komen jullie toch dichterbij.’ Hij glimlachte naar de vrouw en ontblootte daarbij zijn donker verkleurde tanden. ‘Het doet me genoegen je te zien, Flaminia.’ Zijn blik dwaalde naar Thorag, en hij nam ruim de tijd om de Cherusk op te nemen. ‘Ik neem aan dat je begeleider de Germaan is die met zijn wapen meer kan uitrichten dan een hele afdeling van mijn garde.’


    De edelman maakte een lichte buiging. ‘Ave, Quintilius Varus, gezant van Augustus. Ik ben Thorag, zoon van de Cheruskenvorst Wisar, en onder de tribuun Arminius centurio van de Germaanse auxilia.’


    Varus knikte en glimlachte weer. ‘Maximus heeft me op de hoogte gebracht van je heldendaad, Thorag. Mannen zoals jij kan ik altijd gebruiken.’


    ‘Dat komt dan goed uit,’ merkte Flaminia op, de gelegenheid te baat nemend. ‘Thorag wil namelijk graag weer in het leger dienen.’


    ‘Dat bespreken we later bij het eten,’ bepaalde Varus. ‘Als ik klaar ben met de zitting. Ik geloof dat er nog maar één geschil berecht hoeft te worden. Ja toch, Lucius?’


    Bij deze vraag keek Varus de centurio rechts van hem aan. Het was een tamelijk kleine, maar bonkig ogende man, wiens gezicht zijn gevechtservaring weerspiegelde. Over de lederachtige, door de zon verbrande huid op zijn rechterwang liep van zijn oor tot bij zijn mondhoek een breed, vuurrood litteken, waarschijnlijk veroorzaakt door een zwaardhouw.


    De aangesproken officier opende een papyrusrol door met zijn rechterhand een van beide grepen aan de ivoren rol vast te houden en met zijn linkerhand de aan elkaar klevende, van de papyrusplant gefabriceerde bladen uit elkaar te trekken. Hij las de onderste aantekening en knikte. ‘Ja, Varus. Op de lijst staat alleen nog de klacht van de huiseigenaar Witold tegen de glasmaker Baldwin.’


    ‘Mooi, voor vandaag is het ook wel genoeg,’ zei de landvoogd tevreden, zich met zijn kolossale lichaam iets oprichtend. ‘De partijen kunnen naar voren komen.’


    Lucius gaf de woorden van de opperrechter voor de provincie Germania door en riep de namen van de beide opponenten af voor de verzamelde menigte van zo’n honderd mensen op de gerechtsplaats, merendeels Ubiërs. Toen de beide opgeroepen personen zich uit de meute losmaakten en langzaam naar voren kwamen, bleek Thorags vermoeden dat hij een van de zojuist opgeroepen personen kende juist te zijn. De gedrongen Ubiër met de krullen en de baard was inderdaad de glasmaker Baldwin, bij wie hij de vensterramen voor zijn moeder had gekocht. Nu wist hij waarom zijn zaak gesloten was geweest. Flaminia, die met Thorag naast de officieren ging staan, zag aan hem dat hij een bijzondere belangstelling voor het proces aan de dag legde en informeerde waarom dat zo was.


    ‘Ik ken de glasmaker,’ zei Thorag, en hij vertelde haar in het kort wat er was gebeurd. Lucius riep de strijdende partijen nog eenmaal bij naam af, en ze bevestigden hun identiteit. Witold was een jeugdige, magere man, gladgeschoren en met een rijzige gestalte. De scherpe lijnen in zijn smalle gezicht verrieden zijn meedogenloosheid en trots.


    ‘We beraadslagen voor een Romeins gerecht en in de taal van Rome,’ vervolgde de centurio. ‘Begrijpen jullie die taal of willen jullie dat er een tolk wordt gehaald?’


    Witold en Baldwin verklaarden dat ze de taal begrepen.


    Vervolgens nam Varus het woord: ‘Dan is de zitting hierbij geopend. Laat de klager zijn eis formuleren!’


    De magere huiseigenaar deed nog een stap naar voren. ‘De glasmaker is me honderd zilveren denariën schuldig, omdat hij met de huur voor zijn huis achterloopt, verheven Varus. Dat geld eis ik van hem op.’


    ‘Ik ben niet de Verhevene, maar Augustus,’ zei de landvoogd bars en hij wendde zich tot de glasmaker. ‘Dat is een duidelijke eis, glasmaker Baldwin. Wil je daaraan voldoen?’


    ‘Nee, heer.’


    ‘Nee? Waarom niet?’


    ‘Omdat Witold mij minstens hetzelfde bedrag schuldig is. Als ik de hoogte van mijn eis tegen die van hem afzet, heeft hij geen enkele vordering meer tegen mij.’


    ‘Leugens!’ riep Witold. Hij vertrok zijn gezicht, dat van woede rood aanliep. ‘Baldwin liegt!’


    Varus fronste zijn voorhoofd diep en keek de glasmaker streng aan. ‘Lieg jij, Baldwin?’


    De aangesprokene schudde zijn hoofd. ‘Het klopt dat ik met de huur achterliep, omdat de zaken slechter liepen dan verwacht en ik dure artsen voor mijn zieke vrouw moest betalen. Toen ik Witolds vordering niet kon voldoen, barstte hij in razernij uit en vernielde hij bijna alle koopwaar in mijn werkplaats. De waarde van het vernielde glas is veel groter dan mijn huurschuld.’ Baldwin keek de Romein, die op de rijkversierde stoel troonde, bedroefd aan. ‘Hoe kan ik ooit mijn schulden betalen als ik niets meer kan verkopen, o Varus?’


    ‘Dat is inderdaad een probleem,’ gaf de landvoogd toe. ‘Je hebt een ernstige beschuldiging ingebracht tegen de man die jou aanklaagt, Baldwin. Heb je getuigen die de waarheid van je verklaring bevestigen?’


    ‘Die heeft hij niet nodig!’ bracht de huiseigenaar uit, nog altijd opgewonden. ‘Wat Baldwin zegt, klopt.’


    ‘Het klopt?’ herhaalde Varus. Zijn schrille toon en opgetrokken wenkbrauwen getuigden van zijn verwondering. ‘Maar je hebt daarnet toch beweerd dat de beklaagde liegt, Witold!’


    ‘Hij liegt als hij zegt dat ik geen vordering tegen hem heb. Dat bedoelde ik, Varus.’


    ‘Maar je geeft dus toe dat je zijn glaswerk hebt vernield!’ riep de landvoogd nu geërgerd uit.


    ‘Het was mijn goed recht om zijn weerspannigheid te bestraffen. Baldwin werd brutaal toen ik eiste dat hij zijn huurschulden voldeed. Als straf heb ik zijn glaswerk vernield. Maar dat betekent nog niet dat mijn vordering daarmee teniet is gedaan. En nu verlang ik dat je de glasmaker ertoe veroordeelt mij mijn geld te betalen, Varus!’


    ‘Zo, dus dat verlang je,’ bromde de gezant, waarbij zijn lippen zich tot boven zijn tanden terugtrokken, zodat zijn gezicht ondanks de breedte iets wolfachtigs kreeg. De indruk van een roofdier werd nog versterkt toen Varus zich ver vooroverboog, zijn rechter elleboog op zijn knie en zijn kin op zijn gebalde vuist zette. ‘Wil je me dat misschien zelfs bevelen, Ubiër?’ Hij sprak het laatste woord met een verachtelijke ondertoon uit.


    Witold aarzelde met zijn antwoord. Hij zag in dat hij te ver was gegaan. De nerveuze spiertrekkingen in zijn gezicht verrieden zijn opwinding. ‘Ik vraag alleen maar om een rechtvaardig oordeel, heer,’ zei hij uiteindelijk met bevende stem.


    ‘Dat zul je ook krijgen,’ zei Varus, die zachtjes kreunend opstond. ‘Klager Witold en aangeklaagde Baldwin, behorende tot de stam der Ubiërs, burgers van Rome, luister en handel naar het vonnis dat ik nu in naam van de verheven Augustus uitspreek! De klacht van de huiseigenaar Witold is ongegrond en wordt daarom afgewezen. Met de opzettelijke vernieling van het glaswerk heeft hij de beklaagde Baldwin zo’n grote schade toegebracht, dat de laatste de verschuldigde huur kan wegstrepen tegen zijn eigen aanspraak op schadevergoeding.’


    Aan Baldwins gezicht was te zien hoe blij en opgelucht hij was, en het gejuich uit de menigte toeschouwers maakte duidelijk dat hij een groot aantal familieleden had meegenomen. Witolds blik was daarentegen alleen maar bozer geworden. Steeds weer balde de huiseigenaar zijn handen tot vuisten, en hij wist zich slechts met de grootste moeite te beheersen.


    Varus bleef staan en vervolgde met luide stem: ‘Verder bepaal ik dat de klager zich aan eigenrichting schuldig heeft gemaakt door de beklaagde te bestraffen, terwijl die bevoegdheid slechts Augustus toekomt, en daarom zal hij met tien zweepslagen op de blote rug worden bestraft. De straf wordt meteen en in het openbaar voltrokken!’


    ‘Dat is onrechtmatig!’ brulde Witold, terwijl zijn verwanten luid begonnen te protesteren. ‘Daar heb je het recht niet toe, Varus!’


    ‘En om de klager te laten zien dat je de landvoogd van Augustus niet ongestraft kunt tegenspreken, zal hij nog tien zweepslagen ontvangen.’


    Varus gaf de centurio een wenk, waarop die een paar soldaten beval om Witold vast te grijpen. Ze sleepten de luid klagende en driftig tegenstribbelende man door de uiteen wijkende menigte naar een houten stellage, die tot dan toe vanwege alle toeschouwers voor Thorag onzichtbaar was gebleven. Ze ketenden de huiseigenaar vast en trokken zijn wollen tuniek van zijn bovenlichaam, zodat zijn rug bloot was.


    ‘Baldwin,’ zei de landvoogd, die voor zijn stoel was gaan staan, ‘je bent ten onrechte door Witold bestraft. Wil je dat nu vergelden door hem zelf zijn verdiende straf toe te dienen?’


    De bebaarde Ubiër schudde hevig met zijn hoofd, en zijn gezichtsuitdrukking gaf blijk van grote weerzin. ‘Ik ben glasmaker, Varus. Mijn werktuigen zijn de grijptang en de rolstaaf, niet de zweep.’


    Varus knikte en leek de weerzin van de glasmaker tegen de toediening van zweepslagen niet op te merken, of hij schonk er bewust geen aandacht aan. ‘Waarachtig gesproken, Baldwin. We willen toch allemaal dat Witold echt iets van zijn bestraffing voelt. Daarom moet die uitgevoerd worden door een man die daar ervaren in is.’ Hij keek naar rechts, in het lederachtige, door het litteken gehavende gezicht van de centurio. ‘En hoe zit het met jou, Lucius?’


    ‘Graag, Varus,’ zei de officier kortweg. Hij gaf zijn mantel en helm aan een soldaat en liet zich door een andere soldaat een zweep aanreiken. Toen Lucius over de binnenplaats naar de houten stellage liep, zag Thorag dat hij met zijn rechterbeen trok.


    De landvoogd liet zich hoofdschuddend weer op zijn klapstoel zakken en verzuchtte: ‘Die Germanen zijn en blijven barbaren. Alleen door het Romeinse recht streng toe te passen kunnen we die halve wilden nog een beetje beschaving bijbrengen. Anders blijven het wezens die behalve hun stem en lichaam niets menselijks bezitten.’ Toen hij de verwonderde blik van Thorag opmerkte, voegde hij er met een gekweld lachje aan toe: ‘Edelen zoals jij en Arminius natuurlijk uitgezonderd, Thorag.’


    De enige reactie van de Cherusk bestond uit een kort knikje. Maar één ding stond voor hem vast: ook al zou hij bij Varus in dienst treden, hij zou hem nooit hoogachten.


    Lucius stond met de zweep in zijn hand achter de veroordeelde en keek de landvoogd vragend aan. Thorag dacht zelfs een soort begeerte in de kleine oogjes van de centurio te lezen.


    ‘Begin, Lucius,’ zei Varus. ‘Zorg dat deze barbaar nooit meer vergeet dat een straf die in een rechtmatig proces is opgelegd duizendmaal beter is dan het recht van de blote vuist, dat hij toepast!’


    Al bij de eerste zweepslag liet de officier zien dat hij goed met de zweep overweg kon. Hij haalde niet ver uit, zoals een onervaren man zou doen, maar voerde de slagen zo behendig uit, bijna uitsluitend vanuit zijn pols, dat het lange, dunne leren koord diep in Witolds vlees drong. De magere Ubiër kromp ineen en wierp zijn hoofd in de nek, maar er kwam geen enkele kreet van pijn of woede over de lippen van de trotse man. Zijn verwanten daarentegen begonnen luid te protesteren en vol medelijden te snikken. De officieren bevalen hun mannen extra waakzaam te zijn.


    Steeds weer vloog de leren riem over Witolds rug en knalde hard op zijn huid, bloedige striemen achterlatend. En telkens weer kromp de huiseigenaar ineen, totdat hij uitgeput aan de ketenen hing. Maar hij verbeet zich en liet slechts een onderdrukt gekreun horen, dat diep uit zijn binnenste kwam.


    Baldwins gezichtsuitdrukking gaf gedurende het schouwspel geen blijk van genot of tevredenheid. Het waren vooral de Romeinen die de bestraffing volgden met dezelfde lust naar gruwelijk lijden die hen ook naar de amfitheaters bracht. Maar de meerderheid van de Ubiërs vond het weerzinwekkend wat hier gebeurde. Ze martelden weliswaar hun lijfeigenen bij wijze van straf, maar nooit een vrije man. Varus leek niet te weten dat hij Witold tot in het diepst van zijn ziel krenkte door hem als een slaaf te behandelen. Of het kon de landvoogd niet schelen.


    Terwijl de Ubiërs, evenals Thorag, de afranseling vooral met afschuw volgden, leek één man er enorm veel plezier aan te beleven. Bij elke zweepslag glinsterden de oogjes van Lucius. De centurio leek zich te verlustigen aan de spasmen van het mishandelde lichaam.


    ‘Varus had geen geschiktere soldaat voor de bestraffing kunnen uitzoeken,’ zei Thorag zachtjes en vol afschuw tegen Flaminia. ‘Die centurio lijkt echt dol te zijn op de zweep.’


    ‘Hij is niet zozeer dol op de zweep, maar heeft vooral een bloedhekel aan alle Germanen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij door hun toedoen zijn familie heeft verloren. Lucius’ vrouw en zijn drie kinderen zijn een paar maanden geleden met een escorte naar het oppidum gekomen. Lucius is hun met een groep ruiters tegemoet gereden, omdat de wolvenbroeders de omgeving onveilig maakten. Dat was een goede beslissing, maar ze kwamen te laat. De groep bleek beroofd te zijn. Er was geen enkele overlevende en de lijken waren afschuwelijk verminkt. Lucius is achter de schuldigen aan gegaan en heeft hen in een verbitterd gevecht in de pan gehakt. Hij schijnt zich als een waanzinnige op hen te hebben gestort, zonder aan zijn eigen hachje te denken. Aan dat gevecht heeft hij dat litteken in zijn gezicht overgehouden, net als de wond die zijn linkerbeen heeft verlamd.’


    Toen begreep Thorag waarom Lucius bij de bestraffing zo wellustig tekeerging, ook al keurde hij dat niet goed. Het leek wel alsof de centurio het leven uit Witold wilde slaan. Na de twintigste slag hing de Ubiër voor dood aan de stellage. Zijn rug was nog slechts een ontvelde, bloederige vleesmassa. De tegels op het plein kleurden rood door het bloed dat van de stellage droop.


    Hoe uitgeput zijn lichaam ook was, uit Witolds in een grimas vertrokken gezicht bleek dat hij nog in leven was. Vol woede en haat richtte hij zijn blik afwisselend op Lucius en Varus.


    De landvoogd stond weer op en vroeg Thorag en Flaminia hem het huis in te volgen. De lictoren met hun in de roedenbundels gestoken bijlen, die de macht van de gezant over leven en dood van de aan hem onderworpen mensen symboliseerden, liepen voorop. Varus, een deel van zijn officieren en zijn twee gasten volgden hen door koele gangen naar een grote, met fresco’s en mozaïeken opgesierde ruimte.


    Thorag zag dat de gezant de naam Varus – de krombenige – terecht droeg. Hoe dichter bij de knieën, hoe meer zijn benen uiteen weken, en pas bij het onderbeen kwamen ze weer bij elkaar.


    De ruimte die ze betraden was een eetkamer, zoals bleek uit diverse tafels waar gedrapeerde, gestoffeerde ligbanken omheen waren gedrapeerd. De schepper van de mozaïekvloer was blijkbaar behept geweest met een bijzonder gevoel voor humor, want tussen de lichte steentjes waren her en der afbeeldingen van etensresten in de natuurlijke kleur aangebracht. Dat was zo levensecht gedaan dat je pas bij nadere beschouwing besefte dat het om een kunstwerk ging. Visgraten van verschillende grootte, deels nog met kop en ogen, botten en koppen van kippen, kreeftenscharen, schillen en pitten van vruchten. De kunstenaar had zelfs een lichtbruine muis geschapen, die op de vloer op de loer lag om etensrestjes te verschalken. Toen Thorag beter keek, viel het hem op dat de uit kleine steentjes geboren muis en de restjes van een overvloedige maaltijd zelfs hun eigen schaduwen wierpen. Talrijke olielampen vormden de belangrijkste lichtbron in de eetkamer. Buiten begon het langzaam te schemeren, en door de in sierlijke kozijnen gevatte, tamelijk donkere glazen vensters viel minder licht dan je aan de buitenzijde zou verwachten.


    Varus ging aan de grote tafel midden in de kamer liggen en nodigde zijn twee gasten uit rechts van hem plaats te nemen. Lucius, wiens oogjes nog glommen van tevredenheid over de taak die hij zojuist had verricht, ging op een wenk van de gezant links van hem aan tafel liggen.


    De olielampen van zilver en aardewerk schiepen door hun warme vlammen en de exotische geur van de olie een behaaglijke sfeer, die een merkwaardig, onwerkelijk contrast vormde met het weerzinwekkende schouwspel dat zich even daarvoor op gezag van de heer des huizes had afgespeeld. Jonge slaven en slavinnen – merendeels Germanen, zoals hun blonde lokken verrieden – gingen de kamer binnen om voorbereidingen voor de maaltijd te treffen. In cilindervormige oventjes, die op drie of vier sierlijke pootjes stonden, warmden ze water op, dat ze in zilveren schalen goten. Deze overhandigden ze aan de gasten rond de tafel, zodat die hun handen konden wassen.


    Varus wijdde zich vol overgave aan de reiniging en daarna aan de voorgerechten: zwarte en witte olijven, in honing ingelegde en met maanzaad bestrooide hazelnoten, pauweneieren, Syrische pruimen en granaatappelpitten. De landvoogd pakte een van de zware zilveren lepels op en klopte daarmee op een groot pauwenei, pelde het met de hand en vroeg opeens, zijn hoofd naar Thorag toe draaiend: ‘Wil jij voor mij een brug bouwen, Cherusk?’


    ‘Een brug?’ De Donarzoon kon zijn verbazing niet verbergen, en verslikte zich bijna in een hazelnoot.


    Varus knikte bevestigend en proefde van de vette vliegenvangers, die in sterk gepeperde eidooiers lagen. ‘We hebben meer bruggen over de Rhenus nodig om onze troepen sneller over de rivier te kunnen brengen. De brug hier in de stad der Ubiërs is bij lange na niet genoeg. Natuurlijk moeten de bruggen bij goed versterkte plaatsen gebouwd worden, opdat de vijanden van Rome ze niet voor hun eigen doeleinden gebruiken. Daarom laat ik twee grote bruggen bouwen, een bij de bovenste en een bij de onderste overslaghaven, beide met sterke garnizoenen.’


    ‘Een goed idee,’ meende Thorag, nadat hij de hazelnoot had fijngekauwd en doorgeslikt. ‘Maar hoe kan ik jou daarbij helpen, mijn beste landvoogd? Ik ben geen architect en geen timmerman, maar een krijger.’


    ‘Juist daarom heb ik je nodig. Die opstandelingen, die zich wolvenbroeders noemen, worden steeds brutaler. De garnizoenen moeten worden geleid door ervaren militairen, die doortastend en zo nodig keihard kunnen optreden.’


    Lucius gromde geërgerd: ‘Neem me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, Varus, maar Rome heeft genoeg ervaren militairen die doortastend en keihard kunnen optreden.’ Hij wierp Thorag een vijandige blik toe. ‘We hebben echt geen Germanen nodig voor dit karwei.’


    De gezant van Augustus lachte schel. ‘Je bent zeker jaloers, Lucius? Je hoeft niet bang te zijn, want ik waardeer je vakmanschap en heb jou als garnizoenscommandant voor de bovenste haven in gedachten. Thorag zal de onderste haven voor zijn rekening nemen. Het zal interessant zijn om te volgen wie die brutale opstandelingen beter in het gareel kan houden: de Romeinse officier of een garnizoenscommandant van Germaanse komaf.’ Varus keek de centurio met de lederachtige huid onderzoekend aan. ‘Vind je ook niet, Lucius?’


    De officier knikte zwakjes, trok een zuur gezicht en antwoordde: ‘Zo is het inderdaad, o edele Varus.’


    Varus draaide zich weer naar de Cherusk toe. ‘En, Thorag, neem je mijn aanbod aan?’


    ‘Ja,’ zei Thorag, die er heel blij mee was. Als garnizoenscommandant kon hij op eigen houtje beslissen en hoefde hij zich niet voortdurend door een Romein te laten commanderen. En hij bleef in de buurt van zijn geboortestreek, in de buurt van Auja.


    ‘Heel goed,’ oordeelde Varus opgewekt. Hij verorberde de rest van de vliegenvangers, klapte in zijn handen en riep luid: ‘Slaven, breng ons de beste wijn uit het zuiden van Italië; we hebben iets te vieren!’


    De wijn werd uit zilveren karaffen in kunstig versierde glazen bekers geschonken. Het viel Thorag op dat de landvoogd zich door twee bijzondere slaven liet bedienen, die geheel tot zijn beschikking stonden. Het waren een jongen van een jaar of twaalf en een meisje van dezelfde leeftijd, wier vrijwel identieke gezichten verrieden dat het om een tweeling ging, terwijl hun lichtblonde haar op hun Germaanse afstamming duidde.


    ‘Laten we de bekers heffen op onze nieuwe officier, de garnizoenscommandant Thorag,’ zei Varus met luide stem, en hij hief zijn glas op, waarvan de donkerrode inhoud de Cherusk aan Witolds opengebarsten rug deed denken. ‘Over een week of twee kun je met versterking voor je garnizoen afmarcheren, Cherusk. Tot dan toe mag je van het leven in de stad genieten.’ De landvoogd dronk zijn glas voor de helft leeg en liet zelfgenoegzaam zijn blik over Thorag en Flaminia glijden, die vlak bij elkaar lagen en wier handen elkaar telkens weer aanraakten.


    Ook alle andere aanwezigen dronken, totdat ze door een centurio werden onderbroken die met haastige passen de eetkamer binnenkwam. Hij stelde zich voor Varus op en sloeg met zijn tot vuist gebalde rechterhand tegen zijn borstpantser.


    De gezant zette de beker neer, veegde zijn in wijn gedrenkte lippen af en vroeg bars: ‘Wat is er, centurio?’


    ‘Maximus is teruggekeerd en heeft een troep gevangenen meegenomen. Ik dacht dat u dat wel interessant zou vinden, o Varus.’


    De norse blik van de gezant klaarde op. ‘Dat klopt inderdaad, centurio. We moeten maar eens een kijkje gaan nemen!’


    Met een behendigheid die met zo’n enorm lichaam verbazingwekkend was richtte hij zich van de ligbank op en liep met de centurio de eetkamer uit. De gasten bij de maaltijd hadden geen andere keuze dan Varus te volgen.


    ‘Waar is Maximus geweest?’ vroeg Thorag aan Flaminia, die met haar hand in de zijne naast hem liep.


    ‘Varus heeft hem op pad gestuurd om de overval op mij te wreken en de wolvenbroeders te zoeken.’


    ‘Dus daarom moest hij vanochtend zo vroeg weg?’


    Flaminia knikte.


    Op het geplaveide voorplein van Varus’ kleine paleis wachtten zo’n tachtig garderuiters, aangevoerd door Maximus. Midden tussen de soldaten stonden hun aan elkaar geketende gevangenen, circa twintig mannen en evenveel vrouwen. Het waren merendeels nog jonge Germanen, wier kleding en voorkomen een Romeinse invloed verried. Thorag meende dat het om bewoners van een Ubische nederzetting ging. Ze maakten een uitgeputte indruk, wat geen wonder was als ze met soldaten te paard hadden moeten meelopen.


    Maximus, die op een groot vaalgeel paard met bijna zwarte manen zat, wendde zijn dier in de richting van de landvoogd, trok zijn zwaard en drukte zijn voorhoofd in een eerbiedig gebaar tegen de kling. ‘Ave, Varus, ik kom met slaven voor je terug.’


    ‘Dat doet me deugd, prefect. Maar je slaven lijken eruit te zien als boeren. Waar zijn de wolvenbroeders die je op mijn bevel moest zoeken?’


    ‘We hebben ze gezocht, maar niet gevonden. Alleen dit hier, in de buurt van het dorp van deze lieden.’ Flaminia’s broer haalde iets uit een zadeltas en stak het omhoog. Het was een met bloed bevlekte wolfshuid, zoals de wolvenbroeders die droegen. ‘Het is duidelijk dat de opstandelingen hun toevlucht hebben gezocht in het dorp, ook al ontkennen de inwoners dat. Als straf hebben we het dorp platgebrand en de sterkste jonge mensen als slaven meegenomen.’


    ‘Heel goed,’ prees Varus hem. ‘Dat zal die barbaren een lesje leren. We zullen bloed met bloed vergelden, totdat ze inzien dat ze tegen de macht van Rome machteloos zijn. Si vis pacem, para bellum. – Als je vrede wilt, rust je dan uit voor de oorlog.’


    ‘Wat moet er met de nieuwe slaven gebeuren, Varus?’ vroeg Maximus, terwijl hij zijn zwaard weer in de schede stak.


    De landvoogd streek nadenkend met zijn hand over zijn brede kin. ‘Zelf heb ik op dit moment geen slaven nodig. Maar jij hebt gisteren door die overval toch een slaaf verloren, Maximus?’


    ‘Ja, een sterke, goede kerel. En de wolvenbroeders zouden zijn zus verkracht hebben, als Thorag niet net op tijd te hulp was geschoten.’


    ‘Zoek dan als schadeloosstelling en als dank voor de strafexpeditie van vandaag een man en een vrouw voor je huishouden uit. De overige gevangenen zullen naar ons vaderland worden gebracht en daar ten bate van de staatsfinanciën op de slavenmarkt verkocht worden. En nu gaan we verder met de maaltijd. Kom bij ons aanliggen zodra je je hebt gereinigd.’


    Varus ging zijn gezelschap voor naar de eetkamer. Thorag had een flauw gevoel in zijn maag en raakte nauwelijks nog een van de overdadige gerechten aan. Zijn eetlust was geheel bedorven nadat hij had gezien hoe vrije Germanen alleen op grond van een verdachtmaking in de slavernij werden gedwongen. Opeens vroeg hij zich af of hij wel de juiste beslissing had genomen toen hij de functie als garnizoenscommandant bij de onderste haven had aangenomen. Deugde het wel om een man als Varus te dienen, die zijn persoonlijke gewin boven alles stelde? Thorag achtte het zeer waarschijnlijk dat de slaven niet ten bate van de staatskas verkocht zouden worden, maar dat de opbrengsten het vermogen van de landvoogd ten goede zouden komen.


    Toen Maximus verscheen, wenkte Varus hem aan zijn tafel te komen. De prefect van de garde nam in het midden van het gezelschap plaats en moest zoveel over zijn expeditie vertellen dat hij nauwelijks aan eten toekwam.


    Het was al laat in de avond toen Varus het welletjes vond en afscheid nam van zijn gasten. Hij vroeg Maximus echter nog even te blijven, omdat hij hem nog het een en ander over het platgebrande dorp wilde vragen.


    ‘Wat wil je me vragen, Varus?’ vroeg de rijzige prefect met een sceptische frons, nadat alle gasten vertrokken waren. ‘Ben je niet tevreden met de onderneming, omdat we de wolvenbroeders niet te pakken hebben gekregen?’


    Varus maakte een afwerend gebaar. ‘Daar gaat het niet om. Ik had er niet serieus op gerekend dat je die barbaren zou vangen. Tot nu toe hebben we ze vrijwel nooit te pakken gekregen, afgezien van Lucius’ strafproces. Maar goed, deze actie heeft tenminste een paar waardevolle slaven opgeleverd.’


    Dat betekende minstens honderdduizend sestertiën voor hem, bedacht de landvoogd tevreden, en misschien nog wel veel meer. Rijzige, sterke en vooral blonde Germanen brachten in Rome recordprijzen op.


    Op luide toon vervolgde hij: ‘Nee, ik wil iets anders met je bespreken. Maar dat kunnen we beter niet hier doen, maar in mijn privévertrekken.’


    Maximus volgde zijn superieur naar een grote ruimte, die als woon- en werkkamer diende. Muurschilderingen en bontgekleurde zijden gordijnen droegen bij aan een behaaglijke uitstraling. Dat dit ook een werkkamer was, bleek uit een grote nis met tientallen boekrollen en een schrijftafel met nog meer boekrollen, losse papyrusbladen, diverse inktpotten en een houder met schrijfpennen. Op de muurschilderingen waren bovenaards mooie wezens afgebeeld, die een sterk contrast vormden met twee wandkaarten, die de schilderingen deels afdekten. De ene kaart stelde de hele wereld voor, die voor de Romeinen vrijwel gelijk was aan het Romeinse Rijk. Op de tweede kaart waren Gallia en Germania op vergrote schaal afgebeeld, waarbij opviel dat het gebied rechts van de rivier de Rhenus, dat Germania werd genoemd, vele witte vlakken telde, die door de cartograaf in zijn naïeve onwetendheid simpelweg als ‘barbarenland’ waren aangeduid.


    Maximus had de deur nog niet achter zich gesloten of Varus draaide zich naar hem toe en vroeg: ‘Vertrouw jij Thorag?’


    Verrast door de vraag aarzelde de prefect even voordat hij antwoord gaf. ‘Ik vertrouw hem, voor zover je een Germaan kunt vertrouwen,’ antwoordde hij bedachtzaam. ‘Weliswaar is het heel merkwaardig dat hij precies op het juiste moment opdook, maar mijn naspeuringen hebben niets verdachts opgeleverd. Hij behoort tot de vrienden van Arminius; die staat op zijn beurt als vriend van de Romeinen bekend.’


    ‘Puh,’ bracht de landvoogd geringschattend uit en met zo’n hevigheid dat de grote, breedgeschouderde officier terugdeinsde. ‘Wat leveren onze naspeuringen nou helemaal op als het om de wolvenbroeders gaat – niets!’ Hij keek op de kaart van Gallia en Germania en tikte met zijn wijsvinger op een punt aan de rivier de Rhenus, iets ten noorden van het oppidum. ‘Ik heb Thorag tot garnizoenscommandant van de onderste haven benoemd.’


    De verrassing tekende zich duidelijk af op het gezicht van de prefect. ‘Waarom?’


    ‘Het is een test. Als Thorag echt onze vriend is, hebben we een uitstekende man voor die functie gevonden. Misschien zelfs eindelijk een man die weet hoe je met de wolvenbroeders moet omgaan.’


    Maximus besefte dat dit een steek onder water was, maar het leek hem verstandiger er stilzwijgend aan voorbij te gaan. ‘En als hij toch een verrader is, een spion?’


    ‘Dan wordt de verrader hopelijk zelf verraden, als hij op schijnbaar veilige afstand van het oppidum iets ondoordachts doet.’


    ‘Maar daarmee kan hij ons grote schade toebrengen, Varus.’


    ‘Niet als wij bijtijds gewaarschuwd worden. Dan hebben we misschien eindelijk de kans de wolvenbroeders in de val te laten lopen.’


    ‘Nu begrijp ik je plan, Varus. Het bevalt me. Maar wie moet de Cherusk in de gaten houden?’


    De landvoogd lachte sluw. ‘Je zuster, Maximus. Het is algemeen bekend dat ze van forsgebouwde mannen houdt.’ Maximus wilde protesteren, maar de gezant van Augustus legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Je weet dat ik gelijk heb, Maximus. Flaminia was nog geen twee weken hier en had nog maar net gehoord dat haar man dood was, of twee van mijn officieren hadden al nauwer contact met haar dan met de Germanen tegen wie ze moesten strijden. Mijn soldaten noemen Flaminia niet “de waardige”, wat haar naam eigenlijk betekent, maar “de waardevolle hoer”. Ik heb Flaminia en Thorag vanavond van nabij geobserveerd. Als tussen hen niet het vuur van de hartstocht brandt, wil ik niet langer de landvoogd van Augustus zijn. Jij zorgt ervoor dat Flaminia met Thorag naar de onderste haven reist en ons voortdurend over zijn doen en laten bericht.’


    Maximus spreidde zijn armen in een hulpeloos gebaar. ‘Flaminia kan heel koppig zijn, Varus. Wat doe ik als ze dat niet wil?’


    ‘Dan moet je haar te verstaan geven dat zij en haar zoon van jouw geld leven. En dat ik tot nu toe een oogje heb dichtgedaan als het om haar erotische escapades met mijn soldaten gaat. Je weet dat Augustus er een hekel aan heeft als de zeden afglijden. De Verhevene heeft zijn eigen dochter zelfs vanwege haar losbandige levenswandel verbannen. Ik zou Flaminia voor haar schaamteloze gedrag een gevoelige straf kunnen opleggen. Maak haar dat duidelijk, als het niet anders kan!’


    Maximus zag in dat hij zich in de wil van de landvoogd moest schikken. Meestal leek hij nogal sloom, maar zodra hij met de vastberadenheid sprak die hij zojuist had geëtaleerd, viel er met hem niet te spotten. Soms vroeg Maximus zich af of iedereen die de gezant als een in het ambt vergrijsde, door een overmaat aan geïncasseerde belastingen lui en lethargisch geworden vreetzak beschouwde, hem niet enorm onderschatte. Hoe dan ook, hij zou vanwege Flaminia geen breuk met zijn machtige superieur willen riskeren. Het was al erg genoeg dat zijn zus door haar talrijke liefdesaffaires hem en zijn huis in diskrediet bracht. Misschien was het juist wel goed als ze het oppidum een tijdje verliet. Ietwat gekalmeerd door deze gedachte nam de prefect afscheid van Varus.


    Die bleef nog lang naar de dikke eikenhouten deur staren die Maximus bij het verlaten van de kamer achter zich had gesloten. Hij vroeg zich af hoe de prefect van zijn garde over hem dacht. Golden de eerbewijzen van de officier alleen maar het ambt van zijn superieur, of ook daadwerkelijk zijn persoon? Al vaak had Varus eraan gedacht hem in vertrouwen te nemen over zijn werkelijke plannen, maar hij bleef aarzelen. Het moment was nog niet aangebroken dat Varus niet langer de trouwe landvoogd van Augustus was, maar juist diens rivaal.
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    Telkens als Varus aan de heerser in het verre Rome dacht, stegen verbittering, woede en haat in hem op. Hij herinnerde zich nog maar al te goed wat zich in het kleine, ouderwetse en voor de Romeinse heerser veel te bescheiden patriciërshuis op de Palatijn had afgespeeld, waar Octavianus Augustus met zijn echtgenote Livia woonde. Toen er een lictor naar Varus toekwam en hem beval – beval, dus niet vroeg! – zich bij de heerser te melden, had Varus gelijk vermoed dat de imperator een besluit had genomen over het lot van de man die met Claudia Pulchra gehuwd was, een achternicht van Augustus.


    De heerser ontving zijn aangetrouwde verwant in de Syracusa, zoals hij zijn kleine studeerkamer op de eerste verdieping noemde, omringd door landkaarten en boekrollen. Varus groette eerbiedig, maar Augustus keek hem nauwelijks aan, beval hem met uitgestrekte hand te zwijgen en kraste met een zilveren griffel allerlei notities op een met was bedekt houten paneel, zoals scholieren en studenten die gebruikten. Het leek Varus wel een eeuwigheid te duren, terwijl hij in de smalle, muf ruikende kamer stond en niets anders hoorde dan het gekras van de griffel op het paneel en de zware ademhaling van de schrijver, die al heel lang een ziek man was, maar koppig weigerde om te sterven. Varus was weliswaar al in de vijftig, maar hij voelde zich op dat moment als een luie scholier of een ongehoorzame zoon die op zijn bestraffing wachtte. Uiterlijk mocht hij dan zijn kalmte bewaren, inwendig kookte hij van woede over het gebrek aan respect waarmee Augustus een van zijn verdienstelijkste ambtenaren behandelde.


    Eindelijk legde de broze oude man die over het Romeinse wereldrijk heerste de griffel opzij. Hij zuchtte diep en keek de gast die hij had ontboden met een zorgelijke blik in zijn grote ogen aan – de blik die de burgers van Rome als teken van zijn goddelijkheid beschouwden. Varus behoorde niet tot de velen die de blik van de ‘goddelijke’ niet durfden te weerstaan. Dankzij zijn inwendige woede was hij in staat de doordringende blik van de heerser te pareren.


    ‘Je blik lijkt open, Publius Quintilius Varus. Is je hart even open als je blik?’


    ‘Tegenover mijn heerser altijd,’ loog Varus, zonder ook maar met zijn oogleden te trillen. Hij loog in deze kwestie niet voor het eerst en werd er steeds beter in.


    ‘En wat vertelt je hart je over de ernstige verwijten die tegen jou worden geuit en die de Romeinse senaat al een tijdlang bezighouden?’


    ‘Mijn hart zegt wat mijn tong altijd al heeft gezegd. Die verwijten zijn leugens, aangevoerd door arglistige, afgunstige types.’


    De kleine man aan de schrijftafel trok zijn wenkbrauwen op, waardoor zijn ogen nog groter leken. ‘Dus je hebt je niet onrechtmatig verrijkt ten koste van je ondergeschikten, van de volkeren die aan jou zijn toevertrouwd? En je hebt als mijn gezant in Syrië na de dood van Herodes niet de helft van zijn rijk aan je gunsteling Archelaos beloofd, wat ons in Palestina op een lange reeks onlusten is komen te staan?’


    ‘Alles wat ik heb gedaan, heb ik voor het welzijn en de roem van Rome en zijn heerser gedaan.’


    ‘En aan je eigen welzijn heb je daarbij niet gedacht?’ De stem van Augustus klonk opeens zo scherp als een pas geslepen mes.


    ‘Natuurlijk heb ik ook aan mijn eigen welzijn gedacht, Augustus. Hoe kan uw gezant uw belangen vertegenwoordigen als hij zich niet goed voelt?’


    ‘Een goed antwoord, Varus. Je hebt heel wat goede antwoorden gegeven, wat ook in de senaat niet onopgemerkt is gebleven. Je hebt daar de nodige sympathisanten.’ Weer nam de stem van de grijsaard een snijdende toon aan toen hij vervolgde: ‘Maar je opponenten zijn in de meerderheid!’


    Hoewel Varus zich nog zo had voorgenomen zich door de heerser niet van de wijs te laten brengen, trok er bij deze woorden een rilling door zijn hele lijf. Octavianus’ laatste zin had als zijn doodvonnis geklonken, of in elk geval als een verbanningsvonnis. Dat Augustus daar zeker niet voor terugdeinsde, had hij bewezen toen hij zijn dochter Julia naar het onherbergzame eiland Pandateria had gestuurd, halverwege Rome en Napels, geïsoleerd van de rest van de wereld.


    ‘Gezien je verdiensten,’ vervolgde de man aan de schrijftafel, ‘en het feit dat je de echtgenoot van Claudia Pulchra bent, heb ik besloten je de kans te geven om je goede wil te tonen. Ik hou je in dienst en benoem je tot gezant in een andere provincie.’


    Toen Varus dat hoorde, werd hij overspoeld door blijdschap. Hij was bereid de oude man voor hem te vergeven dat hij hem zo slecht had behandeld. Het liefst had hij Augustus omarmd en op beide wangen en op zijn mond gekust.


    ‘Je zegt helemaal niets, Varus?’


    ‘Ik ben geheel overweldigd door uw grootmoedigheid, o Verhevene. Ik beloof dat ik me waardig zal gedragen, zoals een gezant past. Mijn dankbaarheid zal geen grenzen kennen!’


    ‘Je kunt je op je nieuwe post bewijzen. De omgang met de bewoners van de provincie die ik aan jou toevertrouw is niet eenvoudig.’


    De vervoering vervloog even snel als die was opgekomen en maakte plaats voor sceptische waakzaamheid. ‘Hoezo, Verhevene? Om welke provincie gaat het?’


    Augustus sloeg een plechtige toon aan, de intonatie van een heerser, die niet goed paste in de muffe studeerkamer. ‘Ik benoem jou, Quintilius Varus, tot landvoogd van de provincie Germania.’


    ‘Ger-ma-nia,’ herhaalde de pasbenoemde landvoogd traag en zacht, alsof het om de naam van een kwade geest ging, waarover alleen gefluisterd werd.


    Toch een verbanning dus! Varus perste zijn lippen op elkaar en onderdrukte het bittere lachje dat in hem opsteeg. Een provincie, zo noemde Augustus dat nauwelijks gepacificeerde land in het onherbergzame, onvruchtbare noorden van de wereld, dat hardnekkig weerstand bood tegen alle veroveringspogingen. Gaius Julius Caesar, van wie Augustus de geadopteerde zoon en erfgenaam was, was met zijn legioenen tot aan een rivier met de naam Rhenus opgemarcheerd, en sindsdien had geen enkele Romeinse veldheer nog echt progressie geboekt.


    Vijftien jaar geleden was Drusus, de stiefzoon van Augustus, als opperbevelhebber van de in Germania gelegerde troepen gestorven nadat hij bij een potsierlijke val van zijn paard gewond was geraakt. Naar verluidt had een Germaanse heks hem van tevoren vervloekt. De eretitel Germanicus, die hem als beloning was toegekend, had hem daarbij niet kunnen redden.


    Ook de broer van Drusus, Tiberius, aan wie Augustus daarna het bevel over Germania toevertrouwde, kwam niet echt verder. Zijn falen in de oorlog probeerde hij te verdoezelen met de talloze allianties die hij met de Germaanse vorsten sloot. Pas op aandringen van Augustus was hij zich weer meer op het zwaard gaan richten in plaats van op de schrijfstift bij zijn veroveringspogingen van het noordelijk gelegen land.


    Uiteindelijk verklaarde Augustus dat Germania gepacificeerd was en werd het land een Romeinse provincie. Maar het was in Rome een publiek geheim dat die provincie alleen op papier bestond en vooral diende om de buitenlandse politiek van de heerser in een gunstig daglicht te stellen. In werkelijkheid was de Rhenus nog altijd de grens tussen het gepacificeerde en niet-gepacificeerde land. Rechts van de rivier bezetten de Romeinen slechts een paar voorposten en voor de rest moesten ze maar hopen dat de grillige Germaanse vorsten zich aan de gesloten verdragen hielden.


    Dat de oudoom van zijn vrouw hem uitgerekend naar Germania overplaatste, ervoer Varus als een diepe belediging die hij Augustus nooit zou vergeven. Als dit eenmaal bekend werd, zouden ze in de senaat en alle politiek geëngageerde huizen fluisteren dat dit geen bewijs van vertrouwen van Augustus was, maar een als overplaatsing vermomde straf. Ondanks zijn verbittering kon Varus er niet omheen deze slimme tactiek van de heerser te bewonderen. Hij was niet bezweken onder de druk die de senaat op een lid van de keizerlijke familie uitoefende, wat hetzelfde zou zijn geweest als erkennen dat hij het bij het verkeerde eind had. En toch had de imperator de meerderheid van de senaat, die tegen Varus was, tevredengesteld door Varus naar de dichte bossen van Germania te sturen.


    ‘Ja, Germania,’ zei Augustus op bijna vrolijke toon. ‘Daar kun je jezelf bewijzen. Een man met jouw ervaring is precies de juiste persoon voor deze post. Als iemand die barbaren kan omvormen tot trouwe onderdanen van het Romeinse Rijk, dan ben jij het wel, Varus!’


    Daarin kon de heerser best eens gelijk hebben. Varus had in zijn lange loopbaan als ambtenaar de ervaring opgedaan dat niemand zo arm was dat je die niet nog armer kon maken. Varus beschouwde zichzelf als een ware kunstenaar in het uitvinden en incasseren van nieuwe belastingen. Augustus mocht misschien denken dat er voor de nieuwe landvoogd van Germania ter plekke niets te halen viel, maar Varus zou beslist niets tekortkomen.


    ‘Je oogt tevreden, Varus,’ vervolgde de grijsaard. ‘En je zult zeker nog meer tevreden zijn als je hoort dat ik heb besloten jou van een deel van de administratieve lasten te bevrijden.’


    Weer kreeg de sceptische waakzaamheid de overhand, en Varus vroeg voorzichtig: ‘Hoe moet ik dat opvatten, o Verhevene?’


    ‘Ik zal de heffing van belastingen aan een quaestor overdragen, die in mijn naam met de pachters onderhandelt. Je hebt daarmee dus niets van doen en kunt je geheel aan het bestuur wijden. Bovendien is het een goede methode je tegenstanders in de senaat volledig het zwijgen op te leggen. Niemand kan je verwijten dat je uitsluitend voor je persoonlijke gewin naar Germania vertrekt. Vind je ook niet dat dat een goede oplossing is?’


    Gemene oude vos, dacht Varus. Je schiet je pijlen een voor een en o zo traag af, opdat de pijn alleen maar erger wordt. Eerst stuur je me de ongeciviliseerde woestenij in, en vervolgens ontneem je me de mogelijkheid om financiële genoegdoening voor mijn zware lot te zoeken.


    Koppig als een kleine jongen perste hij zijn lippen op elkaar en besloot er dan maar het beste van te maken in de nieuwe provincie. En als Octavianus hem de bevoegdheid om belastingen te innen ontnam, dan zou hij geen ‘belastingen’ innen, maar ‘afdrachten’. Goud en zilver bleven goud en zilver, ongeacht de manier waarop je het edelmetaal in bezit had gekregen.


    ‘Je zegt helemaal niets,’ merkte de Verhevene quasiverwonderd op.


    Wat een schijnheilig sujet!


    ‘Ik ben sprakeloos van alle emotie,’ zei Varus, die een vriendelijk lachje op zijn gezicht wist te brengen. ‘Ik wil u bedanken voor uw vertrouwen en de genade die u me hebt geschonken, o Verhevene.’


    ‘Zoals ik al zei: bewijs je dankbaarheid op je nieuwe post.’


    ‘Dat zal ik doen, o Verhevene,’ beloofde Varus onderdanig, en vol wrok verliet hij het huis van de grijze imperator.


    En die wrok was niet weggeëbd, maar alleen maar toegenomen naarmate Varus op zijn nieuwe post langer met de barbaren aan het bakkeleien was.


    Zeker, hij had middelen en manieren gevonden om zijn privékas te vullen, ondanks het belastingmonopolie van de quaestor. En niet alleen via de ‘afdrachten’ die Varus zelf hief. Ook bij de belastingen was hij indirect betrokken. De belastingpachters die de quaestor een som geld hadden betaald om belasting te mogen innen, hadden de hulp van het leger nodig om de belastingen bij de Germanen te incasseren. En Varus verleende die hulp alleen tegen betaling. Hij had dat een ‘bijzondere vergoeding voor de civiele inzet van Romeinse troepen’ genoemd.


    Hoe dan ook, zijn haat tegen die grijze zwakkeling, die dankzij intriges, behendig manoeuvreren en de gunst van Gaius Julius Caesar op de troon was beland, nam epische proporties aan.


    Die parvenu van een Octavianus, die nu Augustus werd genoemd, was in zijn ogen een schande voor het Romeinse imperium. Die zoon van een plebejer uit de Albaanse bergen, die het ongehoorde geluk had gehad dat zijn moeder een nicht van Caesar was, maakte het ambt van de Romeinse heerser tot een geliefd onderwerp van spot.


    Die zwakkeling, die er zelfs in zijn beste jaren niet in slaagde meer dan een beker wijn te drinken en die vaker ziek dan gezond was; die schoenen met enorm hoge hakken droeg om zijn miezerige gestalte te verhullen; die uit louter bijgeloof zijn dromen meer vertrouwde dan wat zijn grote schelvisogen zagen; die nergens zo bang voor was als voor onweer en die als magische bescherming steeds een robbenhuid meedroeg en die uit pure angst voor deze wereld zo onrustig sliep dat hij ’s nachts schreeuwend wakker werd. Er werd verteld dat hij dan onmogelijk nog alleen op zijn kamer kon blijven en dat er in de lange uren dat hij wakker lag altijd een voorlezer of een andere slaaf bij zijn bed present moest blijven. Varus twijfelde niet aan de waarheid van dat verhaal; het paste in zijn beeld van Augustus.


    Het was voor hem onbegrijpelijk hoe het Octavianus Augustus was gelukt als opvolger van Caesar aan te treden, en hoe hij machtige tegenspelers als Brutus en Cassius – de moordenaars van Caesar –, de zoon van Pompeius en Lepidus, evenals uiteindelijk Marcus Antonius en diens geliefde, die Egyptische hoerenkoningin Cleopatra, uit de weg had kunnen ruimen. Misschien lag het aan het feit dat Augustus meestal niet zelf actie ondernam, maar dat aan anderen overliet. Agrippa was zijn veldheer, Maecenas zijn diplomaat. Terwijl zijn getrouwen voor hem vochten en onderhandelden, oefende Augustus simpelweg geduld, trouw aan zijn Griekse motto Speude bradeos. – Haast u langzaam.


    En Octavianus liep inderdaad langzaam, maar wel altijd voorop, en altijd recht op zijn doel af. Hij liet zich tot princeps benoemen, tot eerste burger van Rome, en tot imperator, de enige opperbevelhebber van het leger. Hem werd de erenaam Augustus verleend, evenals het ambt van pontifex maximus, het geestelijk hoofd van Rome. En toen de senaat hem ten slotte de titel pater patriae – vader des vaderlands – gaf, schaamde hij zich er niet voor om de nodige tranen te plengen. Die oude huichelaar deed net alsof hij zijn verering als God slechts met tegenzin aannam, en toch noemde hij zich ‘zoon van de goddelijke Caesar’.


    Augustus, de opperbevelhebber van het leger! Die gedachte vrolijkte Varus altijd op. Sinds de verovering van Egypte had de imperator geen zwaard meer ter hand genomen. Zijn lichamelijke opvoeding beperkte zich al vanaf zijn jonge jaren tot kinderlijke balspelletjes, wandelen en vissen.


    En Augustus als heerser van Rome? Ook dat was een grote grap. Iedereen wist dat er eigenlijk een vrouw op de troon zat. Livia, de vrouw van Augustus, sinds hij haar eerste man Tiberius Claudius Nero van haar had weggenomen. Rome had het huwelijk tussen Augustus en Livia weliswaar geaccepteerd, maar ze was steeds in een kwade reuk blijven staan.


    Vrouwen!


    Ook Varus’ eigen vrouw begon al op haar man in te praten. Ze waagde het zelfs hem met haar oom Augustus te dreigen als ze haar zin niet kreeg. Hij was blij dat Claudia Pulchra in Rome was gebleven. Hij had beloofd haar te komen halen zodra hij Germania tot een veilige, stabiele provincie had omgevormd. Wat dat laatste betrof, kon het land rechts van de Rhenus voorgoed het ‘barbarenland’ blijven, zoals het op de grote kaart aan de muur werd genoemd.


    Maar hij moest het veroveren, en liefst zo snel mogelijk, voordat die taaie grijsaard in Rome zijn laatste adem uitblies en een jongere leider zijn plek innam. Want Varus wilde zelf degene zijn die na Augustus de troon besteeg. Hij wilde de Verhevene worden, de nieuwe Augustus. Dat was het doel waarnaar hij in Germania streefde.


    Hij zou Germania veroveren en dan met zijn leger, versterkt met Germaanse hulptroepen, naar Rome opmarcheren. Misschien zou het volk hem met gejuich ontvangen en hem vanzelf de troon aanbieden. Zo niet, dan zou hij erom strijden. Mannen zoals Thorag zouden hem helpen om de troon gewapenderhand te bestijgen. Die barbaren waren goed genoeg om te vechten en te sterven.


    Varus was als telg van een oude patriciërsfamilie de juiste man om over de wereld te regeren, en niet dat plebejerskind! Hij had de machtsovername al lange tijd voorbereid, had zijn zusters met leden van de voornaamste families laten trouwen en zijn zoon met een dochter van Germanicus samengebracht. Dankzij deze familierelaties en de omstandigheid dat zijn vrouw tot de keizerlijke familie behoorde, zou hij met succes aanspraak kunnen maken op de keizerlijke troon.


    Zoals altijd als hij over dit soort zaken nadacht, voelde hij zich opeens gespannen. Hij klapte tweemaal luid in zijn handen en liet zich in de cathedra – een gestoffeerde stoel met gebogen rugleuning – zakken, die in een hoek stond.


    De twee slaven haastten zich al door de verbindingsdeur naar zijn slaapkamer. Het was de tweeling, die meteen bij de eerste aanblik bij hem in de smaak was gevallen en die hij als zijn persoonlijke slaven had uitverkoren. Germanen, die hun ouders bij een overval van Romeinse soldaten op hun dorp hadden verloren. Varus wist hun echte namen niet eens. Hij vond het grappig om hen Pollux en Helena te noemen, naar de kinderen van Jupiter en Leda.


    Toen Varus zijn toga opzij sloeg, wisten de twee slaven welke dienst er van hen werd verlangd. Ze lieten zich tussen zijn benen zakken en schoven de tunica omhoog. Varus hijgde hevig toen hij hun warme lippen en behendige tongen voelde. Hij hield zijn ogen daarbij strak op de kaart van het Romeinse wereldrijk gericht, waarover hij spoedig hoopte te heersen, zoals hij nu over die twee kinderen heerste.


    
      
        2 Achter in dit boek staat een chronologie van 63 v.Chr.-7 n.Chr.
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    Het vuur van de hartstocht
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    Thorag stond op een brug die nergens heen ging. Aan beide kanten! Waar hij ook keek, overal heerste zwarte duisternis, zelfs onder hem. Er was geen enkele mogelijkheid om de brug te verlaten. Maar hij moest eraf, want het duister drong steeds verder op, vrat de brug stukje bij beetje op en dreigde ook de Cherusk snel te verslinden.


    Hij werd overmand door paniek toen hij zich realiseerde hoe uitzichtloos zijn situatie was. Als hij zijn tegenstander had kunnen zien, had hij zijn zwaard kunnen trekken om het gevecht aan te gaan. Maar hoe kon je tegen zwarte duisternis vechten? Hij opende zijn mond en riep de goden aan om hem te helpen.


    Op zijn vertwijfelde zoektocht naar een uitweg ontdekte hij opeens een lichtje in het duister, dat steeds groter werd en uiteindelijk zijn hele gezichtsveld vulde. Het was zo warm als het leven en beloofde redding uit het lege, zwarte duister.


    Achter het felle licht zag hij vaag de omtrekken van een gedaante. Een menselijke gedaante – of een goddelijke. In elk geval was de slanke, zwartharige vrouw even mooi als een godin. En hij kende haar.


    ‘Flaminia,’ bracht hij uit, en hij richtte zich op in zijn doorwoelde bed.


    De Romeinse, die een simpel blauw gewaad droeg, zette het olielampje dat ze had meegenomen – en dat Thorag in zijn koortsige toestand tussen slapen en waken in als reddend licht had beschouwd – op het bronzen tafeltje naast het bed, ging zelf op de bedrand zitten en streek zacht met haar koele hand over zijn vochtige voorhoofd. Hij genoot van haar aanraking, evenals van de verleidelijke geur die ze verspreidde.


    ‘Gaat het niet goed met je, Cherusk?’ vroeg Flaminia bezorgd. ‘Ik heb je horen schreeuwen en ben hierheen gekomen om te kijken hoe het met je gaat.’


    Als ze echt alleen maar wilde kijken hoe het met hem ging, waarom had ze dan de deur zo stevig achter zich gesloten? En waarom had zij nog niet geslapen? Dat kon hij zien omdat ze zich nog niet had afgeschminkt. Het stoorde hem niet dat ze hem zo doelbewust opzocht. Integendeel zelfs, hij had het heel jammer gevonden dat hij zich na de terugkeer uit het praetorium in zijn eentje in zijn slaapvertrek had moeten terugtrekken.


    ‘Ik schreeuwde vanwege een droom,’ legde hij uit, en hij vertelde haar de inhoud. ‘Ik heb vaak dromen, die voor mij even levensecht zijn als de werkelijkheid. Al sinds ik het me kan herinneren. Vroeger kwam mijn moeder dan altijd bij mijn bed zitten om me te troosten. Ze zei dat die dromen iets bijzonders waren. De goden stuurden die naar onze familie, omdat wij afstammelingen zijn van de dondergod. De goden geven ons tekens, aanwijzingen, waarschuwingen.’


    ‘Zou kunnen. Ook Augustus schijnt door zijn dromen gekweld te worden, en hij is tenslotte ook een god. Als de goden hun gelijken dromen sturen, waarom dan niet aan hun nakomelingen?’


    ‘Wist ik maar wat die droom te betekenen heeft,’ zei Thorag. ‘Die lijkt iets met de brug te maken te hebben die ik voor Varus moet bouwen.’


    ‘Misschien kan ik je net als je moeder troost bieden, zodat die droom je niet meer kwelt,’ zei Flaminia zachtjes. Ze legde haar hand op het achterhoofd van de grote man en trok zijn gezicht tegen haar borst aan. Haar hand gleed door zijn lange blonde haar. ‘Denk niet meer aan je droom, Thorag. Niet nu.’


    Ze schoof nog dichter naar hem toe, waarbij haar gewaad van haar rechterschouder gleed, zodat haar borst vrijkwam. Het was een kleine, maar stevige borst met een onverwacht grote, harde tepel. Thorags lippen omsloten de tepel en hij begon eraan te zuigen. Ze bewoog haar lichaam zachtjes heen en weer, alsof ze de man die in haar armen lag als een klein kind weer in slaap wilde wiegen. Hij zoog steeds harder aan haar borst, en hij merkte dat de tepel onder zijn liefkozingen nog steviger werd. Flaminia begon steeds heviger te wiegen, totdat ze onder luid gekreun als een slang begon te kronkelen.


    Ze pakte zijn hand beet en leidde die van bovenaf in haar afgezakte gewaad, totdat die tussen haar verhitte dijen lag. Ze drukte haar benen stevig tegen elkaar en wreef die tegen zijn sterke hand, terwijl zijn vingers zich een weg naar haar vochtige grot baanden. Toen zijn vingers in haar drongen, begon ze te schokken, en haar borst ontglipte aan zijn lippen. Ze wierp haar hoofd naar achteren en riep kreunend steeds weer Thorags naam, totdat hij zijn hand terugtrok, haar benen uit elkaar drukte en bij haar naar binnen ging.


    Weer kreunde ze in een mengeling van lust en pijn, terwijl ze haar onderlichaam op en neer bewoog, zodat ze hem steeds dieper in zich opnam. Het mondde uit in een lange, soms woeste, soms tedere vereniging van hun beider lichamen, totdat ze hem ten slotte uit haar genotvolle omklemming losliet. Hun lippen vonden elkaar in een lange, hartstochtelijke

    kus.


    De olielampen aan de muren waren al gedoofd toen Flaminia door de zuilengang rond het peristilium naar het hoofdgebouw terugliep. Maar dat was niet erg, want het was inmiddels al gaan schemeren, zodat ze in het vale ochtendlicht haar weg kon vinden. Een zacht briesje uit de richting van de rivier streek aangenaam koel over haar verhitte huid. De rilling die over haar lichaam trok werd niet veroorzaakt door de plotseling opstekende wind, maar door de herinnering aan het beleefde genot.


    Lieve oermoeder Venus, die Cherusk was werkelijk een geweldenaar! Hoe vaak ze hem ook had uitgedaagd voor een nieuwe explosie – en ze had hem werkelijk niet gespaard –, hij had geen enkele keer gefaald. Terwijl ze aan de afgelopen nacht dacht, meende ze hem opnieuw in zich te voelen. Ze betreurde het dat Thorag naar de onderste haven werd overgeplaatst. Maar ze wilde ten volle profiteren van de dagen en vooral de nachten die hij nog in de stad der Ubiërs zou doorbrengen.


    Ze verliet de zuilengang en wilde net het huis binnengaan via de smalle, donkere gang tussen het tablinum en het triclinium, toen een hand uit het donker haar vastgreep en haar naakte bovenarm stevig omklemde. Ze kromp van schrik ineen en slaakte een schrille kreet.


    ‘Rustig maar, ik ben het,’ zei een vertrouwde stem.


    Ze herkende de grote figuur die in de schaduw van een muur stond. ‘Maximus, wat doe jij hier?’


    De prefect, die slechts een tunica en sandalen droeg, grijnsde op een manier die Flaminia helemaal niet aanstond. Zo had hij als kind gelachen als hij zijn kleine zusje een gemene streek had geleverd. ‘Ik heb op jou gewacht, zusje, om te weten te komen of de Germaan voor de test geslaagd is.’


    ‘De test?’


    Maximus’ grijns werd nog breder. ‘Hou je niet van den domme. Je wilt me toch zeker niet vertellen dat je de hele nacht aan het bed van onze gast hebt gezeten en hem verhaaltjes hebt verteld?’ Hij keek Flaminia indringend aan met zijn scheefstaande ogen. ‘Het is duidelijk te zien dat je heel andere dingen hebt gedaan, en niet alleen bij het bed, maar ook erin.’


    ‘Nou en? Wat gaat het jou aan hoe ik mijn nachten doorbreng?’


    ‘Een heleboel. Varus heeft me te verstaan gegeven dat hij jouw liederlijke levenswandel niet langer zal accepteren.’


    ‘Varus?’ herhaalde ze, naar lucht happend. ‘Wil Quintilius Varus mij verbieden het bed met de Cherusk te delen?’


    Maximus’ grijns reikte inmiddels van zijn ene tot zijn andere oor. ‘Integendeel,’ zei hij, en hij vertelde haar wat de landvoogd van haar wilde, of liever gezegd van haar eiste.


    ‘Dat is schandalig!’ siste zijn zus. ‘Dus de gezant van Augustus beveelt mij om me als hoer en spionne te verhuren?’


    ‘Als je het zo wilt noemen. Wat die hoer betreft: dat lijkt me in elk geval voor jou geen offer te zijn, zoals je vannacht weer eens hebt bewezen.’


    Flaminia keek haar broer woedend aan en zei op scherpe toon: ‘Ik ben nu eenmaal dol op goedgebouwde mannen. Dat zou jij toch moeten begrijpen.’


    De grijns verdween opeens van Maximus’ gezicht. ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Ik verbaas me er alleen over dat Varus zich nog nooit heeft afgevraagd waarom zijn prefect niet getrouwd is. Wat is nu eigenlijk een grotere schande? Dat de zus van zijn prefect met zijn soldaten het bed in duikt? Of dat de prefect dat zelf doet? Weet Varus echt niets van jouw bijzondere voorliefde voor zijn gardisten af?’ Ze lachte schel.


    ‘Vast niet. Anders had hij jou wel opdracht gegeven in Thorags bed voor spion te spelen. Misschien ben je zelfs jaloers op mij?’


    Maximus pakte haar nog steviger beet. Flaminia had het gevoel dat hij haar arm wilde breken, maar ze verbeet elke kreet van pijn.


    ‘Ik waarschuw je, Flaminia. Als jij wat voor geruchten dan ook over mij verspreidt, is het met je luie leventje onder mijn dak gebeurd, zowel voor jou als voor je zoon!’


    ‘Mij best, hoor, ik hou mijn mond wel.’


    Zijn greep ontspande weer een beetje. ‘En jij doet wat Varus van jou verlangt?’


    ‘Ja, dat zal ik doen.’


    Maximus liet haar arm los, en ze zag dat die flink rood was geworden.


    ‘Goed,’ verzuchtte hij. ‘Je moet de koeriers regelmatig berichten meegeven over Thorag en over alle gebeurtenissen die je opgevallen zijn.’


    Flaminia knikte, en Maximus liet haar verder alleen. Ze bleef nog een tijdlang in de donkere gang staan, het peristilium in turend. Hoe langer ze over de merkwaardige opdracht nadacht die Varus haar had toebedeeld, hoe leuker ze die begon te vinden. Vermoedelijk zou er niet veel te melden zijn. Maar ze kon in elk geval bij Thorag blijven.


    Haar ergernis over de landvoogd en over haar broer was bijna helemaal verdwenen toen ze haar privévertrek opzocht om zich te wassen, aan te kleden en weer op te maken. Ze lachte zachtjes. Ze moest Varus er bijna dankbaar voor zijn dat hij haar hartstocht op deze manier begunstigde.
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    De brug


    [image: 75506.png]


    ‘Je schiet goed op met je werk, Servius,’ prees Thorag de jonge architect die naast hem op de schommelende grote steiger stond, die van de linkeroever de rivier in liep en driekwart ervan overspande. Onder hen waren merendeels Ubische arbeiders, zowel vrije mannen als slaven, op aan de brug gebonden vlotten bezig om met rammen en hamers nog meer palen in de rivierbodem te slaan. Volgens Servius’ eigen inschatting zou de brug over hoogstens drie dagen klaar zijn.


    ‘Pff,’ verzuchtte de magere architect met het sterk terugwijkende krulhaar. ‘Het is echt geen grote kunst om deze houten brug te bouwen. Caesar heeft het ons al voorgedaan toen hij de Rhenus overstak.’


    ‘Ik heb altijd gedacht dat Caesars brug als een geweldige prestatie gold,’ zei Thorag verbaasd, terwijl hij steun zocht bij de leuning van het bouwsel, dat opeens nog sterker begon te schommelen doordat een drijver tegen het deels afgebouwde brugdeel aanbotste.


    ‘Zo is het ook,’ antwoordde Servius, die het hevige geschommel van de brug alleen maar kon compenseren door zijn lichaamsgewicht te verplaatsen. ‘Maar het is geen topprestatie om een topprestatie na te bouwen. Om een topprestatie te leveren, moet je het zelf hebben bedacht.’


    ‘Daar kun je je nog op richten, zodra de houten brug er staat.’


    Omdat het moment naderde dat Varus met zijn legioenen naar het zomerkamp aan de Weser wilde trekken, had de landvoogd bevolen bij de bovenste en onderste haven eerst provisorische houten bruggen te bouwen, zodat hij de Rijn sneller kon oversteken. Pas als dat klaar was, kon de moeizame bouw van de geplande grote stenen bruggen beginnen.


    ‘Ik verheug me daar al op,’ zei Servius op de vrijmoedige manier die hem kenmerkte.


    Thorag mocht de jonge architect uit Pompeii graag. Servius was een opgewekte, betrouwbare kerel. ’s Ochtends was hij de eerste die de bouwplaats betrad, en ’s avonds de laatste die er vertrok. Soms bleef hij tot het donker was op de deels afgebouwde brug zitten, diep in gedachten verzonken. Thorag nam aan dat hij in die stille uren de goden om raad vroeg over de voortgang van het werk.


    ‘Ik heb al een paar geweldige stenen bruggen gezien die jullie hebben gebouwd,’ zei Thorag. ‘Maar ik verbaas me er steeds weer over dat ze niet instorten. Alleen het gewicht van de stenen is toch al zo groot dat zo’n brug wel moet instorten?’


    ‘Dat is precies wat een architect doet: voorkomen dat hij instort,’ zei Servius glimlachend, en hij voegde er zachtjes aan toe: ‘Tussen ons gezegd en gezwegen, Thorag: er zijn al een heleboel bruggen ingestort. En er zijn heel wat bouwers die daarna van beroep zijn gewisseld.’


    ‘O ja?’


    Servius knikte bevestigend. ‘Ze zijn leeuwentemmer in het Circus Maximus geworden.’


    Thorag lachte smakelijk om deze grap. ‘Zorg ervoor dat jij niet ook binnenkort van beroep moet wisselen, Servius!’


    ‘Ik zal mijn best doen. Om instorting te voorkomen zal ik bij de bouw van de stenen brug een bepaalde boogconstructie toepassen. Daardoor hoeft elke brugpijler slechts een heel gering gewicht te dragen.’ Servius trok de papyrusrol met de bouwtekeningen, die hij altijd bij zich droeg, uit zijn draagtas en wilde die uitrollen. ‘Ik bereik dat met een speciale torsiestaafophanging, door bij de bouw van de pijlers...’


    ‘Ho, ho!’ riep Thorag uit, afwerend zijn handen opstekend. ‘Ik ben maar een eenvoudige soldaat. Van dergelijke zaken begrijp ik helemaal niets. Je maakt me alleen maar in de war met zulke betogen.’ Hij keek naar de langzaam ondergaande zon. ‘Bovendien moet ik nu weg. Deze mooie dag nadert zijn einde, en ik ben nog het een en ander van plan.’


    Thorag liep naar de linker Rijnoever, terwijl rechts en links van hem de arbeiders druk bezig waren de steiger te voltooien. Hun luide geroep en hun voortdurende gehamer en gezaag waren voor de Cherusk in de paar weken dat hij garnizoenscommandant bij de onderste haven was, al vertrouwde achtergrondgeluiden geworden.


    Aanvankelijk waren er wat problemen met Romeinse officieren geweest, die het als een persoonlijke belediging hadden opgevat dat Varus hen met een ‘barbaar’ als legerprefect had opgezadeld. Niemand had het tegenover Thorag met zoveel woorden uitgesproken, maar hij merkte wel hoe de Romeinen over hem dachten. Ze hadden met eigengereid gedrag en onverschilligheid geprobeerd zijn gezag te ondergraven. De vermoedelijke aanstichter daarvan was de vorige legerprefect, een verwaande Romein, wiens naam Foedus goed bij zijn afstotelijke paardengezicht paste; het was voor hem onverdraaglijk dat Varus een Germaan meer toevertrouwde dan hem. Thorag had de meeste critici de mond kunnen snoeren door elk ongewenst gedrag meteen aan de kaak te stellen, maar zonder daarbij overdreven streng te straffen. Met Foedus zou alles ook nog wel goed komen, zo hoopte hij.


    Dat de Cherusk het leven in de kleine havenstad over het geheel genomen best aangenaam vond, lag grotendeels aan Flaminia, die elk vrij uurtje aan zijn zijde doorbracht en hem liet zien wat het inhield een gepassioneerd leven te leiden. Het was voor hem een grote verrassing geweest dat ze hem had meegedeeld met hem in het garnizoen mee te willen reizen. Ze moest daarvoor immers haar zoon achterlaten, die zich nu onder de hoede van Maximus, Egino en Themistocles bevond.


    Dankzij Flaminia was hij erin geslaagd Auja en de ondoorzichtige moordzaak waarin hij verwikkeld was geraakt grotendeels te vergeten. Maar af en toe, in de nachtelijke uren, als zijn geest zich tussen waken en slapen bevond, werd hij gekweld door vragen over de ware schuldigen en het verlangen naar Auja. Als hij die kwelling in zijn dromen meenam en onrustig sliep, werd hij door Flaminia gewekt, die hem dan op haar eigen hartstochtelijke wijze troost bood.


    Was het alleen maar passie of ook liefde, die hij voor de mooie Romeinse voelde? Hij kon het niet met zekerheid zeggen. Maar een leven zonder haar leek hem momenteel onvoorstelbaar. De wachtposten bij de brug groetten hun prefect toen Thorag de bouwplaats verliet. Hij beantwoordde hun groet. Het waren Germaanse hulpsoldaten – auxiliarii – van zijn eigen stam, Cherusken. Een van de mannen bracht hem zijn paard en hield het in toom, terwijl hij in het zadel klom.


    Hij was pas halverwege de weg naar het legerkamp toen een ruiter hem tegemoetkwam. Al snel zag hij dat het een vrouw was. Flaminia, die op haar geliefde grauwschimmel reed. Ze had hier in het garnizoen ontdekt hoe leuk paardrijden was, en dan vooral als het om tochtjes in de omgeving ging. Zo kon ze het treurige leven in het kamp en in de havenstad, die nauwelijks meer afwisseling bood, dagelijks in elk geval een paar uur lang ontvluchten.


    ‘Waar bleef je toch, Thorag?’ riep ze hem toe, nog voordat ze bij elkaar waren. ‘Je had toch beloofd dat we vandaag zouden gaan picknicken bij de waterval?’


    ‘Ik ben het niet vergeten en heb zelfs afscheid genomen van Servius om naar jou toe te gaan.’


    ‘Servius!’ snoof ze boos, en ze liet haar paard voor Thorag stilhouden. ‘Pas maar op dat je je niet net zo door je werk in beslag laat nemen als die armetierige architect. Die heeft voor pleziertjes helemaal geen tijd meer.’


    ‘Maar ik des te meer.’ De Cherusk lachte. ‘Sinds de Romeinse officieren mij als hun prefect hebben geaccepteerd, hoef ik nauwelijks nog iets te doen. Alles loopt op rolletjes.’


    ‘Mooi,’ antwoordde de Romeinse, en ze wees op de bundel die ze achter zich aan het zadel had bevestigd. ‘Dan kunnen we meteen vertrekken. Ik heb wat lekkernijen meegenomen, op de bereiding ervan heb ik persoonlijk toegezien.’


    ‘Ik heb al flinke honger,’ bekende Thorag, over zijn platte buik wrijvend.


    ‘Zorg dan dat je eerder dan ik bij de waterval aankomt!’ riep Flaminia, terwijl ze met haar hakken tegen de flanken van het paard sloeg. ‘Wie het eerst daar is, mag de lekkerste hapjes uitzoeken!’


    Thorag hoorde de laatste woorden nog maar vaag, want de grauwschimmel was met zijn berijdster al een heel eind van hem vandaan. Hij had geen andere keuze dan zijn zwarte ros eveneens zijn hakken te laten voelen. Diep over de hals van het paard heen gebogen galoppeerde hij achter de Romeinse aan en haalde haar langzaam in. Toen Flaminia dat zag, spoorde ze haar paard tot nog grotere vaart aan.


    De grond was hier hobbelig, vol struiken, stenen en rotsblokken. Maar zonder rekening te houden met het lastige terrein maande de Romeinse haar grauwschimmel tot steeds grotere snelheid. Toen Thorag bezorgd tegen haar riep dat ze beter wat langzamer kon rijden, leek ze hem niet te verstaan. Of ze wilde hem niet verstaan. In elk geval bleef ze door galopperen, terwijl ze inmiddels vlak bij de rand van het bos was, waar zo’n doldrieste rit aan zelfmoord grensde. Het uiterste van zijn paard vragend snelde de Cherusk op Flaminia af, voordat ze door het bos werd verzwolgen. Hij ging vlak naast haar rijden, pakte de teugels van de grauwschimmel beet en liet beide dieren stoppen.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg de Romeinse, die inmiddels half buiten adem was. Ze keek Thorag verbaasd aan. ‘De wedstrijd is nog niet afgelopen!’


    ‘Nou en of! Ik wil niet dat je je bevallige halsje breekt.’


    De verbazing verdween uit haar ogen en maakte plaats voor een merkwaardige blik, waarin Thorag tederheid meende te herkennen. ‘Je lijkt bezorgd om mij te zijn, Cherusk. Geef je eigenlijk echt om me?’


    ‘Nou en of.’ Hij boog zijn bovenlichaam naar haar toe, en hun lippen ontmoetten elkaar in een innige kus. Toen ze hun tocht voortzetten, bleven ze langzaam naast elkaar rijden, elkaar voortdurend tedere blikken toewerpend.


    De waterval lag op een afgelegen plek die Thorag en Flaminia vaak opzochten. Op een open plek klaterde een beek, die vlak in de buurt ontsprong, over een paar steile rotsen, voordat hij kalmpjes verder stroomde en uiteindelijk in de machtige Rijn uitmondde. De twee ruiters bonden de paarden zo losjes aan een struik dat ze rustig konden grazen en pakten de lekkernijen die Flaminia had meegenomen aan de rand van de waterval uit. Af en toe spatte er wat water in hun gezicht, terwijl ze van de vruchtenwijn dronken die Flaminia bij zich had.


    Het was al flink aan het schemeren toen ze hun maaltijd beëindigden. Toch hadden ze geen van beiden haast om naar het legerkamp terug te keren. Thorag strekte zich met een behaaglijke zucht op de grond uit, legde zijn hoofd op Flaminia’s schoot en speelde met haar donkere lokken. Zijn hand gleed omlaag, tussen haar borsten door, en trok de strik van de band los die de rode stola onder Flaminia’s borst bijeenhield. Hij trok de zachte stola van haar schouders en trok ook de blauwe tunica zo ver omlaag dat haar rechterborst vrijkwam. Toen hij haar borst met zijn lippen wilde beroeren, wierp ze hem opeens van zich af en sprong op.


    ‘Dat zou je wel willen,’ riep ze lachend. ‘Gewoon de ene lekkernij na de andere verorberen, hè?’ Als een moeder die haar kind berispte ging ze over hem heen staan, met haar handen op haar heupen, maar met haar ontblote borst zag ze er eerder begerenswaardig dan streng uit. ‘Als je van kostelijke vruchten wilt genieten, zul je die eerst moeten grijpen!’


    Ze trok de zoom van de stola omhoog en rende lachend het struikgewas in. Ze had vandaag blijkbaar veel zin in wedstrijdjes hardlopen. Thorag schikte zich in zijn lot. Hij sprong eveneens op en ging achter haar aan, vastbesloten om te verschalken wat hij begeerde. Toen hij het struikgewas in was gedoken bleef hij even staan, omdat hij Flaminia niet kon ontdekken. Maar knakkende takjes verrieden haar. Ook meende hij gegrinnik te horen, een diep gegrinnik, dat sterk op het gehinnik van een paard leek.


    Zo snel als hij kon rende Thorag achter haar aan, maar hij deinsde geschrokken terug toen hij de rand van een open plek had bereikt. Zijn oren hadden hem niet bedrogen. Hij had daarnet echt een paard horen hinniken. Zo’n tien paarden stonden vlak bij een poel te grazen. Maar wat de Cherusk deed opschrikken, waren de twee mensen op de open plek. Flaminia zat gehurkt op de grond en keek angstig op naar de man die haar met zijn linkerhand aan haar haren vasthield. In zijn rechterhand hield hij een sax, waarvan de scherpe kling vlak bij Flaminia’s hals zweefde.


    De grote, magere man droeg de wolfshuid van de wolvenbroeders, die zijn hoofd bedekte. Maar toen hij Thorag opmerkte en hem aankeek, kon Thorag toch het gezicht van de ander zien. De scherpe, harde gezichtstrekken kwamen hem meteen bekend voor. Het was de Ubiër Witold, die Varus in het openbaar met zweepslagen had bestraft.


    Thorag wilde naar voren springen, maar de indringende stem van de Ubiër waarschuwde hem: ‘Nog één stap verder, Romeintje, en het bloed van je Romeinse hoer zal de poel rood kleuren!’


    Thorag bleef staan, terwijl zijn hand boven de dolk zweefde, zijn enige wapen. Zijn gordel met zijn zwaard had hij bij de waterval afgelegd, omdat dat comfortabeler was.


    ‘Wat moet dat, Ubiër?’ vroeg hij. ‘Waarom bedreig je die vrouw?’


    Witold lachte droogjes. ‘Opdat jij mij niet bedreigt, verrader!’


    ‘Ik ben geen verrader!’


    ‘Nou en of! Je helpt de Romeinen een brug te bouwen, zodat ze hun troepen sneller het land van de vrije Germanen in kunnen brengen.’


    ‘Heb je niet zelf als vrije burger onder Romeinse heerschappij geleefd?’


    Weer lachte de man in de wolfshuid, en ditmaal klonk de lach nog bitterder. ‘Ja, zeker wel. En wat heeft dat me opgeleverd? Verlies van mijn eer en een rug die één grote wond vol littekens is!’


    ‘En daarom heb je je uit wrok bij de wolvenbroeders aangesloten?’


    ‘Goed geraden, Romeintje. Mijn broeders zijn onderweg naar jouw brug. Misschien gaat die op dit moment wel in vlammen op!’


    Witold hield dus toezicht op de paarden van de wolvenbroeders die het op de brug hadden voorzien. Terwijl Thorag nog koortsachtig naar een succesvolle tactiek zocht, greep Flaminia haar kans. Ervan profiterend dat de Ubiër door de komst van Thorag even afgeleid was, beet ze in de hand waarmee hij de sax vasthield. Het bloed spoot uit de wond en Witold schreeuwde het uit van de pijn. Meteen sprintte Thorag naar voren.


    ‘Nou ben je er geweest, vuile hoer!’ brulde Witold, met het kortzwaard uithalend om zijn dreigement uit te voeren.


    Op dat moment knalde Thorag met gebogen hoofd tegen zijn schouder aan, en Witold werd door de klap naar achteren geworpen. De wolvenbroeder viel in de poel en verloor daarbij de wolfshuid, die op het water bleef drijven. De Cherusk sprong eveneens in het water en wist zijn tegenstander te bereiken op het moment dat die zich oprichtte. Het water kwam bijna tot aan de heupen van de mannen. Witold sloeg met zijn zwaard naar Thorag. Het was een onbeholpen houw, die de edelman moeiteloos kon ontwijken. Tegelijkertijd stootte hij zijn dolk diep in Witolds rechteronderarm. De Ubiër liet luid kreunend zijn sax vallen. Met zijn linkerhand probeerde hij zijn eigen dolk te grijpen. Thorag trok zijn wapen uit de arm van zijn tegenstander en stootte het diep in zijn linkerborst. De wolvenbroeder zakte op zijn knieën en viel voorover in het water.


    ‘Nu kleurt het bloed van de poel rood, Ubiër,’ bromde Thorag, en hij waadde naar de oever. ‘Hoe is het met je, Flaminia?’ vroeg hij aan de Romeinse, die nog steeds op de grond gehurkt zat.


    ‘Afgezien van de schrik heel goed. En met jou?’


    ‘Hetzelfde.’ Hij stak zijn hand naar haar uit en hielp haar met opstaan. ‘Het lijkt wel alsof het mijn lot is om jou uit de handen van de wolvenbroeders te redden.’


    ‘Ik heb in elk geval de juiste man uitgezocht,’ verzuchtte de Romeinse, terwijl ze zich in Thorags armen liet zakken.


    De Cherusk duwde de bevende Romeinse zachtjes van zich af. ‘We moeten haast maken, Flaminia. De brug is in gevaar!’


    Ze knikte en wilde het bos in rennen.


    Maar hij hield haar bij haar arm tegen. ‘Waar ga je heen?’


    ‘Naar onze paarden natuurlijk.’


    Thorag wees op de dieren die in de buurt graasden en de dood van hun opzichter helemaal niet opgemerkt leken te hebben. ‘Hier zijn genoeg paarden. Of lukt het jou niet om zonder zadel te rijden?’


    ‘Dat zal wel lukken.’


    En het lukte inderdaad, ook al zat Flaminia vaker scheef dan recht op de rug van het bruine paard dat ze had uitgezocht. Toen Thorag zijn bonte merrie weer eens moest intomen, zodat ze kon aansluiten, riep Flaminia: ‘Rij jij maar vooruit! Jij moet de brug redden!’


    Thorag liet haar niet graag alleen, maar er restte hem geen andere keuze.


    ‘Let goed op jezelf!’ riep hij tegen Flaminia, voordat hij de merrie door te schreeuwen, met zijn hakken te trappen en de teugels te gebruiken tot een uiterste krachtsinspanning dwong. Hij had zich bij zijn gehaaste keuze van het dier niet vergist: dit was een razendsnel paard.


    Maar niet snel genoeg. Toen de merrie de laatste heuvelrug voor de rivier beklom, zag Thorag het felle schijnsel voor zich in de verder blauwzwarte avondhemel. Boven op de kam zag hij de vlammen overal op de houten brug oplaaien. Hij hield geen moment in, maar spoorde het uitgeputte paard opnieuw aan.


    Terwijl hij van de heuvel galoppeerde, vroeg hij zich af waarom niemand de brand bluste. En waar waren de bewakers? Hoe hadden de wolvenbroeders hen kunnen passeren zonder opgemerkt te worden?


    Hij bereikte de eerste huizen van de havennederzetting. De mensen stonden voor hun huizen naar de rivier te kijken. Ze waren opgeschrikt door de brand, waarvan het felle schijnsel inmiddels de hele oostelijke hemel vulde, terwijl het geknetter tot in de verre omtrek te horen was. Thorag sprak hen niet aan en reed ook niet op het legerkamp af. Zonder zich te laten ophouden baande hij zich een weg door de meute en reed verder naar de bouwplaats.


    Nog voordat hij die bereikte, voelde hij de verzengende hitte die de enorme vlammenzee uitstraalde. De brug stond in lichterlaaie en was niet meer te redden. En dat gold ook voor de bewakers, die voor de brug lagen. De wolvenbroeders hadden geen enkele genade getoond en alle soldaten, of het nu Romeinen of Germanen waren, de keel doorgesneden.


    In het luide geknetter van het brandende hout dacht hij nog een ander geluid te horen. Hij spitste zijn oren. Het was hulpgeroep, dat uit de vuurzee afkomstig was. Hij herkende de stem: Servius!


    ‘Vort!’ riep Thorag, en hij zette zijn hakken weer in de flanken van de bonte merrie. Het dier hinnikte luid en weigerde de vlammen in te lopen. Hoe Thorag ook zijn best deed, de aangeboren overlevingsdrang van het dier was sterker dan de aangeleerde gehoorzaamheid aan de ruiter.


    ‘Je hebt gelijk ook,’ mompelde de Cherusk, en hij gleed van de paardenrug af. ‘Het is waanzin om het vuur in te rennen.’ Weer hoorde hij Servius’ vertwijfelde hulpkreten. ‘Maar toch moet ik het doen.’ Hij gaf de bonte merrie een klap, waarop het dier meteen weg galoppeerde.


    Thorag verzamelde al zijn krachten, ademde diep in en rende tussen de reusachtige, verzengend hete vuurtongen door. De vlammen sloegen naar hem uit en schroeiden zijn haren en tunica. Maar opeens kon hij zelfs weer ademen. Verrast stelde hij vast dat er nog eilandjes zonder vlammen op de brug waren. Maar die eilandjes werden zichtbaar kleiner en zouden snel verdwenen zijn.


    De plek waar Thorag stond, was zo’n eiland. Een eerste vuurtong vrat zich dwars door het hout heen en spleet het in tweeën. Verderop, aan de andere kant van de vuurtong, kon hij de architect zien, al waren zijn ogen verblind door het felle licht. Daar stond Servius met een kale schedel. Zijn haren waren al helemaal door het vuur verteerd en hij staarde de Cherusk met wijd opengesperde ogen aan. Zijn gezicht had nog maar weinig menselijks. De Pompeiaan leek zo bang dat hij de waanzin nabij was.


    Het was voor Thorag bijna onmogelijk om Servius nog te bereiken, zo snel vraten de vlammen zich door het hout heen; ze vormden een hoog oprijzende muur tussen de beide mannen in. De lucht zinderde van de hitte, zodat het van paniek vertrokken gezicht van de architect slechts vaag zichtbaar was.


    ‘Spring in het water, Servius!’ schreeuwde Thorag, terwijl hij in hoesten uitbarstte en de gloeiende hitte hem bijna de adem benam. ‘Alleen zo kun je het overleven!’


    Servius verroerde zich niet en antwoordde niet. Hij was verstijfd van angst.


    ‘Spring in de rivier, Servius!’ brulde de Cherusk nog harder, maar weer tevergeefs. Plotseling stond de architect in brand. Door de verzengende hitte had zijn toga vlam gevat. Maar zelfs dat bracht hem niet tot bezinning. Zijn geest leek de gedachte om te overleven te hebben opgegeven en voor de dood in de vlammenzee te hebben gekozen.


    ‘Mogen de goden me bijstaan,’ bracht Thorag uit. Hij nam een korte aanloop en zette af voor een verre sprong dwars door de muur van vlammen.


    Servius bood een verschrikkelijke aanblik. De vlammen likten overal aan zijn kleding. Desondanks verroerde de man, wiens gezicht droop van het zweet, zich nog altijd niet.


    Bijna niet: zijn magere lichaam beefde ineens hevig, van zijn hoofd tot aan zijn voeten. Misschien was dit een laatste oprisping van zijn overlevingsdrang. Maar het was niet genoeg om de architect uit zijn verstijving weg te rukken.


    Thorag moest snel handelen. Het zou hooguit een paar tellen duren voordat ook de Cherusk aan de vlammen ten prooi zou vallen. Hij sprong op Servius af om zich samen met hem in de rivier te storten. Maar de architect verdween voor Thorags ogen in de diepte, nog voordat hij hem had bereikt. De brug die Servius zo zorgvuldig had geconstrueerd brak in stukken, doordat de steunpijlers door het vuur waren weggevreten en de zware planken niet meer konden dragen.


    De Donarzoon liep naar de brugleuning om zich in de stroom te laten vallen. Maar vlak voordat hij daar aankwam, braken de planken doormidden. Hij bleef met zijn rechtervoet haken en viel hard op de grond. Hij wilde zijn pijnlijke voet uit de val trekken, maar opeens stortte het hele brugdeel in. Losse planken en hele stukken brug kletterden als reusachtige fakkels in de rivier, waarin de vlammen sissend doofden. En daartussenin viel Thorag hulpeloos als een blad in een herfststorm de diepte in.


    Zo moest het aan het einde der tijden ook toegaan, dacht Thorag, als de wereld in de strijd van de goede tegen de kwade machten ten onder ging. Het vuur viel uit de hemel omlaag om al het leven te verbranden. De gedachte aan de laatste grote veldslag stierf weg toen zijn voorhoofd door een vallende houten balk werd getroffen en hij half buiten westen raakte. Terwijl het water over hem heen klotste, werd hij geplaagd door golven van pijn en misselijkheid.


    Hij zonk de diepte in. Het rivierwater drong in zijn longen en leek zijn einde nog te versnellen. Maar in de wurggreep van de dood besefte hij opeens wat er met hem gebeurde. Zijn ziel zwom nog niet in het Heilige Meer en had zijn lichaam nog niet verlaten.


    Ik leef nog! schoot het door zijn hoofd.


    Hij schudde de verdoving van zich af en sperde zijn ogen open. In de troebele, woelige diepte rondom hem zweefden grote en kleine stukken hout, de meeste zwaar verbrand. En steeds weer vielen er planken sissend in het water, alsof het brandpijlen waren die door reuzen werden afgeschoten. Het wateroppervlak kon niet ver weg meer zijn. Met krachtige zwembewegingen schoot hij naar boven.


    Zodra zijn hoofd boven water was, wilde hij de lucht met diepe teugen inademen. Maar dat was onmogelijk door al het water in zijn longen. De Cherusk kokhalsde, terwijl rondom hem stukken brug in het water kletterden. Eindelijk waren zijn longen weer schoon en kon hij gulzig en dankbaar frisse lucht en fris leven in zijn lichaam pompen.


    Hij voelde zich herboren, net als lang geleden, toen zijn vader hem had leren zwemmen. Wisar was met hem naar een bosmeertje gelopen, had de nauwelijks vierjarige jongen uitgekleed, hem opgetild, in het water gegooid en geroepen: ‘Zwem naar mij terug, Thorag!’ Eerst was Thorag in paniek geraakt. Hij had water ingeslikt, woest om zich heen geslagen om niet kopje onder te gaan en vertwijfeld naar zijn vader geroepen. Maar Wisar stond roerloos op de oever en riep: ‘Zwem, Thorag, anders sterf je!’ En de jongen zwom, eerst nog onbeholpen, maar al snel behendig genoeg om in leven te blijven. Hij wist de oever te bereiken, waar hij trots de lof van zijn vader in ontvangst nam. Pas toen kleedde ook Wisar zich uit, gleed in het water en leerde zijn zoon hoe hij een goede zwemmer werd.


    En deze vaardigheid kwam de Cherusk nu goed van pas. Hij zwom met de stroming mee om zo snel mogelijk bij de brandende brug vandaan te komen, die langzaam in de rivier wegzonk. Hij keek tevergeefs rond of hij Servius zag. Hij geloofde niet dat de architect nog leefde.


    Of toch wel? Hoorde hij niet iemand ‘Thorag’ roepen? Nee, het waren de stemmen van enkele mannen die in de taal van de Germanen met elkaar spraken.


    Opeens ontdekte Thorag een eindje voor zich een donkere vlek op het water, die zich tegen de iets lichtere nachtelijke hemel aftekende. Het was een van de vlotten, die van de brug was losgeraakt en nu stroomafwaarts dreef. Er waren meerdere mannen aan boord.


    Dankzij de tegenwind kon Thorag een paar flarden van hun gesprek opvangen. ‘... niet beter gebrand, als Donars bliksem de brug getroffen...’ – ‘... vervloekte Romeinen niet over de rivier...’ – ‘... andere brug ook in vuur en vlam...’


    De andere brug ook in vuur en vlam? Bedoelden de mannen aan boord van het vlot daarmee de brug bij de bovenste haven, die onder supervisie van Lucius werd gebouwd? Hadden ze ook op deze brug een aanslag gepleegd, of waren ze dat nog van plan?


    Thorag begon met een allerlaatste krachtsinspanning nog sneller te zwemmen om dichter bij het vlot te komen en de mannen, die zonder twijfel wolvenbroeders waren, beter te kunnen verstaan.


    Hij was al heel dicht bij het vlot, toen hij luid hoorde roepen: ‘Er ligt iemand in het water!’ Geen twijfel mogelijk, Thorag was ontdekt. Hij zag de met wolfshuiden bedekte hoofden van de mannen, die zich over de zijwand van het vlot bogen. Het waren vijf of zes wolvenbroeders. Maar Witold had op circa tien paarden gepast. Vermoedelijk hadden de overige wolvenbroeders hun verwoestende werk vanaf het land volbracht en waren ze het bos weer in gerend. Deze groep hier had natuurlijk de brugpijlers in brand gestoken. Gezien de snelheid waarmee de grote brug was afgebrand, moest het vuur op een heleboel plekken tegelijk aangestoken zijn.


    ‘Het is Thorag!’ riep een van de wolvenbroeders opgewonden. ‘De zoon van de gouwvorst Wisar!’


    ‘Ik neem hem wel voor mijn rekening,’ zei een ander.


    ‘Ik zal je helpen,’ antwoordde de man die Thorag had herkend.


    Twee schimmige gedaanten sprongen in het water en zwommen van weerszijden naar Thorag toe, terwijl het vlot steeds verder van hem af dreef. De Cherusk kon hun gezichten niet goed zien, hoewel ze hun wolfshuiden hadden afgelegd. Ze kwamen goed vooruit en zwommen beiden even snel op hem af, zodat ze steeds allebei even ver van hem af waren. Het viel niet moeilijk te raden wat ze van plan waren: als Thorag een van hen aanviel, zou de ander hem van achteren grijpen.


    Toen de wolvenbroeders nog zo’n vijftien voet van hem vandaan waren, dook Thorag met krachtige slagen zo diep onder water dat zijn tegenstanders hem in het duister onmogelijk nog konden zien. Maar hun silhouetten tekenden zich tegen de nachtelijke hemel af, die door de hemellichamen en de vuurgloed verlicht werd. Dat zag Thorag toen hij behendig om zijn as draaide en naar boven keek. Zonder nog tijd te verspillen nam hij een van de twee tegenstanders in het vizier, trok zijn dolk – zijn enige wapen – uit de schede en schoot als een pijl naar het wateroppervlak, zoals Wisar het hem geleerd had.


    De wolvenbroeder zag Thorag pas op het laatste moment. Hij probeerde nog zijwaarts weg te draaien, maar kon de aanval niet helemaal ontwijken. Thorag had op zijn hart gericht. Door zijn uitwijkmanoeuvre wist de wolvenbroeder aan de dodelijke treffer te ontkomen en boorde het lemmet van de Cherusk zich slechts in zijn linkerschouder.


    In Thorags oren weerklonk een korte, luide pijnkreet. Vlak voor zich zag hij het vertrokken gezicht van de ander: een jong gezicht, maar opgezwollen en grof, met bloeddoorlopen ogen en een brede neus. Een afstotend gezicht, dat Thorag niet herkende.


    Thorag voelde hoe een grote hand op zijn mond werd gedrukt en zag hoe sterke vingers zijn ogen probeerden uit te steken, zodat hij blind zou zijn. Thorag trok de dolk uit de schouder van de wolvenbroeder en maakte zich van hem los.


    ‘Nu grijp ik je, Romeintje!’ gromde zijn tegenstander, uit wiens gewonde schouder bloederige draden kwamen die met de stroom mee dreven. Ook hij trok zijn dolk en zwom op Thorag af.


    De Cherusk wierp zich op zijn rug en schopte de aanvaller in zijn gezicht. Hij hoorde een gorgelend geluid en zag hoe zijn tegenstander schijnbaar hulpeloos in het water bleef drijven. Thorag wilde hem achterna gaan, maar voelde opeens een felle pijn in zijn linkerzij. Hij vervloekte zichzelf omdat hij de tweede wolvenbroeder helemaal uit het oog had verloren. Met krachtige slagen zwom Thorag van hem en het dodelijke gevaar vandaan, terwijl het bloed uit zijn opengereten zij stroomde.


    De tweede aanvaller zwom met een sax in zijn rechterhand achter hem aan. Thorag draaide zich om en zwom de wolvenbroeder tot diens verrassing ineens tegemoet. Opeens vertraagde de ander en hief zijn kortzwaard om een houw te geven. Maar de Cherusk was al bij hem en greep met zijn linkerhand de rechterhand van zijn tegenstander beet. Met de dolk in zijn rechterhand stootte Thorag toe om de vijand in zijn borst te treffen. Nu zag hij het gezicht van de ander, en op het allerlaatste moment hield hij in.


    ‘Thidrik!’ riep Thorag hijgend, verrast om de boer te zien op wiens hoeve hij en zijn begeleiders een tijdje geleden door de wolfshuiden overvallen waren.


    De forsgebouwde man vertrok zijn mond onder zijn grote snor en stootte een woedende kreet uit. Hij sloeg met zijn linkerhand naar Thorag en sloeg vervolgens wild in het rond om zijn hand met de bijl te bevrijden. De edelman, die nog altijd zijn dolk in zijn rechterhand hield, dreef het lemmet diep in Thidriks wapenarm. De pijn was zo hevig dat de boer niet anders kon dan zijn hand openen, zodat de sax in het water viel en de diepte in zonk. Maar zo gemakkelijk gaf Thidrik zich niet gewonnen. Hij wierp zich op Thorag en omklemde zijn keel met zijn gezonde linkerarm, zodat de Donarzoon binnen een paar seconden in ademnood kwam.


    ‘Ik ga je vermoorden, Thorag,’ gromde de boer. ‘Ik beroof je van het leven, zoals jij mijn zoon van het leven hebt beroofd!’


    Thidrik was buitengewoon sterk, en Thorag was door de zwaardwond in zijn linkerzij verzwakt. Ondanks alle inspanningen slaagde Wisars zoon er niet in zich uit de dodelijke omklemming te bevrijden. Voor zijn ogen zag hij al sterretjes.


    Nu schoot hem de goede raad van zijn vader te binnen: als een tegenstander je in de val heeft laten lopen en hij je wil doden, doe dan alsof je al dood bent. Een dode hoef je niet te doden, en voor zijn zwaard hoef je niet bang te zijn.


    Thorag verslapte en liet zelfs zijn dolk in het water vallen. Na een paar seconden ontspande Thidrik, omdat hij aannam dat hij een eind aan het leven van de edelman had gemaakt. De zogenaamde dode gaf zijn tegenstander geen kans zijn vergissing te herstellen. Met een geweldige ruk trok Thorag zijn hoofd uit de omklemming los en hij plantte zijn elleboog in Thidriks gezicht. De boer viel naar achteren, en de edelman wierp zich meteen op hem. Zonder op de verscheurende pijn in zijn linkerzij te letten trok hij Thidriks bovenlichaam met zijn linkerarm uit het water en sloeg hem met zijn gebalde rechtervuist meermalen in het besnorde gezicht. Thidriks tegenstand verslapte, en dat was niet gespeeld. Als Thorag hem had losgelaten, was de boer vast en zeker verdronken. Maar dat wilde de edelman niet. De boer moest in leven blijven, want Thorag wilde hem een heleboel vragen stellen.


    Thorag omvatte hem met zijn ene arm en zwom naar de linker rivieroever toe. Van de andere aanvallers en ook van het vlot met de overige wolvenbroeders was geen spoor meer te bekennen. Ze waren door de duisternis opgeslokt. Misschien was Thidriks metgezel ook aan de wilde stroming ten prooi gevallen. Thorag zelf kwam slechts moeizaam vooruit, omdat hij gehinderd werd door de zware boer en omdat de nog altijd hevig bloedende zwaardwond hem van zijn krachten beroofde. Steeds weer werd hij door de stroming onder water getrokken.


    Toen hij in het duister lichtjes zag glinsteren, meende hij eerst dat het een zinsbegoocheling was die aan zijn overmatige inspanningen te wijten was. Maar hoewel hij zijn ogen diverse keren toekneep, verdwenen de lichtjes niet. Er waren maar twee mogelijkheden: vrienden of vijanden. Aangezien hij niet geloofde dat de wolvenbroeders zich in de buurt van het garnizoen zo openlijk durfden te vertonen, riep hij in het nachtelijk duister luidkeels zijn naam naar de mensen aan de oever.


    De uitgeputte zwemmer hoorde de antwoorden van de oever, maar kon ze niet verstaan. Zijn oren suisden te hard. Misschien kwam het door het geraas van het water, misschien door het kloppen van zijn bloed, misschien door zijn rochelende adem, misschien alles tegelijk. Hij wist één ding zeker en prentte zich dat voortdurend in: verder zwemmen, naar de oever, steeds verder!


    Hoe had Wisar het lang geleden ook alweer gezegd, toen hij zijn zoon leerde zwemmen? ‘Als je de stroming tegen hebt en je aan het eind van je krachten bent, moet je niet meer denken, niet meer kijken en luisteren, en voor mijn part ook niet meer hopen, maar je moet nooit ophouden met ademen en zwemmen!’


    En Thorag bleef maar zwemmen. Steeds verder, de oever tegemoet. Naar de plek waar de luide, maar toch onduidelijke stemmen vandaan kwamen.


    Vlak voor hem klapte er iets op het water, en hij hoorde opgewonden stemmen: ‘Het touw!’ – ‘Rechts van je, prefect!’ – ‘Grijp het touw!’ – ‘Pak het touw, prefect, we trekken je aan land!’


    Thorag wierp zich naar rechts en greep het touw beet. Er werd zo verrassend hard aan zijn arm gerukt toen de mannen langs de oever het touw binnenhaalden, dat hij het henneptouw dat zijn leven moest redden bijna weer had losgelaten. Maar hij wist het vast te houden, klemde zijn rechterhand eromheen en sloeg zijn linkerarm om de nog altijd bewusteloze Thidrik. Zo werden ze aan land getrokken.


    Op een gegeven moment voelde hij vaste grond onder zijn voeten en dacht er al aan het touw los te laten, maar nog eenmaal werd hij de diepte in getrokken, totdat het water zich eindelijk gewonnen gaf. Hoestend en proestend klom Thorag de steile berm op, ondersteund door twee Cheruskische hulpsoldaten. Andere soldaten droegen Thidrik aan land.


    Boven bij de paarden werd hij tot zijn grote verrassing opeens omringd door een weldadige, exotische geur en voelde hij de omhelzing van twee zachte armen. Flaminia keek hem oprecht diep bezorgd aan. Verbijsterd rochelde hij haar naam.


    ‘Verrast om mij hier te zien?’


    Thorag knikte. Hij voelde zich nog te zwak om antwoord te geven.


    ‘Je officieren hadden je het liefst doodverklaard, in plaats van wat moeite te doen om naar je te zoeken,’ zei de Romeinse woedend. ‘Foedus meende dat het tijdverspilling was. Pas toen ik hen met Maximus en Varus dreigde, hebben ze alle ruiters eropuit gestuurd. Ik heb zelf ook een groep aangevoerd. En ik zat op het goede spoor.’


    ‘Donar zij dank,’ bracht Thorag hoestend uit, en hij keek in haar mooie ogen. ‘Je hebt mijn leven gered, Flaminia.’


    ‘Jij het mijne tweemaal, Thorag. Ik sta dus nog bij jou in het krijt.’


    ‘Hoe dan ook, ik moet je bedanken. Ik dacht dat de goden mijn lot al bezegeld hadden.’


    Flaminia glimlachte en streek teder over zijn natte gezicht. Thorag trok haar gezicht naar het zijne en bracht zijn lippen op de hare voor een lange kus, zonder op de soldaten te letten die om hem heen stonden. Heel even vergat hij alles om zich heen. Zijn blik viel op Thidrik, die op zijn zij op de grond lag. Twee soldaten bekommerden zich om de schijnbaar levenloze boer, die uiteindelijk hoestend een teken van leven gaf.


    ‘Goed dat Thidrik nog leeft,’ zei Thorag zachtjes, meer tegen zichzelf dan tegen Flaminia. ‘Ik heb nog wat vragen voor hem.’


    ‘Wie is die man?’ informeerde ze.


    ‘Een wolvenbroeder,’ was zijn summiere antwoord, omdat dit niet de plek was om over gebeurtenissen in het verleden uit te weiden. Hij stond op, liep naar Thidrik toe en vroeg: ‘Hoe gaat het met je, Thidrik?’


    Thidrik keek naar hem op met dezelfde van haat vervulde blik die Thorag al bij zijn zoon Hasko had opgemerkt. Maar hij zei niets.


    ‘Je kunt rustig met me praten, Thidrik. Ik heb jou het leven gered, hoewel je mij wilde doden. Weet je niet wat dankbaarheid is?’


    ‘Niet tegenover een Romeintje!’ siste Thidrik, en hij spuwde op Thorags leren laars.


    Een van de soldaten schopte de boer pijnlijk in zijn zij. Toen hij nogmaals wilde uithalen, hield zijn prefect hem tegen en keek Thidrik weer aan. ‘Dan wil je zeker ook geen vragen van mij beantwoorden?’


    Thidrik klemde zijn tanden op elkaar.


    ‘Misschien wil je er nog een nachtje over slapen? Denk eens na over dankbaarheid,’ zei Thorag, en hij wendde zich tot zijn mannen. ‘Sla deze man in de boeien en bewaak hem goed! Hij mag niet ontsnappen, maar er mag hem ook niets overkomen. Hij is een belangrijke getuige.’ Hij draaide zich weer naar Flaminia toe. ‘Hebben jullie Servius gevonden?’


    ‘Servius? Nee, hoezo?’


    Thorag vertelde haar wat hij had beleefd.


    ‘De arme man!’ riep ze uit. ‘Ik heb soms dan wel de spot met hem gedreven, maar toch mocht ik hem eigenlijk wel.’


    ‘Ik ook,’ zei Thorag.


    Ze reden naar het kamp terug. Toen ze de brug passeerden, zagen ze dat er niet veel van over was. Niet meer dan een paar verkoolde, deels nog gloeiende restanten die hier en daar uit het water staken.

  


  
    7


    De gevangenen
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    Thorag werd gewekt door het licht van de nieuwe dag en de geluiden van het garnizoensleven: de signalen van de trompetters en hoornisten; het gekletter van eetgerei en wapens; de commando’s van de officieren en onderofficieren; de marcherende leren zolen op de volgens Romeinse precisie rechthoekig aangelegde, kaarsrechte paden in het legerkamp. Door de dunne houten wandjes van het praetorium drongen de geluiden gemakkelijk binnen.


    Hij ontwaakte uit een droomloze slaap, wat niet vaak gebeurde. Meteen voelde hij de stekende pijn in zijn linkerzij, die naar zijn hele lichaam uitstraalde. Tegelijk met de pijn keerde ook de herinnering terug aan de gebeurtenissen van de vorige avond. En die herinneringen waren nog veel pijnlijker dan de vleeswond die Thidrik hem met zijn sax had toegebracht.


    Thorag had gefaald, over de hele linie nog wel. Hij had de brug niet tegen de wolvenbroeders kunnen beschermen. Hij had Servius niet gered. En hij had de wolvenbroeders niet gevangengenomen, op eentje na.


    ‘Thidrik,’ mompelde hij, aan de gevangene denkend die hem had willen doden en wiens leven hij had gered met gevaar voor zichzelf.


    ‘Wat zeg je, Thorag?’ vroeg een heldere stem. ‘Hoe gaat het met je?’


    De Cherusk, die door de hevige pijnscheut van daarnet voorzichtiger was geworden, draaide alleen zijn hoofd om en merkte toen pas dat Flaminia, volledig aangekleed en opgemaakt, op een krukje naast zijn bed zat en hem bezorgd aankeek. Het diepe violet van haar stola zorgde voor wat kleur in zijn kleine, spartaans ingerichte slaapvertrek.


    ‘Hoe lang zit je hier al?’


    ‘Sinds een uur of zo.’


    ‘In het kamp is iedereen al op de been. Waarom heb je me niet gewekt?’


    ‘Omdat je je slaap dringend nodig hebt.’


    ‘Maar die aanslag op de brug dan! Die zaak moet onderzocht worden. We moeten de hele omgeving afzoeken. En hoe onwaarschijnlijk het ook is, misschien vinden we toch nog een spoor van de wolvenbroeders!’


    ‘Foedus heeft dat al in gang gezet, in overeenstemming met de bevelen die jij hem gisteravond nog hebt gegeven.’


    ‘Foedus, ja,’ zei Thorag met slepende stem, en hij herinnerde zich hoe de groep redders met Flaminia, Thidrik en hem naar het kamp was teruggekeerd.


    Nog voordat de medicus zijn commandant had opgezocht om diens ongevaarlijke, maar uiterst pijnlijke en hevig bloedende wonden te verzorgen, had Thorag Foedus en de hoge officieren bij zich laten komen om de nodige bevelen uit te delen. Er werden ijlbodes op pad gestuurd om de Romeinen in het Oppidum Ubiorum en het garnizoen bij de bovenste haven voor de wolvenbroeders te waarschuwen – misschien was het toch nog niet te laat om de aanslag op de bovenste brug te verhinderen. Het aantal bewakers werd verdubbeld. Bij zonsopgang moesten goed uitgeruste opsporingstroepen uitrukken om de hele omgeving uit te kammen. Nog diezelfde nacht reed een groep het bos in om Witolds lijk te begraven. Bovendien had Thorag opdracht gegeven nog diezelfde nacht met boten naar Servius te zoeken.


    ‘Is Servius gevonden?’


    Flaminia schudde bedroefd haar hoofd. ‘Pas ver na middernacht hebben de boten hun zoekactie afgebroken.’ Bij haar neuswortel vormde zich de smalle plooi waarmee ze een sceptische opmerking dan wel een vraag aankondigde. Ditmaal was het een vraag: ‘Je mompelde daarnet een naam; Thidrik, geloof ik. Zo noemde je gisteren de barbaar die je gevangen had genomen.’


    ‘Ja, zo heet hij.’


    ‘Je kent hem dus?’


    ‘Zijn hoeve staat aan de grens met de gouw van mijn vader.’


    ‘Ik had de indruk dat hij jou enorm haatte. Jou persoonlijk, bedoel ik.’


    ‘Dat klopt ook. Ik heb zijn zoon gedood.’


    ‘O!’


    Thorag vertelde haar in afgemeten zinnen wat er op Thidriks hoeve was voorgevallen. De dubbele moord op Asker en Arader. De twijfelachtige rol als getuige die Thidrik daarbij had gespeeld, verzweeg hij. Hij was niet in de stemming om daarover uit te weiden. Misschien was hij ook bang dat Auja’s schaduw tussen hem en zijn Romeinse minnares in kwam te staan. Tot nu toe had hij haar niets over Auja verteld.


    Toen hij zich kreunend en steunend oprichtte, keek Flaminia hem ontzet aan. ‘Wat ben jij van plan?’


    ‘Hoezo? Opstaan, me wassen, aankleden, een beetje ontbijten en me aan mijn taken wijden.’


    ‘Dat mag je niet. De medicus heeft je bedrust voorgeschreven. Minstens drie dagen, en liever vijf.’


    ‘Hij is de arts, maar ik ben de prefect. De wolvenbroeders hebben de brug verwoest die wij wilden bouwen. En dan zou ik niet op mijn post zijn?’


    ‘Vanuit je bed kun je ook de nodige bevelen geven.’


    ‘Dat zou Foedus heel goed uitkomen!’ bromde Thorag, en hij kwam met een ruk overeind in zijn bed.


    Hij was blijkbaar iets te enthousiast. Zodra hij stond, begon de kleine kamer om hem heen te draaien. Hij werd misselijk, probeerde houvast te vinden en vond steun in Flaminia’s armen.


    ‘Ik had het je toch gezegd,’ zei ze verwijtend. ‘Je hoort in bed te liggen!’


    ‘Alleen als jij naast, op of onder mij ligt,’ zei hij met een dubbelzinnige grijns, terwijl hij merkte dat de misselijkheid verdween en de kamer niet meer om hem heen draaide. ‘Maar daar is helaas geen tijd voor.’


    Terwijl hij naar het venster wankelde om de luiken open te duwen, hoorde hij Flaminia zuchten. ‘Cuiusvis hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare! – Ieder mens kan zich vergissen, maar alleen de domme zal in zijn fouten volharden!’


    Hij deed geen poging zijn domheid voor haar te verklaren. Als hij haar zou vertellen dat er dringende vragen waren die alleen hij aan Thidrik kon stellen, zou hij haar ook het een en ander over de achtergronden duidelijk moeten maken.


    Hij genoot van de frisse ochtendlucht die door het raamloze venster naar binnen stroomde en keek vanaf de eerste verdieping van het grote houten huis op het kamp uit, dat op een hoger gelegen plek gebouwd was. Onder hem lag de kruising van de Via Praetoria, die van de Porta Praetoria naar het praetorium voerde, met de Via Principalis, die de Porta Principalis Sinistra met de Porta Principalis Dextra verbond. Het kamp werd door deze twee wegen, die de grootste van het kamp waren, in vier even grote, vrijwel vierkante segmenten opgedeeld. Aan weerszijden van het deel van de Via Praetoria waar hij op uitkeek lagen de lange kazernebarakken, recht tegenover hem. Langs de Via Principalis lagen ook het magazijn, van hem uit gezien rechts, met links het lazaret. Achter het praetorium lagen buiten het zicht nog meer barakken, de stallen en de gevangenis, waar Thidrik in de cel zat. Het hele kamp was van hout gebouwd, want het was in zeer korte tijd aangelegd. De Romeinen streefden ernaar de grens in het gebied rechts van de Rijn nog verder op te schuiven. Maar anderzijds, als Varus hier bij de onderste haven al een stenen brug wilde bouwen, kon er in de toekomst op deze plek mogelijk een echt fort van steen worden gebouwd. De soldaten die hier gelegerd waren, spraken in elk geval al over het ‘fort’, als ze het kamp bedoelden. Misschien gaf het hun een gevoel van geborgenheid en veiligheid.


    Aan de andere kant van de met wachttorens getooide omheining, de knuppeldam en de gracht, die het kamp omringden, strekte de kleine stad zich uit in de richting van de rivier. Net als in het fort was het leven daar al op gang gekomen. Gehaast liepen de mensen door de smalle straten, waarlangs vooral houten huizen stonden. De drukte op de vroege ochtend was kenmerkend voor de Romeinse levenswijze, en de Ubiërs die hier woonden hadden die gewoonte grotendeels overgenomen. Het stratenpatroon van hun nederzetting, dat veel weg had van een doolhof, duidde echter ondubbelzinnig op de Germaanse oorsprong en vormde een groot verschil met het schaakbordpatroon van een Romeins legerkamp.


    Bij de overslaghaven was weinig activiteit, omdat er voorlopig geen schepen afgehandeld hoefden te worden. Misschien waren de Ubiërs vandaag extra blij met deze rust, want een stroom nieuwsgierigen verliet de nederzetting om een kijkje te nemen bij de treurige resten van de brug. Nog steeds hing er een doordringende brandlucht boven de rivier en de nederzetting en zelfs rond de heuvel met het garnizoen.


    Bij daglicht was de aanblik van wat de vorige dag nog een vrijwel afgebouwde brug over de brede rivier was geweest, nog troostelozer dan in de duisternis. De weinige zwart verkoolde resten van de brugpijlers die hier en daar uit het water staken, leken alleen maar te zijn blijven staan om de hoogmoed van de mens, die over het water heen wilde reiken, te bespotten.


    Foedus zat aan Thorags schrijftafel te praten met een paar Romeinse officieren die rapport uitbrachten. Toen de Cherusk binnenkwam, draaiden de officieren zich naar hem toe, sloegen met hun handen tegen hun borstpantsers en groetten hun prefect. Ook Thorags plaatsvervanger, de man met het paardengezicht, stond op en groette hem, maar maakte geen aanstalten om zijn plek vrij te maken.


    ‘Hoe is de situatie?’ vroeg Thorag, de pijngolf verwensend die vanuit de wond door zijn borst trok. Hij deed zijn best om rechtop te blijven staan, zonder te wankelen. ‘Welke berichten komen er van de officieren van de opsporingsgroep?’


    ‘Van de wolvenbroeders geen spoor,’ antwoordde Foedus. ‘Ze zijn er vast over de rivier of te voet vandoor gegaan, nadat onze ruiters hen van hun paarden hadden beroofd.’


    ‘Onze mannen hebben toch wel op de terugkerende brandstichters gewacht?’


    ‘Dat had je niet uitdrukkelijk bevolen, prefect,’ zei Foedus aarzelend. ‘We moesten alleen de paarden halen en het lijk uit het meertje bergen.’


    Thorag vertrok zijn gezicht in een misnoegde uitdrukking, die duidelijk maakte dat hij deze beperkte uitleg van zijn bevel bepaald niet waardeerde. ‘Het is toch duidelijk dat onze soldaten de wolvenbroeders in het bos in de val moesten laten lopen? Het was tenslotte te verwachten dat ze naar hun paarden zouden terugkeren.’


    ‘Als dat zo duidelijk was, waarom heb je het dan niet uitdrukkelijk bevolen, prefect?’


    ‘Omdat het voor mij zo vanzelfsprekend was dat ik dacht dat mijn plaatsvervanger daar zelf wel op zou komen.’


    ‘De verantwoordelijkheid voor de duidelijkheid van zijn bevelen ligt bij de commanderende officier zelf. Zolang jij ondanks je ernstige verwonding het commando niet overgeeft, hoef ik mezelf niets te verwijten. In elk geval valt de slechte bewaking van de brug, die tot de verwoesting ervan heeft geleid, niet onder mijn verantwoordelijkheid!’


    Nu begreep Thorag hoe de wind waaide. Foedus wilde hem ertoe overhalen het commando aan zijn plaatsvervanger over te dragen. Dan zou Thorag gebrandmerkt zijn als de falende officier, die de verwoesting van de brug had laten gebeuren. Foedus daarentegen zou voorwenden dat hij de sluwe tacticus was die korte metten maakte met de wolvenbroeders, ook al was hij – zoals meestal het geval was als de Romeinen jacht maakten op het geheime verbond – slechts met een paar onschuldige boeren als gevangenen naar het kamp teruggekeerd. Thorag achtte het niet uitgesloten dat Foedus zijn bevel opzettelijk verkeerd had uitgevoerd, zodat de wolvenbroeders konden ontsnappen en de weinig populaire Cherusk in een nog slechter daglicht kwam te staan.


    ‘Over de verantwoordelijkheid hebben we het later nog,’ bromde Thorag. ‘Hoe zit het met Servius?’


    ‘Die zal wel dood zijn.’


    ‘Dus jullie hebben hem niet gevonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar jullie hebben wel naar hem gezocht?’


    ‘Natuurlijk, prefect. Het bevel daartoe was immers ondubbelzinnig.’


    Thorag negeerde de steek onder water. Dit was niet het moment voor vruchteloze discussies. En door de pijn, die steeds weer in golven door hem heen trok, ontbrak het hem ook aan het benodigde uithoudingsvermogen. ‘Is er al bericht uit het oppidum gekomen?’


    Foedus zei van niet.


    ‘Dan ga ik nu met de gevangene praten.’


    Tot Thorags verrassing stond zijn plaatsvervanger opeens op en zei: ‘Ik breng je naar hem toe, prefect.’ In Foedus’ blik, die meestal wat dof was, stond een geïnteresseerde glinstering. Interesse voor Thidrik?


    De twee officieren verlieten het praetorium via de achteruitgang en liepen naar de gevangenis, waar behalve Thidrik alleen een paar hulpsoldaten opgesloten zaten, die wegens lichte dienstvergrijpen bestraft waren. De gevangenis was misschien wel het meest compacte gebouw van het kamp. Het was een rechthoekig bouwsel van dikke planken, met kleine openingen hoog bovenin, die je nauwelijks als vensters kon aanmerken. Door deze spleten drong slechts een klein beetje licht en frisse lucht in de duistere kerker. De twee speerdragers die voor de ingang van de gevangenis de wacht hielden, brachten hun wapen naar hun linkerhand over en zetten ter begroeting hun rechterhand tegen de helmrand toen de hoogste officieren van het kamp de gevangenis betraden.


    In het wachthok naast de ingang zat de optio carceris aan een ruwhouten schrijftafel met zijn hoofd in zijn handen naar een stuk papyrus te staren. De schrijfstift lag naast de open inktpot. Het was niet helemaal duidelijk of de gevangeniscommandant over een bericht zat te peinzen of dat hij dat slechts als voorwendsel voor een middagdutje gebruikte. Hij merkte zijn superieuren pas op toen ze al midden in de kamer stonden en hij sprong zo onbesuisd op dat er wat inkt uit de pot morste, die de toch al niet bijster schone tafel nog viezer maakte. De opgewonden begroeting van de kalende dertiger maakte een tamelijk belachelijke indruk.


    ‘De prefect wil de gevangenen spreken,’ gaf Foedus met een zuur gezicht te kennen. Misschien was hij geïrriteerd vanwege de pijnlijke voorstelling die de Romeinse optio voor de Germaanse prefect gaf.


    ‘Welke gevangenen?’ vroeg de optio.


    ‘De wolvenbroeders natuurlijk!’ siste Foedus, die opeens zijn ontstemming toonde.


    ‘Ja, natuurlijk,’ brabbelde de Romein, geschrokken door de toon van het bevel. Hij draaide zich om en pakte een bos sleutels van de muurhaak. Zijn hand beefde zo hevig dat de sleutels rinkelden. ‘Volg mij maar.’


    Door een gang die in het halfduister lag liepen ze langs diverse vergrendelde deuren, totdat de optio uiteindelijk voor een deur bleef staan, de passende sleutel uitzocht en die in het gat in de bovenste grendel stak. Toen hij de sleutel omdraaide, klonk er een luide klik, waarna hij de grendel van de bovenste dorpel weg kon trekken. Hetzelfde deed hij met de grendel van de onderste dorpel.


    Hij duwde de zware eikenhouten deur open, waarbij de bronzen pennen in de twee dorpels luid piepten in de lagers.


    Het eerste wat Thorag opviel, was dat het hier nog donkerder was dan op de gang en dat het er vreselijk stonk naar menselijke uitwerpselen. Toen zijn ogen aan het zwakke licht gewend waren, ontdekte hij de enige bewoner van de cel, die met zijn rug tegen de wand tegenover de deur geleund zat. Langzaam hief de gevangene zijn hoofd op en keek de officier aan. De verachting die hij voor hen voelde, stond duidelijk in zijn harde gelaatstrekken te lezen.


    ‘Bedankt,’ zei Thorag met een knikje tegen zijn begeleiders. ‘Jullie kunnen me nu met de gevangene alleen laten.’


    Terwijl de optio zich al omdraaide om te vertrekken, vroeg Foedus ongelovig: ‘Wil je de gevangene in je eentje verhoren, prefect?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Thorag kortaf.


    ‘Waarom?’


    ‘Hij is net als ik een Cherusk, en mogelijk stelt hij meer vertrouwen in mij alleen dan in Romeinse officieren.’


    Op Foedus’ bleke gezicht waren rode vlekken van woede te zien. ‘Bedoel je daarmee dat wij Romeinen niet in staat zijn een gevangene op de juiste wijze te verhoren?’


    ‘Dat heb ik niet gezegd. Maar ik zeg nu dat ik van mijn ondergeschikten’ – hij beklemtoonde dit laatste woord nog eens – ‘verwacht dat ze mijn bevelen onmiddellijk en zonder tegenspraak opvolgen. Of heb ik me weer niet duidelijk genoeg uitgedrukt?’


    ‘Zoals je beveelt, prefect,’ bracht Foedus met moeite uit. Hij volgde de optio een eind de gang door, draaide zich nog eenmaal om en zei: ‘Je bent gewond en ongewapend, prefect. De gevangene zou je kunnen aanvallen en overmeesteren.’


    In Thorags oren klonk dat in het geheel niet als echte bezorgdheid, maar slechts als een zwakke poging om toch nog aan het gesprek met Thidrik deel te nemen.


    ‘Daar ben ik echt niet bang voor,’ verklaarde hij. ‘Wat zou hij daarmee opschieten? Zelfs als hij mij overmeestert, kan hij niet uit de gevangenis ontsnappen, en het legerkamp komt hij al helemaal niet uit.’


    Zonder een woord te zeggen draaide Foedus zich om en volgde de optio naar buiten. Thorag liep de cel in en trok de deur dicht, zodat hun stemmen op de gang niet te horen waren. Hij zag Foedus er gerust voor aan dat hij achter de eerste hoek bleef staan om zijn prefect af te luisteren.


    ‘Ben je echt niet bang dat ik je aanval, Thorag?’ vroeg Thidrik, die de taal van de Romeinen blijkbaar verstond, met een schorre stem. Hij leek in de rivier kou gevat te hebben. Nu wees hij op het verband om zijn rechterarm. ‘Die dolksteek was pijnlijk, maar het is slechts een vleeswond. Mijn arm is nauwelijks getroffen. Ik geloof dat de verwonding die ik jou heb toegebracht ernstiger is. Ik denk dat ik jou wel aan zou kunnen.’


    ‘Misschien heb je de mogelijkheid mij te doden, maar een reden heb je niet.’


    ‘Geen reden?’ herhaalde de boer, die in schril gelach wilde uitbarsten, maar in plaats daarvan bijna stikte in een hoestbui. Toen Thidrik gekalmeerd was, vervolgde hij: ‘Ik, die door de Romeinen als een wijnzak uitgeknepen ben, zou geen reden hebben om een Cherusk te haten die voor de Romeinen vecht? De man die mijn zoon Hasko heeft gedood!’


    ‘Denk aan je vrouw en je dochters, Thidrik! Als je mij ombrengt, zul je dat zeker met de dood moeten bekopen. Maar als je me helpt, zal ik jou ook helpen. En wat Hasko betreft: je hebt zijn dood aan jezelf te wijten. Je had het heilige recht op gastvrijheid nooit geweld aan mogen doen!’


    ‘Dat heb ik niet gedaan!’


    ‘Je biedt vreemdelingen bescherming onder je dak en laat dan ’s nachts een moordaanslag op hen plegen. Een ernstiger inbreuk op het recht op gastvrijheid kan ik me niet indenken.’


    ‘Ik wist niets van die aanslag.’


    ‘En dat moet ik geloven?’ vroeg Thorag fronsend. ‘Je bent immers zelf een wolvenbroeder.’


    ‘Dat ben ik nog niet zo lang. Na Hasko’s dood kreeg ik het aanbod zijn plaats in de broederschap in te nemen. Ik heb dat gedaan omdat ik er steeds meer van overtuigd raakte dat we alleen met gebruik van geweld het hoofd kunnen bieden aan de Romeinen.’


    ‘Als je net als ik hun enorme legers en hun machtige oorlogstuig hebt gezien, zou je daar misschien anders over denken, Thidrik.’ Thorag keek de boer onderzoekend aan. ‘Wie heeft jou aangeboden de plaats van je zoon bij de wolvenbroeders in te nemen?’


    De gevangene schudde zo hevig zijn hoofd dat zijn schouderlange haar van de ene naar de andere kant wapperde. ‘Als ik je daarbij zou moeten helpen, Romeintje, kun je dat op je buik schrijven. Ik ben geen verrader. Ik sterf nog liever!’


    ‘Zover zou het kunnen komen. In elk geval hebben jij en je vrienden een paar Romeinse soldaten en de architect van de brug omgebracht.’


    ‘Dat doet me plezier,’ bromde Thidrik, terwijl in zijn ogen de haat opflakkerde.


    ‘Help me dan bij een andere kwestie. Vertel me waarom je op het ding hebt gelogen, toen je Onsakers aanklacht als getuige ondersteunde.’


    Thidrik keek Thorag aan, maar hij hield zijn lippen stijf op elkaar.


    ‘Heeft Onsaker jou daartoe aangezet?’


    Geen antwoord.


    ‘Wat beoogt jouw gouwvorst ermee om mij de moord op Asker en Arader in de schoenen te schuiven?’


    Thidrik bleef zwijgen.


    Thorag zette een stap naar voren en stond nu bijna over de gevangene heen. ‘Weet je wie de echte moordenaar is?’


    Zwijgend perste de gevangene zijn lippen op elkaar.


    ‘Toen je op het ding een valse getuigenis aflegde, overtrad je de wetten van de goden. Nu heb je de kans om dat weer goed te maken.’


    Eindelijk opende Thidrik zijn mond. Maar wat hij zei, was voor Thorag ronduit teleurstellend. ‘Ik ben geen verrader.’


    ‘Geen verrader als het om Onsaker gaat?’


    Weer zweeg de boer.


    ‘Maar je bent wel een verrader als het om de goden gaat!’ zei Thorag luid. ‘Dat Donars bliksems je mogen treffen!’ Hij zag een zenuwtrek in Thidriks gezicht. Dat was zijn enige reactie.


    Haastige voetstappen kwamen op de deur af, de deur ging piepend open en de optio carceris tuurde naar binnen. ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, prefect, maar Foedus stuurt me hierheen om mee te delen dat een groep ruiters uit het oppidum is aangekomen.’


    Thorag knikte en keek de gevangene nog eenmaal aan. ‘Ik geef je een kans om het er levend vanaf te brengen, Thidrik. Als je daarvan gebruik wilt maken, hoef je me alleen maar te laten roepen.’


    Toen de optio de deur weer vergrendelde, vroeg hij: ‘Heeft die barbaar iets gezegd?’


    ‘Nee,’ zei Thorag teleurgesteld, en hij verliet de gevangenis. Hij geloofde niet meer dat hij de ware schuldige aan de moord die hem ten laste was gelegd nog zou kunnen vinden.


    Voor het praetorium was het een drukte van belang, veroorzaakt door zestig tot tachtig ruiters, die in de Via Praetoria een lange rij vormden. De paarden snoven en de leren zadels kraakten. Alle soldaten van het kamp die geen dienst hadden, hadden zich verzameld om de laatste nieuwtjes uit het oppidum te vernemen. Maar deze enorme groep betrof zeker geen gewone koeriersdienst; er moest iets bijzonders aan de hand zijn.


    Datzelfde dacht Thorag toen hij de hoek om sloeg bij het praetorium en de bereden strijdmacht zag. Flaminia kwam precies op dat moment het huis uit en liep naar de voorste ruiters toe. De Cherusk kende de reden. De cavalerie behoorde tot Varus’ garde en werd door Maximus persoonlijk aangevoerd. Broer en zus voerden een gesprek, maar de gardeprefect zweeg opeens midden in een zin toen hij Thorag aan zag komen en steeg van zijn paard. Op zijn wenk werd hij gevolgd door acht soldaten, die met hun aanvoerder de Cherusk tegemoetkwamen.


    ‘Salve, Maximus,’ zei Thorag, verwonderd over deze demonstratie van macht. Zo had hij zich de reactie op zijn ordonnansen te paard niet voorgesteld. ‘Stuurt Varus jou naar mij toe als versterking?’


    De gardeprefect beantwoordde de groet niet. Hij keek Thorag strak aan en zei toen: ‘In naam van Quintilius Varus, de gezant van Augustus, die niet graag ziet dat onder de ogen van zijn soldaten een brug in brand wordt gestoken, arresteer ik je wegens hoogverraad, Thorag.’


    De afgestegen gardisten hieven hun speren op, en de ijzeren punten werden op de hals van de onbewapende Cherusk gericht.


    ‘Hoogverraad?’ vroeg Thorag ongelovig. ‘Dat moet een vergissing zijn.’


    ‘Het was in elk geval een vergissing om jou tot prefect van dit garnizoen te benoemen, Germaan. O praeclarum ovium custodem lupum! – Alsof je een wolf tot schaapsherder benoemt!’


    ‘Hoe bedoel je dat, broer?’ vroeg Flaminia luid. Ze leek al even verrast als Thorag. ‘Thorag heeft niemand verraden!’


    Maximus draaide zijn hoofd naar zijn zuster toe, en op zijn gezicht stond wrevel te lezen. ‘Hoe kun je Rome nu “niemand” noemen, Flaminia?’


    ‘Thorag heeft Rome echt niet verraden!’ hield ze vol.


    ‘Hoe kon het dan gebeuren dat onder zijn ogen de brug is afgebrand?’


    Daarop wist Flaminia niets te zeggen.


    Thorag vroeg: ‘Hoe zit het met de brug bij de bovenste haven? Is daar ook een aanslag op gepleegd?’


    ‘Ja.’ Maximus knikte. ‘Maar Lucius was waakzamer dan jij. Waarschijnlijk omdat hij waakzamer wilde zijn. Zijn brug staat er nog, en de bouw is bijna voltooid. Hij heeft de wolvenbroeders in de val laten lopen, wat jij eigenlijk ook had moeten doen.’


    ‘Dus Lucius heeft de schuldigen opgepakt?’


    Maximus trok een nadenkend gezicht, en uiteindelijk bromde hij: ‘In zekere zin.’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Hij heeft drie van de mannen gevangen kunnen nemen. De overigen zijn ontkomen.’


    ‘Dat is in elk geval iets,’ gaf Thorag zonder enige jaloezie toe. ‘Hebben de gevangenen nog iets van belang verklaard?’


    ‘Dat konden ze niet,’ antwoordde Maximus aarzelend. Het onderwerp stond hem duidelijk niet aan.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze hebben in de gevangeniscel zelfmoord gepleegd.’


    ‘Hadden ze heimelijk wapens bij zich?’


    Maximus schudde zijn hoofd, zodat de hoge, paarse pluim op zijn glinsterende goudkleurige helm begon te dansen. ‘Twee van hen hebben elkaar gewurgd totdat ze beiden stierven. De derde heeft net zo lang met zijn hoofd tegen de muur geslagen totdat zijn schedel brak.’


    ‘Wij hebben ook een gevangene,’ liet een stem achter Thorags rug weten. De Cherusk draaide zich om en zag dat Foedus voor Maximus ging staan en de gardeprefect eerbiedig groette.


    ‘Wat voor een gevangene, Foedus?’ informeerde Maximus nieuwsgierig.


    ‘Een van de wolvenbroeders die het vuur hebben aangestoken. Hij heet Thidrik. Thorag heeft hem zojuist verhoord. Maar hij stond erop om met de gevangene alleen te zijn.’


    ‘Wat heeft de gevangene jou verteld, Thorag?’ vroeg Maximus.


    ‘Niets van belang. Hij wilde zijn broederschap niet verraden.’


    ‘Misschien wilde Thorag de wolvenbroeders ook niet verraden,’ opperde Foedus. Zijn doffe ogen begonnen onverwacht te glimmen van plezier, omdat hij de gehate Cherusk eindelijk in de hoek leek te kunnen drijven. ‘Ik had de indruk dat hij en die Thidrik elkaar kennen.’


    ‘Klopt dat?’ vroeg de gardeprefect.


    ‘Ja, ik ken hem. Hij woont aan de grens met de gouw van mijn vader. Maar tot gisteravond wist ik niet dat hij een wolvenbroeder is.’


    ‘En waarom heb je dan zijn leven gespaard?’ vroeg Foedus, waarbij hij zijn neusgaten opensperde alsof hij een paard was. ‘Zonder jou was hij in de rivier verdronken.’


    ‘Ik wilde een van hen oppakken. Levend nog wel, zodat ik hem kon verhoren.’


    ‘We hebben inmiddels gehoord wat dat verhoor heeft opgeleverd,’ merkte Foedus spottend op. ‘Je zou volgens mij...’


    ‘Genoeg!’ beval Maximus bars. ‘Het bevel van Varus is ondubbelzinnig. Ik moet Thorag oppakken en naar hem toe brengen. Jij bent met onmiddellijke ingang weer prefect van dit kamp, Foedus!’


    De gardeprefect sprak de laatste zin luid en duidelijk uit, en hij had daarvoor een goede reden, zoals hij die ook had om Foedus in de rede te vallen: hij had schoon genoeg van het geharrewar. Ondertussen hadden zich steeds meer hulpsoldaten, die onder bevel van Thorag stonden, rond de garderuiters geschaard, en velen van hen waren bewapend. Evenals Thorag waren het Germanen, zij het dat ze niet allemaal tot de Cheruskenstam behoorden. Maar de Cheruskische legerprefect had door zijn rechtvaardige wijze van leidinggeven en zijn onbuigzame houding tegenover de arrogante Romeinse officieren hun achting weten te winnen. Ze konden het niet accepteren dat hij door de Romeinen als verrader opgepakt werd.


    Maximus’ cavaleristen waren inmiddels door het dubbele aantal hulpinfanteristen omringd, en dat werden er steeds meer, omdat het bericht over de missie van de gardeprefect zich als een lopend vuurtje in het legerkamp verspreidde. In het kamp bij de onderste haven was een cohort Germaanse infanterie van in totaal vijfhonderd man gelegerd. Ook waren er nog enkele afdelingen van de cavalerie ondergebracht. Voor Maximus was dat een gevaarlijke overmacht, mocht het tot muiterij komen.


    Foedus schraapte zijn keel, rechtte zijn rug en zei op luide toon: ‘Soldaten, als prefect van dit kamp beveel ik jullie naar jullie barakken terug te keren!’


    Er gebeurde niets. Het leek wel alsof Foedus helemaal niets had gezegd. Zijn officieren stonden besluiteloos naast het praetorium en leken niet goed te weten hoe ze zich moesten gedragen. Was het beter om mogelijke muiterij in de kiem te smoren, of moesten ze ervoor kiezen de onvrede van de opgebrachte soldaten niet nog meer aan te wakkeren? De hulpsoldaten mochten dan wel in Romeinse dienst zijn en het Romeinse burgerrecht verkrijgen zodra hun diensttijd van vijfentwintig jaar erop zat, het bleven toch Germanen. In de ogen van de Romeinen bleven het daarom barbaren – onberekenbaar, wild en onmenselijk.


    ‘Gehoorzaam mij, mannen!’ beval Foedus tevergeefs. ‘Keer terug naar jullie barakken! Dan zal ik jullie je gedrag van vandaag vergeven.’


    Thorag constateerde bezorgd dat Foedus met zijn woorden eerder het tegendeel bereikte van wat hij beoogde. Steeds meer Germaanse krijgers trokken hun zwaard of hieven hun speer op. Maximus fluisterde met zijn officieren, en die gaven zijn woorden zachtjes aan hun ruiters door. De Romeinen bereidden zich voor op de strijd.


    Het vervulde Thorag met trots dat zijn mannen zo voor hem opkwamen. Maar juist daarom wilde hij het niet op een gevecht laten aankomen. Ook al zou de overmacht van Germaanse hulpsoldaten de overwinning behalen – daarover bestond nauwelijks twijfel –, het zou voor beide zijden op een bloederige slag met grote verliezen uitdraaien.


    De Donarzoon hief zijn handen op, en meteen was ieders aandacht op de grote man met het lange blonde haar gericht. ‘Luister naar me, soldaten. Ik bedank jullie voor jullie moed en trouw. Maar jullie moeten Varus’ bevelen opvolgen. Foedus is nu jullie commandant. Luister dus naar hem en keer terug naar jullie verblijf. Beschouw dat als mijn wens en tevens als mijn bevel, zo jullie willen.’


    Onder de mannen ontstond groot ongenoegen. Ze beraadslaagden wat ze van Thorags woorden moesten denken. De Cherusk zag tot zijn opluchting dat ze zich uiteindelijk verspreidden en naar hun lange houten barakken terugkeerden.


    Ook Maximus was zichtbaar opgelucht. Hij schoof zijn helm naar achteren en wiste met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd.


    ‘Dat was kantje boord,’ zei hij met een zucht van opluchting. ‘Ik zal Varus voorstellen in de toekomst altijd ook Romeinse eenheden in de kampementen onder te brengen, ook al kosten die meer aan soldij.’ Hij richtte zich tot zijn mannen. ‘Breng Thorag meteen naar het praetorium!’


    Het was een vreemd gevoel voor de Cherusk om als gevangene naar zijn eigen commandopost gebracht te worden. Maximus, Flaminia en Foedus begeleidden hem en zijn bewaking, die uit een handvol gardisten bestond. De rest van Maximus’ troep posteerde zich in een strakke linie voor het praetorium. De gardeprefect was blijkbaar bang dat de onrust onder de hulpsoldaten alsnog in muiterij zou uitmonden.


    ‘Breng de andere gevangene hierheen, Foedus,’ zei Maximus. ‘Die wolvenbroeder. Het is beter dat ik zo snel mogelijk uit het kamp vertrek. Als de barbaarse ziel bij onze hulptroepen de overhand krijgt en ze het praetorium bestormen, zal het op een slachting uitdraaien, zonder dat wij daar veel mee winnen.’


    Geschrokken en zelfs ietwat angstig keek Foedus de rijzige officier aan. ‘Dus je rukt meteen weer in, Maximus?’


    De prefect knikte.


    ‘Met je ruiters?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Denk je niet dat het beter is een deel van je manschappen in het kamp achter te houden?’ Foedus keek met toegeknepen ogen door de raamloze opening naar buiten. ‘Ik bedoel, voor het geval dat die barbaren door razernij worden overmand. Ik zou me er een stuk geruster op voelen als ik dan een slagvaardige groep betrouwbare Romeinen tot mijn beschikking had.’


    Maximus wierp een verachtelijke blik op de man met het paardengezicht. ‘Als ik Thorag uit de weg heb geruimd, zullen de gemoederen onder je mannen wel bedaren. Bovendien ben ik commandant van de garde van de gezant, niet van de jouwe, Foedus. Je zult er zelf voor moeten zorgen dat de discipline in je afdeling bewaard blijft. Of ben je daartoe niet in staat? Dan moet ik Varus meedelen dat hij beter een andere officier tot praefectus castrorum kan benoemen.’


    ‘Welnee, Maximus,’ haastte Foedus zich te zeggen. ‘Het was maar een vraag. Het zal me zeker lukken orde op zaken te stellen. Je kunt tegen Varus zeggen dat hij zich geen zorgen hoeft te maken. Ik zal met het herbouwen van de brug beginnen zodra hij me een nieuwe architect stuurt. De brug zal niet nogmaals door die vervloekte barbaren in de as worden gelegd!’ De laatste zin sprak hij uit met een ronduit vijandige, indringende blik op Thorag. Daarna verliet de man met het paardengezicht de commandopost om Thidrik te halen.


    Maximus richtte zich tot zijn mannen. ‘Zorg ervoor dat de gevangeniswagen voor het praetorium wordt gereden. De mannen moeten zich gereedhouden om in te rukken. Zodra de andere gevangene hier is, vertrekken we uit het kamp.’


    De cavalerist keek zijn superieur vragend aan. ‘Is het niet beter, prefect, als ik de gevangeniswagen naar een achteruitgang van het praetorium laat brengen?’


    Maximus schudde resoluut zijn hoofd. ‘Beslist niet. We mogen geen enkele zwakte tonen. Dat zou die stijfkoppige Germanen alleen maar het gevoel geven dat wij niet in ons recht staan.’


    ‘Zoals u beveelt, prefect,’ zei de soldaat, en hij verliet het gebouw.


    Hij was nauwelijks buiten of Flaminia zei luid: ‘Kun je ons nu eindelijk eens uitleggen wat dit allemaal te betekenen heeft, Maximus?’


    ‘Dat heb ik toch al gedaan,’ merkte hij wrevelig op, terwijl hij door de vensteropening voortdurend in de gaten hield wat er buiten gebeurde. ‘Thorag wordt aangeklaagd voor hoogverraad. Het is mijn taak hem naar het oppidum te brengen, waar het proces tegen hem zal worden gevoerd.’


    ‘Maar dat moet een vergissing zijn!’ riep de Romeinse geëmotioneerd. ‘Thorag is geen verrader. Ik ben tenslotte steeds bij Thorag...’


    ‘Genoeg!’ commandeerde Maximus. ‘Stop met dat gewauwel en pak liever je spullen in! Je hebt hier niets meer te zoeken en keert met ons terug naar het oppidum.’


    Flaminia wierp haar broer woedende blikken toe, maar waagde het niet hem nog tegen te spreken. Met tot vuisten gebalde handen verliet ze de ruimte.


    Maximus bleef de situatie buiten in de gaten houden en ontspande zich pas een beetje toen de vierassige, overhuifde gevangeniswagen van massief hout voorreed. Een groot deel van elke zijwand was voorzien van verticale, meer dan vingerdikke ijzeren tralies, die van de wagen een rijdende kooi maakten.


    ‘Daar komt Foedus al met de wolvenbroeder,’ zei Maximus even later zichtbaar opgelucht, en hij wees op Thorag. ‘Stop deze gevangene in de wagen. Geen getreuzel. Zorg ervoor dat alles snel en zonder problemen verloopt!’ Daarna riep hij luid om zijn zuster.


    ‘Ik kom al!’ riep Flaminia terug. ‘Moeten Saiwa en ik alles soms alleen dragen? Je zou best een paar van je luie soldaten kunnen sturen om ons te helpen!’


    Met een geërgerde blik gaf Maximus twee van zijn mannen een wenk, waarop ze naar Flaminia toe snelden. De anderen brachten Thorag naar de wagen, waar Thidrik net instapte. De forsgebouwde boer zette grote ogen op toen de afgezette legerprefect na hem via de achterklep de kooi in klom. Een soldaat sloeg de klep met een klap dicht, en een optio schoof de grendel ervoor, die hij met een grote sleutel blokkeerde.


    Flaminia, Saiwa en de twee soldaten kwamen zwaar bepakt het huis uit. Een van de mannen droeg Thorags persoonlijke bezittingen. Toen de Romeinse de Cherusk achter de tralies ontdekte, liet ze haar bundel simpelweg op de grond vallen, liep naar de wagen toe en keek hem onthutst aan terwijl ze de tralies omklemde.


    Maximus ging achter haar staan en zei: ‘Ik heb opdracht gegeven je carruca dormitoria aan te spannen, zus. Die staat op je te wachten.’


    Langzaam draaide Flaminia haar hoofd om. Met bevende handen en trillende lippen antwoordde ze: ‘Je zult toch zeker niet toelaten dat Thorag voor de ogen van zijn manschappen als een gevangen wild dier het kamp uit wordt gereden, Maximus?’


    ‘Hij is een gevangene,’ antwoordde de gardeprefect koeltjes. ‘En zo wordt hij ook behandeld.’


    Flaminia schudde radeloos haar hoofd. ‘Dit had ik niet van jou verwacht. Zeker niet na alles wat Thorag voor ons heeft gedaan. Hij heeft tenslotte mijn leven gered!’


    ‘Een list om op slinkse wijze ons vertrouwen te winnen!’ snoof Maximus, en hij wierp zijn zus opeens een hatelijke blik toe. ‘Bovendien heb jij hem al rijkelijk beloond voor zijn daad, Flaminia, jou kennende.’


    ‘Waarom ben ik dan hier?’ riep ze verontwaardigd. ‘Je hebt me toch verteld...’


    Met een plotselinge, op een zwaardhouw lijkende handbeweging maakte Maximus een eind aan het twistgesprek. ‘We moeten haast maken. De gevangeniswagen heeft nogal wat opzien gebaard in het kamp.’


    En inderdaad, de Germaanse soldaten stroomden opnieuw in de richting van het praetorium en konden slechts met moeite door luide bevelen van hun Romeinse superieuren in bedwang worden houden. Terwijl Flaminia misnoegd naar haar reiskoets liep, sprak Maximus met zijn officieren. Die gaven luidkeels het bevel om de paarden te bestijgen, waarna de garderuiters in het zadel plaatsnamen. Vervolgens klonk het bevel om in te rukken. De colonne zette zich langzaam in beweging, met de twee wagens in het midden.


    Met sombere blikken keken de Germaanse bewakers hun gevangen superieur aan. Ze leken slechts op een teken van Thorag te wachten om de mannen van de gezantengarde te lijf te gaan. De Cherusk twijfelde er nauwelijks aan dat het hele garnizoen, voor zover het de Germaanse manschappen betrof, zich bij deze opstand zou aansluiten. Maar hij zei niets en beantwoordde de blikken van de hulpsoldaten in zijn hulpeloosheid slechts zwijgend en beschaamd. De wagens rolden door de poort en al snel werden het legerkamp en de kleine havenstad achter de colonne steeds kleiner.


    Groene bossen. Grazige weiden vol bontgekleurde bloemenvelden. Af en toe het brede lint van de rivier, die in de middagzon zilverachtig glinsterde en nu eens vlak langs, dan weer op grotere afstand van hun pad kronkelde. Dat was alles wat Thorag urenlang zag. En natuurlijk de paarden en hun ruiters voor en achter de wagen. Het hoefgetrappel en het gehoest van de mannen, veroorzaakt door het opstuivende stof, vermengden zich met het gepiep van de slecht gesmeerde wagenwielen.


    Thorag zat in een hoekje van de gevangeniswagen voor zich uit te staren en piekerde erover wie hem met deze aanklacht een loer had willen draaien. Misschien Lucius, de legerprefect van de bovenste haven? Hij haatte alle Germanen. Dus een Germaan die dezelfde rang als hij bezat des te meer. Of Foedus? Het viel niet uit te sluiten dat de Romein met het paardengezicht in het geniep Varus en Maximus tegen de Cherusk had opgestookt.


    Thorag had veel tijd om na te denken, want Thidrik negeerde hem voor straf volledig. De boer uit Onsakers gouw zat met opgetrokken knieën en zijn hoofd in zijn armen in een andere hoek van de wagen en was sinds het begin van de reis in gedachten verzonken. Of hij zat maar wat te suffen. Voor Thorag maakte dat geen verschil.


    Volstrekt onverwacht tilde Thidrik zijn hoofd op, keek Thorag aan en zei: ‘Wie zich over varkens te zeer vrolijk maakt, wordt in hun hok plotseling pootje gehaakt.’


    Thorag begreep meteen wat de boer daarmee wilde zeggen. Wisars zoon kende dit spreekwoord al sinds zijn vroegste jeugd. Op een keer had Thorag met zijn vader over de akkers gereden waarop Wisars lijfeigenen in de stromende regen aan het werk waren om de oogst binnen te halen voordat die bedorven was. De kleine Thorag, die voor zijn vader op het paard zat, had zich vrolijk gemaakt over de met viezigheid besmeurde lijfeigenen. Hard lachend zat hij hevig te trappelen op de paardenrug, totdat hij opeens zijn evenwicht verloor en op de akker viel, die door de regen kletsnat was. Toen hij opstond, was hij van zijn blonde haren tot aan zijn voeten zwart. En toen had hij uit Wisars mond voor het eerst dat spreekwoord gehoord.


    Thidrik duidde daarmee op Thorags bezoek in de kampementsgevangenis. En nu, slechts een paar uur later, was Thorag er niet beter aan toe dan Thidrik. De voormalige legerprefect was nu ook een gevangene. ‘Ik heb zeker niet de spot met jou gedreven, Thidrik,’ zei Thorag ernstig. ‘Ik wilde je helpen en heb je in ruil daarvoor om jouw hulp gevraagd.’


    ‘Ik heb je hulp niet nodig. En ik help geen Romeintje, en al helemaal niet als dat de man is die mijn zoon heeft gedood!’


    ‘Wie naar het zwaard grijpt, moet er rekening mee houden door het zwaard te sterven. Jij hebt je zoon verloren. Maar op de dag na die nacht verloor ook mijn vader een zoon, toen mijn broer Gundar bij de jacht op de zwarte stier omkwam.’


    ‘Dan is Wisar tenminste niet zo alleen in het Walhalla!’ bromde Thidrik grimmig. ‘Als hij daar na zijn dood in het stro tenminste binnenkomt.’


    ‘Wat... bedoel je... daarmee?’ vroeg Thorag hakkelend.


    Thidriks ogen begonnen te glinsteren. ‘Dus je weet het nog niet?’


    ‘Wat?’


    ‘Dat Wisar, je vader, dood is!’


    Thidriks gezichtsuitdrukking verried dat het hem genoegdoening schonk om Thorag dit bericht over te brengen. Maar die schudde zijn hoofd; hij kon het niet geloven.


    ‘Mijn vader is niet dood,’ zei hij.


    ‘En of hij dat is! Hij is in zijn huis gestorven, in bed. Niet glorieus in de strijd, zoals mijn zoon Hasko. Geen enkele Walkure zal zich over je vader ontfermen, en Wodan zal in zijn gelederen geen plek voor hem hebben!’


    ‘Je liegt!’ schreeuwde Thorag. Tegelijkertijd richtte hij zich razendsnel op en schoot als een pijl uit een boog op Thidrik af. De boer sloeg hard met zijn achterhoofd tegen het hout van de wagen aan toen Thorag tegen hem aan knalde. De Donarzoon pakte zijn opponent stevig bij de schouders beet en schudde hem flink door elkaar. ‘Je liegt!’ schreeuwde hij telkens weer. ‘Geef toe dat je liegt!’


    ‘Ik lieg niet,’ kreunde Thidrik. ‘Waarom zou ik?’


    Thidriks blik maakte Thorag duidelijk dat de boer de waarheid sprak. Hij mocht de edelman dan wel bespotten, maar hij loog niet tegen hem. Thorag liet de man los, leunde met zijn brede rug tegen de tralies en liet zich op de vloer glijden.


    ‘Wanneer is het gebeurd?’ vroeg hij toonloos. ‘En hoe?’


    ‘Ongeveer een halve maand geleden, kort voordat ik uit mijn geboorteland vertrok. Ik hoorde dat Wisars paard in een vossenhol was getrapt en zijn ruiter had afgeworpen. Daarna zou hij steeds meer zijn gaan hoesten. Dat gehoest werd steeds erger, en uiteindelijk kon Wisar zijn bed niet meer uitkomen. Hij heeft nog een koerier op pad gestuurd om jou terug te halen. Hij wilde je nog eenmaal zien. Daarom wachtte hij er ook mee om zich door de kling van een vriend te laten doorboren om in het Walhalla binnen te kunnen gaan. Maar het was al te laat. Op een ochtend hebben ze hem dood op zijn bed gevonden.’


    ‘Dat gehoest was dus de oorzaak,’ mompelde Thorag afwezig, en hij voegde er op luidere toon aan toe: ‘Wisar is niet in het stro gestorven! Hij had al last van dat gehoest sinds hij in het gevecht tegen de zwarte stier van zijn paard was gevallen. Daarom is hij als een krijger gestorven, in de strijd tegen het monsterlijke beest dat zijn zoon heeft gedood!’


    Thidrik trok onverschillig zijn schouders op. ‘Dat zie jij misschien zo. De vraag is alleen of de goden het met jou eens zijn.’


    Thorag hief zijn hoofd op en wierp de boer een boze blik toe. ‘Wat bedoel je daarmee?’


    ‘Niets,’ mompelde Thidrik. ‘Ik ben maar een boer. Ik weet niet veel van de goden en het Walhalla af. Ik heb de goden steeds mijn offers gebracht. Desondanks zijn de Romeinen gekomen, die me meer hebben afgenomen dan ik kon geven. En desondanks is mijn zoon gestorven toen hij tegen de Romeinen en hun vrienden in verzet kwam. En desondanks ben ik nu een gevangene van de Romeinen. Wat weet ik van de goden?’


    De twee mannen deden er weer het zwijgen toe. Thorag was door verdriet overmand, en hij dacht erover na waarom Wisars koerier hem niet had weten te bereiken. Er waren diverse mogelijkheden: een ongeluk, of een overval wellicht.


    Maar merkwaardig genoeg moest Thorag steeds weer aan nog iets anders denken: Thidriks laatste opmerking over de goden en de Romeinen. Thorag had het tot nu toe niet zo ervaren, maar was de heerschappij van de Romeinen werkelijk zo wreed dat een eenvoudige boer er zo door in vertwijfeling raakte? Dat die Thidriks zoon tot sluipmoordenaar maakte en van Thidrik zelf een moordenaar en brandstichter?


    Thorag dacht er lang over na, terwijl de colonne zuidwaarts trok en de reis van de gouden dagwagen door de helblauwe hemel langzaam zijn einde naderde.
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    Het proces
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    Toen het donker werd en ze beiden weer zwegen, keerden de angstdromen terug. Het waren duistere dromen, waaruit Thorag vrijwel steeds badend in het zweet wakker schrok. Dan was hij blij dat de droom voorbij was. Maar hij wist ook dat die zou terugkeren – dezelfde droom, of een andere. Steeds kwam daarin een zwart, monsterlijk beest voor.


    Nu eens stormde de zwarte stier uit de bossen en nam Gundar op zijn enorme horens of liep Wisar onder de voet. Dan weer stond Thorag op de dingplaats tegenover het everzwijn. Als de ever aan kwam stormen, had hij opeens het gezicht van een mens: het grove, zwart beschilderde gezicht van Onsaker. Of hij zag in zijn droom de zwarte beer uit de kooi in het amfitheater: Ater.


    Als de Cherusk uit zijn dromen opschrok, wist hij niet of het dag dan wel nacht was. In de donkere, vensterloze cel van de gevangenis, die in de buurt van het praetorium lag en waarin Thidrik en hij waren ondergebracht, was het verschil tussen licht en donker niet te zien. Alleen wanneer ergens in de gangen een deur openstond gaf een zwak lichtschijnsel, dat slechts spaarzaam in de gangen doordrong, blijk van Sunna’s felle schittering.


    In de drie nachten en dagen die Thorag volgens zijn schatting nu met Thidrik in de donkere kerker had doorgebracht, waren zijn ogen eraan gewend geraakt ook van het geringste restje daglicht te profiteren. Maar dat leverde niet veel op, want in de kale cel viel niet veel te zien.


    En er viel niets te horen. Nadat Thidrik de Donarzoon van de dood van zijn vader op de hoogte had gebracht, was hij weer in versuft zwijgen vervallen. Thorag had meerdere keren geprobeerd een gesprek aan te knopen met de wolvenbroeder, maar zonder resultaat. Hij had de gemeenschappelijke gevangenschap graag gebruikt om meer te weten te komen over de wolvenbroeders en de achtergronden van Onsakers beschuldiging dat hij een moordenaar was. Tevergeefs.


    Zo restte hem geen andere keuze dan in zijn slaap te dromen en na te denken als hij wakker was. Hij raakte steeds verder verstrikt in de duistere monotonie van dromen en piekeren, totdat hij opeens voetstappen hoorde die hem uit zijn trage onverschilligheid wegrukten. Daarna hoorde hij hoe de grendel van de deur naar het cellencomplex moeizaam werd weggeschoven. Dat verwonderde hem, want volgens zijn inschatting was het nacht; niet het moment voor de kruik water en de schaal pap waarmee de gevangenen het moesten doen. Thidrik lag opgerold op de kale stenen vloer zachtjes te snurken. Het dansende licht, dat op een fakkel duidde, viel door de getraliede opening in de celdeur naar binnen. De spanning greep Thorag bij de keel toen de grendel van de deur werd weggeschoven. De deur zwaaide open, en een optio met een duistere blik keek wantrouwend de cel in. Achter hem stond een bewaker met een fakkel in zijn opgeheven rechterhand. ‘De gevangene Thorag moet naar buiten komen!’ meldde de optio met krakende stem tussen zijn dunne, nauwelijks geopende lippen door.


    ‘Waarom?’ vroeg de edelman, die op de vloer zat.


    ‘Voor een verhoor,’ mompelde de optio.


    ‘Nu? Midden in de nacht?’


    ‘Je hoeft geen vragen te stellen, Germaan!’ beet de optio hem toe. ‘Je hoeft alleen maar te gehoorzamen!’


    Thorag stond langzaam op. Het was zinloos zich tegen het bevel te verzetten. Bovendien was hij nieuwsgierig naar het verhoor. Eindelijk gebeurde er iets, nadat hij al was gaan geloven dat hij samen met Thidrik in de kerker zou wegkwijnen.


    Toen Thorag langs de optio en de bewaker de cel uit schuifelde, draaide Thidrik zich om en opende hij knipperend zijn ogen. Nog voordat de boer goed en wel begreep wat er aan de hand was, werd de celdeur weer gesloten. De optio vergrendelde de deur en deed die op slot.


    Thorag werd door de twee Romeinen via slechts sporadisch met fakkels en simpele lampjes verlichte gangen naar een niet afgesloten ruimte gebracht, die dankzij een bronzen wandlamp in een diffuus licht baadde. Het schaarse meubilair bestond uit een grote houten tafel en twee krukjes. In een halfduistere hoek stond een schimmige gedaante op hen te wachten.


    ‘Wij wachten buiten,’ zei de optio. ‘En bedenk dat jullie niet veel tijd hebben.’


    De gedaante knikte, en de twee Romeinen verlieten de ruimte. Na een paar stappen bleven ze op de gang staan en begonnen nauwelijks hoorbaar met elkaar te smoezen. Thorag liep langzaam de ruimte in en bleef bij de tafel staan. Tegen het meubelstuk aan leunend nam hij de geheimzinnige gedaante op. Wat was dat voor een verhoor, dat door de vermomde, maar toch gracieus ogende persoon in de hoek afgenomen moest worden?


    Toen de gedaante uit het duister naar voren kwam, zag de verbaasde Cherusk dat het om een vrouw ging. Ze sloeg de donkere palla opzij die ze voor haar mond en neus had geslagen, zodat haar tamelijk lange, ovale gezicht met de ietwat schuinstaande hazelnootbruine ogen zichtbaar werd.


    ‘Flaminia!’ bracht Thorag verrast uit.


    ‘Sst, stil!’ vermaande de Romeinse hem op fluistertoon, met haar wijsvinger voor haar mond. ‘De nacht hoort vaak meer dan de dag. Die twee op de gang weten wie ik ben. Verder hoeft niemand het te weten te komen. Maximus heeft elk bezoek verboden, zelfs van mij. Ik wilde eigenlijk al eerder naar je toe, maar het heeft lang geduurd voordat ik bewakers kon vinden die hun plichtsgevoel tegenover Augustus minder waardevol vonden dan een paar gouden munten met de afbeelding van de Verhevene.’


    Thorag ging voor haar staan en liet zijn handen over haar zachte, gladde gezicht glijden. ‘Het is geweldig dat je hier bent, Flaminia. Maar je had jezelf niet in zulk groot gevaar moeten brengen.’


    ‘Niet ik loop gevaar, maar jij. Morgen zal Varus het proces tegen jou en die wolvenbroeder houden.’


    ‘Donar zij dank,’ verzuchtte de Cherusk. ‘Dan zal alles eindelijk duidelijk worden en ben ik weer een vrij man!’


    ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ zei Flaminia, die zich moedeloos op een kruk liet zakken. ‘Afgaande op wat ik van Maximus en van anderen heb gehoord, heeft Varus jullie twee al zo goed als veroordeeld.’


    Ook Thorag ging op een kruk zitten en zei hoofdschuddend: ‘Dat geloof ik niet, Flaminia. Welke reden zou de landvoogd daarvoor hebben? Ik ben tenslotte onschuldig. Alleen daarom heb ik me zonder enig verzet naar de gevangenis laten brengen. Heb je met Varus zelf gesproken?’


    ‘Nee. Sinds onze terugkeer in het oppidum sluit hij zich voor me af. Maar ik ben voor de zitting morgen als getuige opgeroepen. En dat maakt me bang.’


    ‘Bang? Dat begrijp ik niet.’


    Flaminia stak haar hand uit en liet die teder over Thorags stoppelige wang glijden.


    ‘Dat is niet bepaald een aangenaam gevoel,’ verzuchtte Thorag. ‘Een scheermes is hier niet toegestaan.’ Hij trok zijn neus op. ‘En helaas ook geen water om je te wassen. Ik vrees dat ik stink als een flinke kudde zwijnen.’


    ‘Ik hou van je, Thorag,’ zei de Romeinse ernstig. ‘Eerst... wilde ik alleen je lichaam. Maar intussen weet ik dat ik van je hou. Dat moet je weten, voordat ik je vertel waarom ik eigenlijk hier ben. Ik had het je in het kampement al willen zeggen, maar Maximus stond dat niet toe. Ik moet het je zelf zeggen, voordat je het morgen tijdens de zitting hoort.’


    Thorag fronste zijn wenkbrauwen. Flaminia’s omzichtige formuleringen brachten hem in verwarring.


    ‘Je vraagt je natuurlijk af waar het om gaat,’ zei de Romeinse. ‘Het gaat om ons. Ik heb je naar de onderste haven begeleid omdat Varus en mijn broer dat zo wilden. Ze vertrouwden jou niet. Ik moest in jouw buurt blijven om je te bewaken en alle opmerkelijke zaken te melden. Iedere koerier die het kamp sinds onze aankomst heeft verlaten, heeft een persoonlijk verslag van mij naar het oppidum meegenomen. Een verslag over jou, Thorag.’


    De Cherusk knikte heel langzaam toen hij zich realiseerde wat haar woorden inhielden, en vroeg: ‘Wat stond er in die verslagen?’


    ‘Steeds hetzelfde: dat je geen enkele verdenking op je had geladen en dat ik je niet als een verrader beschouwde.’ Ze ademde zwaar. ‘Zoals jij mij vast ook niet als een verraadster hebt beschouwd. En toch ben ik dat.’


    Thorag keek haar lange tijd zwijgend aan terwijl hij nadacht over wat hij van haar had gehoord. Toen vroeg hij: ‘Waarom heb je mij naar de onderste haven begeleid?’


    ‘Ik zei toch dat mijn broer en Varus dat van me verlangden, en wel uitdrukkelijk.’


    ‘En dat was de enige reden?’


    ‘Nee,’ antwoordde Flaminia, hem indringend aankijkend. ‘Ik wilde het zelf. Ik wilde bij jou zijn.’


    ‘En nu? Beschouw je mij nu als een verrader?’


    ‘Nee!’ zei ze resoluut, zonder enige aarzeling. ‘Ik weet dat je niets te maken hebt met die aanslag op de brug.’


    Hij stak zijn armen uit, greep haar handen beet en zei: ‘Dan ben je geen verraadster!’


    ‘Vergeef je het me?’


    ‘Als ik je iets zou moeten vergeven, zou ik het doen. Maar er valt niets te vergeven. Met dit bezoek heb je voor mij bewezen dat je solidair met me bent. Je hebt tegen me gezegd dat je van me houdt. Ik hou ook van jou. Maar het ontbreekt me aan de mogelijkheid je dat te laten zien.’


    Flaminia boog haar hoofd naar voren en kuste Thorags grote handen, die nog altijd de hare omvatten. ‘Je hebt het me daarnet laten zien. Ik hoop dat ik je morgen bij het proces kan helpen. Ik zal daarvoor tot de goden bidden.’


    ‘En ik zal tot mijn goden bidden dat...’


    ‘Zo is het genoeg!’ onderbrak de stem van de optio hen, die zonder dat Thorag en Flaminia het hadden gemerkt de ruimte was binnengekomen. ‘Je moet nu gaan, Flaminia. Ik moet me op de aflossing van de wacht voorbereiden.’


    De Cherusk en de Romeinse stonden op, maar het kostte beiden moeite afscheid van elkaar te nemen. Hand in hand bleven ze staan en ze keken elkaar in de ogen, totdat ze door de optio opnieuw tot spoed werden gemaand. Flaminia verliet de ruimte met grote tegenzin, draaide zich in de deuropening nog eenmaal om en schonk Thorag een gekweld lachje. Hij dacht eraan hoezeer ze veranderd was sinds hij haar had ontmoet. In het begin had ze koel en berekenend geleken, en nu straalde ze warmte en betrokkenheid uit. Hij verlangde er hevig naar haar weer in zijn armen te sluiten.


    De volgende ochtend hadden de twee gevangenen nauwelijks hun smakeloze brij verorberd, of ze werden voor het proces opgehaald. Hun handen werden door een smid geketend voordat een afdeling Romeinse gardesoldaten hen van de gevangenis naar het praetorium bracht. De mensen aan de straatkant onderbraken hun wandeling of hun werk en staarden hen nieuwsgierig aan. Voor de Cheruskische edelman was het een enorme vernedering om geboeid en in smerige lompen gehuld door de stad gevoerd te worden. Voor de zoveelste keer vroeg hij zich af of Varus of Maximus opdracht had gegeven tot deze strenge behandeling of dat het een vergissing was dat hij als een zware misdadiger behandeld werd.


    De gevangenen werden naar de binnenplaats van het praetorium geleid, waar Thorag een tijdje geleden het proces tussen Baldwin en Witold had gevolgd. Er was al een behoorlijke menigte toeschouwers aanwezig, een bonte mengeling van Romeinen en Ubiërs. Het verbaasde de Donarzoon hogelijk dat Varus het proces gewoon in het openbaar liet plaatsvinden. Het incident met de afgebrande brug was ernstig genoeg en voor de Romeinen niet bepaald gunstig voor hun reputatie, en daarom had Thorag verwacht dat de gezant van Augustus er zo min mogelijk ruchtbaarheid aan wilde geven.


    Thorag en Thidrik moesten ongeveer een halfuur wachten, terwijl het steeds drukker werd op het plein. De gardisten vormden een kordon om te verhinderen dat de toeschouwers verder opdrongen tot aan de overdekte veranda van het grote huis, waar een Germaanse slaaf een klapstoel neerzette. Een paar geüniformeerde hoornblazers stelden zich onder de veranda op en zetten hun instrumenten tegen de mond. Hun luide signalen trokken de aandacht van de toeschouwers, en de talloze gesprekken verstomden.


    Een lictor met een roedenbundel om zijn schouder nam naast de hoornblazers plaats, stak de bundel met de bijl omhoog en riep luid: ‘Romeinen en Ubiërs, soldaten en inwoners van deze stad, hiermee is de terechtzitting onder leiding van Publius Quintilius Varus, gezant van Augustus, geopend.’


    De overige lictoren verschenen op de veranda, gevolgd door Varus en Maximus, een paar ambtenaren, officieren en een groep gardisten. De landvoogd nam op de klapstoel plaats, en zijn begeleiders groepeerden zich rondom hem.


    ‘Dit is een buitengewone terechtzitting,’ gaf de eerste lictor te kennen. ‘Civiele aanklachten zijn niet toegestaan. Op de rol staan uitsluitend de vergrijpen van de beide hier aanwezige verdachte Cherusken, genaamd Thidrik en Thorag, en die luiden: meervoudige moord op soldaten in dienst van Rome, evenals op de architect Aulus Servius Lepidus; verwoesting van een brug in staatseigendom door brandstichting; samenzwering tegen Rome, Augustus en zijn landvoogd; en, voor zover het de verdachte Thorag betreft, hoogverraad. Omdat de verdachten van Germaanse afkomst zijn, mogen ze allereerst, voordat ze op de aanklachten reageren, te kennen geven of ze alles verstaan hebben of dat ze een tolk nodig hebben.’ De lictor keek Thorag en Thidrik, die onder aan de veranda stonden, afwachtend aan.


    ‘Ik spreek jullie taal even goed als de mijne,’ zei Thorag. ‘Ik heb geen vertaler nodig.’


    Thidrik zweeg.


    ‘Misschien heeft hij mijn verzoek niet begrepen,’ merkte de lictor tegen Varus op. ‘Laat een tolk het verzoek in de taal van de Germanen herhalen.’


    De plompe man op de klapstoel knikte, half instemmend en half onverschillig. Een van de officieren, een Germaan, viel Thorag op, kwam naar voren en herhaalde de woorden van de lictor. Hij sprak niet in de taal van de Cherusken, maar leek eerder een Ubiër te zijn. Maar hij sprak in elk geval zo duidelijk dat elke Cherusk hem kon verstaan.


    Desondanks bleef Thidrik zwijgen, ook nadat hem meermalen verzocht was te antwoorden. De lictor richtte zich weer tot Varus om hulp te vragen, maar met een ongeduldig gebaar werd hem te kennen gegeven dat hij verder moest gaan.


    ‘Omdat de verdachte Thidrik opzettelijk geen antwoord op de vraag geeft of hij een tolk nodig heeft, wordt ervan uitgegaan dat hij in staat is de rechtszitting, die in de Latijnse taal wordt gehouden, te volgen. De verdachten kunnen nu te kennen geven of ze zich schuldig achten aan de genoemde vergrijpen.’


    ‘Ik ben onschuldig!’ riep Thorag luid en duidelijk, waarmee hij een opgewonden gefluister in de menigte uitlokte.


    ‘En jij, verdachte Thidrik?’ vroeg de lictor.


    Weer kreeg hij geen antwoord.


    ‘In dit geval moet het zwijgen van de verdachte Thidrik als schuldbekentenis beschouwd worden,’ zei de lictor. ‘Qui tacet consentire videtur. – Wie zwijgt, stemt toe. Dit proces dient daarom alleen nog om de schuld dan wel onschuld van de verdachte Thorag vast te stellen. De prefect Maximus, die de aanklacht vertegenwoordigt, zal deze nu voordragen, voordat de gezant Quintilius Varus als opperrechter van de provincie Germania de bewijsvoering zal leveren.’ Hij richtte zijn blik op Thorag. ‘Heeft de verdachte Thorag een raadsman, of wenst hij er een?’


    ‘Ik zal voor mezelf spreken.’


    De lictor knikte, keek Maximus uitnodigend aan en trad naar achteren.


    De rijzige prefect knikte Varus toe, keek even in het rond en zei toen: ‘Vijf nachten geleden overvielen groepen van de samenzweerders, die algemeen bekendstaan als wolvenbroeders, de in opdracht van Varus gebouwde bruggen bij de bovenste en onderste haven. De aanval op de bovenste haven kon afgeslagen worden. De brug bij de onderste haven werd echter door de barbaren geheel in de as gelegd, nadat ze enkele wachtposten hadden omgebracht. De architect Servius Lepidus stierf in de vlammen. Een van de aanslagplegers, de verdachte Thidrik, is op heterdaad betrapt en gevangengenomen. Dat het de wolvenbroeders lukte om de brug in brand te steken, is te wijten aan de gebrekkige veiligheidsmaatregelen, waarvoor de verdachte Thorag, die op dat moment praefectus castrorum van de onderste haven was, zich moet verantwoorden. Hij wordt ervan beschuldigd de brug opzettelijk gebrekkig bewaakt te hebben en zijn medesamenzweerders informatie te hebben geleverd over de beste manier om de aanslag op de brug te plegen.’ Maximus keek nog eenmaal in het rond, waarop het publiek weer begon te fluisteren, en trad naar achteren.


    Varus hief zijn rechterhand in een gebiedend gebaar op en bracht het volk daarmee tot zwijgen. ‘Wat heb je op deze beschuldiging te zeggen, verdachte Thorag?’ Met zijn diepgelegen ogen keek hij de verdachte kil aan, en er was geen spoor meer te bekennen van het enthousiasme dat de gezant bij Thorags benoeming tot kampprefect nog voor de Cherusk had getoond.


    ‘Ik herhaal dat ik onschuldig ben. Het was toeval dat de aanslag op de brug gelukt is, terwijl die bij de bovenste haven verijdeld kon worden.’


    ‘O ja?’ vroeg Varus met toegeknepen ogen. ‘Ik geloof niet in het toeval, Cherusk, alleen in de wil van de goden en de mensen. En die laatste lijkt me bij de aanslag op de brug doorslaggevend te zijn geweest.’ De landvoogd haalde diep adem en zei luid: ‘Ik roep de eerste getuige op, de praefectus castrorum Lucius Tertius Parvus!’


    De officier met het nietige voorkomen en het verminkte gezicht strompelde de veranda op, bleef vijf passen voor de landvoogd staan en groette hem.


    ‘Vertel ons, Lucius, welke veiligheidsmaatregelen je hebt genomen om de brug bij de bovenste haven tegen aanslagen te beschermen,’ droeg Varus hem op.


    ‘Ik heb sterke wachtposten opgesteld en hun op het hart gedrukt buitengewoon alert te zijn. Maar verder heb ik geen bijzondere voorzorgsmaatregelen genomen. En het is ook genoeg gebleken. Tegen Romeinse waakzaamheid kunnen barbaarse sluwheid en arglist niets uitrichten.’


    Uit zijn laatste woorden sprak nauwelijks verholen haat, en het vuurrode litteken bewoog op zijn in de zon verbrande lederhuid.


    ‘Je bedoelt dus te zeggen, Lucius, dat een geslaagde aanslag op de brug met de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen uitgesloten was?’ vatte de landvoogd en rechter samen.


    ‘Volstrekt uitgesloten, o Varus.’


    ‘Hoe verklaar je dan dat de brug bij de onderste haven toch door de wolvenbroeders in de as is gelegd?’


    ‘Dan heeft de kampprefect van de onderste haven zijn plicht verzaakt en de brug niet adequaat bewaakt. Of...’ Lucius zweeg en keek Thorag aan.


    ‘Of?’ vroeg Varus.


    ‘Of iemand uit het kamp heeft de wolvenbroeders verteld hoe ze het best te werk konden gaan bij de aanslag.’


    ‘Wie zou daarvoor in aanmerking komen?’


    ‘Slechts één officier bezat de benodigde kennis.’


    ‘Een Romeinse officier, die met de wolvenbroeders gemene zaak maakt?’ informeerde de gezant met gespeelde ontzetting.


    ‘Nooit!’ zei Lucius op luide, verbeten toon. ‘Een Romein zou zoiets nooit doen!’


    ‘Een Germaanse officier dus?’


    Lucius knikte. ‘Ja, o Varus, zo is het.’


    De ogen van de rechter boorden zich diep in Thorag. ‘De enige Germaan met een hoge rang in het kamp bij de onderste haven, die zich ook nog eens vrij kon bewegen, was de praefectus castrorum, de verdachte Thorag!’ Ditmaal onderbrak Varus de opgewonden discussies in de menigte niet. Hij wachtte kalm af totdat de opwinding een beetje geluwd was. Daarna vervolgde hij zijn betoog. ‘Dank je wel, Lucius. Nu roep ik de volgende getuige op, de nobele Flaminia, zuster van de prefect Gaius Flaminius Maximus.’


    Toen de mooie Romeinse kaarsrecht naar voren schreed en de naar achteren stappende Lucius daarbij geen blik waardig keurde, miste dat zijn uitwerking op de toeschouwers niet. Ze droeg een gele stola en een purperkleurige palla, die ze om haar hoofd, schouders en heupen had geslagen. Flaminia begroette de man op de klapstoel met een kort knikje en ontweek zijn onderzoekende blik niet.


    ‘Jij hebt toch met de verdachte Thorag samengewoond in het kamp bij de onderste haven, Flaminia?’ vroeg Varus.


    Ze knikte. ‘Inderdaad... Niet alleen omdat ik dat zelf wilde, maar omdat jij en mijn broer...’


    ‘Antwoord alleen op mijn vragen!’ onderbrak Varus haar verstoord. ‘Anders moet ik je een zware straf opleggen!’


    Flaminia wilde aan een antwoord beginnen, maar na een korte blik met Thorag uitgewisseld te hebben bedacht ze zich en slikte ze haar woede in.


    ‘Heeft de verdachte Thorag het kamp vaak zonder begeleiding van zijn soldaten verlaten?’ vroeg de opperrechter van de provincie Germania daarop.


    ‘Een paar keer. Maar daarbij was hij meestal niet alleen, maar in mijn...’


    ‘Zwijg!’ blafte Varus haar toe. Hij boog zich op zijn stoel naar voren, terwijl zijn brede gezicht steeds roder van woede werd. ‘Ik gebied je voor de laatste keer alleen op mijn vragen te antwoorden!’ De landvoogd ontspande zich een beetje en vervolgde op kalmere toon: ‘Thorag heeft het kamp dus meerdere keren verlaten, en wel zonder zijn officieren en soldaten. Klopt dat?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook op de avond dat de wolvenbroeders de brug in brand staken?’


    ‘Ja.’


    ‘En was jij bij hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘We wilden gaan picknicken.’


    Varus grijnsde. ‘Een picknick, zo zo. En waar vond die picknick plaats?’


    ‘In het bos.’


    ‘Was dat soms vlak bij de plek waar de wolvenbroeders hun paarden verborgen hadden?’


    ‘Ja. We ontdekten dat toevallig toen...’


    ‘Bedankt!’ viel Varus haar weer bot in de rede. ‘Dat is voldoende wat dit onderwerp betreft. Vertel me nu nog één ding, Flaminia: heeft de verdachte Thorag tegenover jou toegegeven de verdachte Thidrik te kennen?’


    Flaminia knikte.


    ‘Zo is het genoeg, Flaminia. Je kunt gaan.’


    ‘Stop!’ riep Thorag. ‘Nog niet. Heb ik als verdachte niet het recht de getuigen vragen te stellen?’


    De Cherusk was niet meer zo zeker van zijn zaak als bij het begin van de zitting. Hij had aangenomen dat de tegen hem ingebrachte aanklacht onder Varus’ voorzitterschap al snel van tafel geveegd zou worden. Maar zo was het niet. De gang van zaken deed hem steeds meer denken aan de aanklacht die Onsaker op het ding tegen hem ingebracht had. De zaak leek van tevoren al beslist te zijn. Hoe had Flaminia het die nacht ook alweer gezegd? ‘Afgaande op wat ik van Maximus en van anderen heb gehoord, heeft Varus jullie twee al zo goed als veroordeeld.’


    Maar waarom? Welke reden kon de gezant van Augustus hebben om Thorag voor iets te bestraffen waar hij part noch deel aan had gehad? Was het niet net zo goed in het belang van de landvoogd om de ware schuldigen te vinden?


    ‘Je mag vragen stellen als die met de zaak te maken hebben,’ antwoordde Varus wrevelig. ‘Ik ben echter van mening dat ik alle belangrijke vragen al heb gesteld.’


    ‘Ik heb een andere mening,’ sprak Thorag hem tegen.


    ‘Stel je vragen dan!’


    Thorag bedankte de landvoogd met een knikje en wendde zich tot de Romeinse op de veranda. ‘Wat gebeurde er, Flaminia, toen we de paarden van de wolvenbroeders ontdekten?’


    ‘Ik heb die plek als eerste gevonden. De man die de paarden bewaakte, overmeesterde me en dreigde me van het leven te beroven. Jij hebt me gered en de wolvenbroeders in een gevecht gedood.’


    ‘Had ik je niet al eerder tegen de wolvenbroeders verdedigd?’


    ‘Ja, toen je in de stad aankwam en de wolvenbroeders mijn wagen hadden overvallen. Jij hebt vijf van die lui gedood.’


    ‘Dat heeft niets met de aanklacht te maken,’ oordeelde Varus, Thorag streng aankijkend. ‘Wil je nog een vraag stellen die op de aanklacht betrekking heeft?’


    ‘Ja, eentje. Flaminia, heb je in de tijd dat wij elkaar nu kennen ooit reden gehad om aan mijn trouw en betrouwbaarheid als Romeins officier te twijfelen?’


    ‘Nee, geen enkele keer,’ antwoordde ze beslist.


    ‘Deze beoordeling die een vrouw van haar geliefde geeft, kan nauwelijks als bewijsmiddel beschouwd worden,’ snoof de rechter verachtelijk. Hij stuurde de getuige weg en riep de legerprefect Gnaeus Equus Foedus op.


    Hoewel hij in een penibele situatie verkeerde, kon Thorag een grijns niet onderdrukken toen hij de volledige naam van zijn voormalige plaatsvervanger hoorde. De Romein zag er niet alleen uit als een paard, maar heette ook nog ‘Equus’ – paard. Datzelfde realiseerden vele toeschouwers zich toen de officier met het paardengezicht op de veranda verscheen, en er klonk luid gelach. Foedus beloonde hen met een boze blik in zijn doffe ogen, die uiteindelijk op Thorag bleven rusten.


    Varus zei: ‘Vertel wat er de ochtend na de aanslag op de brug is gebeurd, Foedus.’


    ‘Hoewel de verdachte Thorag gewond was geraakt en de medicus hem bedrust had voorgeschreven, verscheen hij toch op de commandopost en verlangde om de gevangene Thidrik te spreken.’


    ‘En wat gebeurde er toen?’


    ‘Ik ben met Thorag naar de gevangenis gegaan, waar we Thidriks cel hebben opgezocht.’


    ‘En hebben jullie daar met hem gesproken?’


    ‘Nee, o Varus.’


    ‘Nee? Waarom niet?’


    ‘Thorag heeft in zijn eentje met hem gesproken. Hij stuurde mij naar buiten, zodat ik het gesprek niet kon volgen.’


    ‘En gaf Thorag daar een verklaring voor?’


    ‘Hij zei dat ze allebei Cherusken waren. De gevangene zou meer vertrouwen stellen in Thorag in zijn eentje dan in een Romeinse officier. Ook mijn tegenwerping dat de gevangene vanwege zijn verwonding de ernstig verzwakte Thorag zou kunnen overmeesteren, veegde hij van tafel met de opmerking dat hij niet bang was.’


    ‘En toen heeft Thorag de gevangene alleen verhoord?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat was de uitkomst?’


    ‘Die was er niet. Thorag zei tegen me dat de gevangene niets belangrijks had meegedeeld.’


    ‘Had je de indruk dat dat klopte?’


    ‘Nee, o Varus. Daarvoor duurde het gesprek te lang.’


    ‘Welke indruk maakte deze merkwaardige gebeurtenis op jou?’


    ‘De enige verklaring is dat Thorag iets met de gevangene wilde bespreken dat geheim moest blijven.’


    ‘Wat zou dat geweest kunnen zijn?’


    ‘Een afspraak tussen wolvenbroeders, vermoed ik.’


    Weer ging er een luid gemompel door de schare toehoorders, die steeds beter begrepen waar de zaak op uit zou draaien.


    ‘Zoals Foedus zelf heeft gezegd, is dat niet meer dan een vermoeden,’ riep Thorag woedend, de menigte overstemmend. ‘Maar hij heeft niet gezegd dat Thidrik degene was die mij met het zwaard heeft verwond. Waarom zou hij dat gedaan hebben als we onder één hoedje spelen?’


    ‘Dat gebeurde in de snelstromende rivier,’ antwoordde Foe­dus. ‘Misschien heeft hij jou in alle opwinding en in het duister niet herkend. Of hij heeft het juist gedaan met de bedoeling dat de verdenking niet langer op jou zou vallen.’


    ‘Een plausibele verklaring,’ oordeelde Varus met een tevreden knikje. ‘Je kunt gaan, Foedus.’ Hij keek even om zich heen. ‘Ik denk dat we het getuigenverhoor nu kunnen afsluiten. De zaak lijkt me volstrekt duidelijk te zijn.’


    ‘Ja!’ schreeuwde Thorag, woedend over de eenzijdige, onrechtvaardige manier waarop de landvoogd de zitting had voorgezeten. ‘Duidelijk vooropgezet. En wel op zo’n manier dat ik er als schuldige uitkom. En dat terwijl ik onschuldig ben!’


    Varus, die opnieuw rood van woede werd, sprong van zijn stoel op, wees op Thorag en riep al even luid: ‘Voor deze belediging van de rechtbank word je met tien zweepslagen gestraft, Cherusk!’


    ‘Die zweep verandert niets aan de vooringenomenheid van de rechtbank en de onrechtmatigheid van deze procedure!’ riep Thorag verbitterd uit.


    ‘Twintig zweepslagen!’ snauwde de landvoogd. ‘Om de verdachte bij te brengen hoe hij zich voor de rechtbank dient te gedragen wordt de straf onmiddellijk ten uitvoer gebracht. Pak hem vast!’


    Thorag had gehoopt dat tijdens het proces duidelijk zou worden dat alle aanklachten tegen hem op niets gebaseerd waren, maar nu leek het alsof hij in een van zijn eigen nachtmerries was beland. Beide waren even beangstigend, beide waren op geen enkele manier te beïnvloeden. Maar in plaats van een monsterlijk zwart beest kwamen de gardesoldaten op de Cherusk af om hem naar de houten stellage te slepen waar Wi­told een paar weken eerder zijn vernederende straf had moeten ondergaan. En nu zou de vrije Cherusk Thorag, een edelman en afstammeling van de dondergod, zoon van de gouwvorst Wisar, als een recalcitrante schavuit openlijk met de zweep afgetuigd worden.


    Alles in Thorag kwam daartegen in verzet. Toen de voorste gardist hem bij zijn arm wilde grijpen, plantte de Cherusk zijn elleboog midden in zijn gezicht. Met een doffe knak brak de neus van de Romein. De soldaat slaakte een kreet van pijn en tuimelde achterover, met zijn ene hand zijn bloedende neus vastgrijpend.


    Terwijl de menigte, deels ontzet en deels enthousiast over dit onverwachte schouwspel, zich luidkeels begon te roeren, richtten de gealarmeerde gardisten hun speren op Thorag, en de optio, die hen aanvoerde, trok zijn zwaard uit de schede.


    Het was Thorag duidelijk dat hij snel moest handelen. Hij pakte een van de speren achter de punt vast en begon aan het wapen te rukken. De Romein verloor zijn evenwicht, struikelde naar voren en liet de speer los. De Cherusk had slechts een beperkte manoeuvreerruimte, omdat zijn handen geboeid waren, maar hij maakte van de nood een deugd en sloeg de ketting, waarvan de sterke schakels de boeien met elkaar verbonden die om zijn polsen waren gesmeed, om de nek van de soldaat, waarna hij de lus straktrok. De Romein begon rochelend om zich heen te trappen, maar zijn verzet nam even snel af als zijn krachten. Toen zijn gezicht blauw begon aan te lopen, liet Thorag hem los, en de soldaat zakte half bewusteloos op de grond.


    Plotseling voelde Thorag een pijnscheut in zijn linkerzij, die door zijn hele lichaam trok, en hij draaide zich meteen om. Een gardist had het stompe einde van zijn speer in Thorags zijde geramd. Ongelukkig genoeg was dat de zijde met de zwaardwond, die nu weer opensprong. De pijn was zo intens dat die Thorags hele lichaam verlamde, en hij zakte op zijn knieën.


    De Romein wilde nogmaals met zijn speerschacht op de Germaan inbeuken. Thorag weerde hem af, hoewel hij wist dat hij in een hopeloze positie verkeerde. Steeds meer soldaten kwamen aanrennen. De Cherusk hoefde niet op hulp te rekenen. Maar hij zou zich liever laten doden dan zich vrijwillig te schikken in zijn vernedering.


    Hij wist zijn pijn te verbijten en greep het uiteinde van de speer om de slag op te vangen. Beide mannen trokken aan het wapen. De sterke edelman won. De schacht gleed door de handen van de Romein, en de punt trok bloederige voren in zijn huid.


    Nu ging de optio over Thorag heen staan en sloeg met de vlakke kant van zijn kling op het hoofd van de Cherusk. Een nieuwe pijnscheut trok door de edelman en een paar seconden lang was hij van alle kracht beroofd. Tijd genoeg voor de Romeinen om hem bij zijn armen en benen vast te grijpen. Hoewel ze hem al in hun macht hadden, kreeg hij toch nog een reeks gemene slagen en trappen te verwerken.


    ‘Stop daarmee!’ riep de optio tegen zijn mannen. ‘Anders voelt hij de zweep niet meer.’ De gedrongen man stak grinnikend zijn zwaard weg. ‘En dat zou toch jammer zijn, niet?’


    Ze droegen Thorag naar de houten stellage, ketenden hem daar vast en trokken de smerige, bebloede kleren van zijn lijf, totdat zijn hele rug bloot was. Het verbaasde Thorag niet dat hij Lucius met de zweep in zijn hand op zich af zag komen. Alles leek hetzelfde te verlopen als bij de geseling van Witold, die Thorag een paar weken eerder als gegeneerde toeschouwer had meegemaakt.


    De mismaakte officier legde zijn mantel af, gaf die aan een soldaat en zei zachtjes tegen de Cherusk: ‘Bereid je op de hevigste pijn uit je hele leven voor, Germaan. Je zult bij elke slag de pijn voelen die jouw soort mijn familie en mij heeft bezorgd.’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken.’


    ‘Ook al smeek je jammerend om genade, dat zal je niet helpen.’


    ‘Ik zal echt niet om genade jammeren. Nooit van mijn leven. En al helemaal niet bij een hinkende kreupele, die alleen maar moed betoont als hij de zweep op een weerloos man laat neerdalen.’


    ‘Vieze, stinkende barbaar!’ vloekte de Romein, en hij liet de leren reep woedend over Thorags rug dansen.


    Het was een door zijn boosheid gestuurde, niet bijzonder goed geplaatste slag, die weliswaar de huid van de geketende Cherusk openreet, maar niet bijzonder pijnlijk was. En dat was precies wat Thorag met zijn belediging had beoogd. Eén klap minder. Een van de twintig. Niet veel. Maar beter dan niets.


    Lucius had zijn woede weer in bedwang en toonde zijn enorme bedrevenheid met de zweep. Zijn tweede slag leek voor de toeschouwers veel minder indrukwekkend dan de met zoveel kracht uitgevoerde eerste, maar voor Thorag was deze veel pijnlijker. Het koord leek niet van leer te zijn, maar uit duizend kleine mesjes te bestaan, waarvan de vlijmscherpe punten over zijn rug werden getrokken. Elke volgende slag bezorgde hem een soortgelijke pijnlijke marteling.


    Bij de achtste of de negende slag ging de officier op een nieuwe tactiek over. Hij liet de punt van het leren koord over de opengescheurde zwaardwond vliegen. Pas op dat moment begon Thorag, die in talloze gevechten al heel wat verwondingen had opgelopen, een beetje te vermoeden hoeveel pijn een mens kon verdragen. Hij had het idee een flintertje van het lijden te voelen dat Wodan op zich had genomen toen hij negen nachten lang aan de grote wereldboom hing om in het bezit van de goddelijke wijsheid te komen. Thorag smeekte in gedachten de god van de pijnlijke kwellingen om hem in deze momenten bij te staan. En zijn machtige stamvader Donar om hem iets van zijn onmetelijke kracht te schenken.


    Maar de pijn werd bij elke slag heviger en beroofde hem bijna van het bewustzijn. Uitgeput liet hij zijn hoofd zakken en keek naar de grond, waar zich een grote plas vormde. Het duurde een tijdje voordat hij begreep dat de plas niets anders was dan het bloed dat uit zijn wond vloeide, alsof het een onuitputtelijke bron was. Zijn krachten zouden even snel uit hem wegvloeien als het bloed. Hij probeerde zich tegen de alles verslindende duisternis te verzetten. Hij wilde de Romeinen niet de voldoening schenken dat ze hem bewusteloos hadden geslagen.


    ‘Nee, dit is onmenselijk!’ gilde Flaminia, die met een blik vol afschuw volgde hoe Lucius met zijn zweep het leven uit Thorag sloeg.


    Ze kon het niet langer verdragen en moest deze marteling op een of andere manier laten ophouden. Wat ze Thorag de vorige nacht had verteld, was de waarheid geweest. De afgelopen weken was ze van de Cherusk gaan houden; wat ze voor hem voelde, had ze nog nooit voor een man gevoeld, zelfs niet voor haar overleden echtgenoot. Ze liep op Varus af, maar werd door sterke armen tegengehouden. Flaminia tilde haar hoofd op en keek in het gezicht van haar broer.


    ‘Laat me los!’ smeekte ze. ‘Laat me naar Varus toe gaan. Hij moet meteen een eind maken aan deze barbaarse marteling!’


    ‘Nee!’ zei Maximus beslist, terwijl hij zijn zus stevig omklemde. ‘Thorag is de barbaar, niet wij. Wij zouden ons gezicht verliezen als we de bestraffing afbreken.’


    Tranen van woede en vertwijfeling glinsterden in Flaminia’s ogen. Door deze vochtige waas zag ze dat haar broer haar niet aankeek terwijl hij tegen haar sprak. Zijn vreemd glinsterende ogen waren strak op Thorag en Lucius gericht, en zijn ademhaling ging zwaar. Het werd Flaminia duidelijk dat hij van het tafereel genoot. Telkens als de zweep knalde en telkens als de mishandelde ineenkromp, zonder dat er aan zijn opeengeklemde lippen ook maar de geringste pijnkreet ontsnapte, zwolg Maximus van genot.


    De pijn beheerste Thorags lichaam zozeer dat hij nauwelijks nog iets anders waarnam. Pas toen hij op de houten stellage ineenzakte en op de met bloed bedekte vloer viel, realiseerde hij zich dat de marteling voorbij was. Hij had de slagen niet meer geteld en Lucius’ stem, die elke slag aankondigde, niet meer gehoord. Maar toen het leren koord zich niet meer bij elke slag dieper in zijn vlees vrat, keerden langzaam zijn andere zintuigen terug. Hij rook iets zoetigs; het was de geur van zijn eigen bloed, dat onder hem een kleine poel vormde. Hij hoorde de stemmen van de toeschouwers, die opgewonden over het schouwspel kletsten. En hij zag de gezichten van de gardesoldaten, die hem van zijn boeien hadden bevrijd; vol verachting keken ze op hem neer.


    Ze pakten hem bij zijn bovenarmen, trokken hem omhoog en sleepten hem, omdat hij te zwak was om te lopen, weer naar zijn rechter toe. Ze lieten hem op de grond zakken naast Thidrik, die hem zonder enig medelijden aankeek.


    Varus stond van zijn stoel op en zei luid: ‘De zaak lijkt me volstrekt duidelijk te zijn. De verdachte Thidrik heeft door zijn zwijgen zijn schuld erkend. Ook de verdachte Thorag is ondanks zijn gelieg schuldig bevonden. De feitelijke omstandigheden en de verklaringen van de hier gehoorde getuigen laten geen andere conclusie toe dan dat hij aan de wolvenbroeders gelieerd is en misschien zelfs tot hun gelederen behoort. Hij was de enige die een geslaagde aanslag op de brug mogelijk kon maken, zoals de verklaring van de getuige Lucius ondubbelzinnig heeft aangetoond. Van de getuige Flaminia weten we dat hij het legerkamp vaak verliet en dus alle gelegenheid had om de wolvenbroeders aanwijzingen te geven om de aanslag te plegen. Zelfs op de avond van de aanslag zocht hij haar nog op, en hij heeft de samenzweerder Witold zonder twijfel moeten doden, opdat Flaminia, die hun schuilplaats had ontdekt, geen verdenkingen tegen haar minnaar zou koesteren. Van Flaminia en Foedus weten we ten slotte dat beide verdachten elkaar al voor de aanslag kenden. Dat laat geen andere conclusie toe dan dat ze beiden op alle punten van de aanklacht schuldig bevonden moeten worden!’


    Thorag wilde hem tegenspreken en uitleggen waarom en waarvan hij Thidrik kende. Maar hij was niet bij machte ook maar een woord over zijn lippen te krijgen. De pijn, die steeds weer in golven door zijn lichaam trok, beroofde hem van al zijn krachten. En de teleurstelling over de manier waarop de opperrechter van de provincie Germania de zitting had geleid beroofde hem van elk optimisme over de goede afloop. Wat hij ook te berde zou brengen, Varus zou er niet in meegaan.


    ‘Opdat de onderdanen van Rome nog enig profijt van de samenzweerders hebben,’ vervolgde Varus, ‘veroordeel ik hen tot het gevecht in het amfitheater, waar ze als gladiator zullen dienen totdat de dood hen overvalt!’


    Het gejoel van de menigte trok als een razende orkaan over de binnenplaats. Thorag meende dat de meeste stemmen hun instemming betuigden. Het waren niet alleen Romeinen die het vonnis van de landvoogd verwelkomden. Ook de inheemse Ubiërs hadden zich de Romeinse denkwijze en Romeinse zeden zo eigen gemaakt dat het vooruitzicht op een onderhoudend dagje in het amfitheater al het andere verdrong, zelfs hun gevoel voor rechtvaardigheid.


    Publius Quintilius Varus stond met zijn handen op zijn rug voor de grote wandkaart van Gallia en Germania, toen Maximus zijn ruime kamer binnenkwam. De gezant van Augustus leek zijn komst niet opgemerkt te hebben. In gedachten verzonken staarde hij naar het rechterdeel van de kaart met het opschrift germania.


    Maximus schraapte zijn keel. ‘Wilde je mij spreken, Varus?’


    Langzaam draaide de landvoogd zich om. ‘Hoe gaat het met je zuster, Maximus?’


    ‘Zoals in deze omstandigheden te verwachten was,’ antwoordde de prefect, die deze vraag niet verwacht had, enigszins verward. ‘Toen Lucius de Cherusk de zweepslagen toediende, kon ik haar nog net tegenhouden. Ik had het niet voor mogelijk gehouden, maar ze lijkt echt om die barbaar te geven. Flaminia heeft altijd al een ietwat merkwaardige smaak gehad wat de keuze van haar geliefden betreft.’


    ‘Dus ze heeft geen idee waar het ons werkelijk om gaat?’ wilde Varus weten.


    ‘Absoluut niet. Als ze dat te weten komt, zal ze proberen mij de ogen uit te krabben.’


    ‘Heel goed. Als we haar overtuigd hebben, zal het ons ook bij alle anderen lukken, met name bij die Thidrik. We hebben echt geluk gehad met de geslaagde aanslag op de brug en Thidriks gevangenneming door Thorag.’ Varus draaide zich om en tikte met zijn vingers op de vele witte vlekken die het land Germania rechts van de rivier de Rhenus bedekten. ‘Barbarenland,’ zei hij zachtjes, het opschrift bij deze vlekken herhalend, en op luidere toon vervolgde hij: ‘Maar niet lang meer, Maximus. We zullen de samenzwering aan het licht brengen. We zullen de schuldigen bestraffen en hun land, het land der barbaren, zal spoedig bij Rome horen.’ Hij draaide zich met glimmende oogjes om. ‘Ik zal van het barbarenland Romeins land maken, Maximus, en jij gaat me daarbij helpen! En daar zul je wel bij varen.’


    De prefect maakte een lichte buiging. ‘Zoals je beveelt, Varus.’


    Even overwoog de landvoogd of hij Maximus in zijn plannen moest inwijden. Misschien zou het vooruitzicht dat hij onder de nieuwe imperator Quintilius Varus aanvoerder van een heel leger zou worden hem tot onvoorwaardelijke gehoorzaamheid stimuleren. Maar de voorzichtigheid, die sinds enige tijd Varus’ denken en plannen beheerste, overwon. De tijd was daar nog niet rijp voor. Pas als Maximus niet meer terug kon, zou hij hem de volledige waarheid vertellen.


    ‘Ik wil je bedanken voor je trouwe dienst bij deze aangelegenheid, prefect,’ zei Varus op afstandelijke toon. ‘Zorg ervoor dat Thorags wonden goed verzorgd worden. En let een beetje op je zus, zodat ze ons plan in haar onwetendheid niet dwarsboomt.’


    ‘Je kunt ook in de toekomst op mij rekenen, edele landvoogd van Augustus.’


    Varus gaf zijn prefect toestemming te vertrekken en bleef nog een hele poos op de kaart naar het gebied rechts van de Rijn turen. Later dwaalde zijn blik naar de andere kaart met het Romeinse wereldrijk, waarover hij binnen korte tijd hoopte te regeren. Zoals altijd raakte hij gespannen door de gedachten aan de toekomst. Terwijl er uit voorpret een lachje over zijn vlezige gezicht gleed, klapte hij tweemaal in zijn handen en liep naar de cathedra, waarin hij zich liet zakken. Hij had zijn toga nog niet weggeslagen en zijn benen gespreid, of Pollux en Helena verschenen al met een gedienstige, vragende blik op hun gezicht in zijn kamer.


    ‘Kom hier, liefjes,’ zei Varus, die tevreden was over het verloop van de dingen, en hij wenkte de twee Germaanse kinderen bij zich. ‘Help me om me een beetje te ontspannen!’


    De vreemde blikken die de twee uitwisselden toen ze voor hem neerknielden, ontgingen hem. Varus had er nog nooit aan gedacht dat zijn slaven een eigen wil konden hebben.

  


  
    9


    In de arena
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    Overdag voelde Thorag zich bijna beter dan ’s nachts, ook al was hij een gevangene. Maar ook in zijn slaap kon hij niet aan de muren en tralies ontkomen. Dan werd hij een gevangene van zijn dromen, waarin altijd weer een monsterlijk zwart beest rond stampte.


    Lichamelijk gezien voelde hij zich met de dag beter. Na de bestraffing met de zweep was hij door een legerarts behandeld en verbonden, waarna hij samen met Thidrik naar een nieuwe gevangenis op het terrein van het amfitheater was gebracht. Daar was een eigen arts aanwezig, een oude Griek met een grijze baard, Dimitrios geheten, die gladiatoren en veroordeelden behandelde. Dagelijks wisselde hij Thorags verband, maakte de wonden met een bijtend goedje schoon en smeerde die daarna met een verkoelende zalf in, die de pijn verzachtte.


    ‘De Romeinen proberen er echt voor te zorgen dat hun ter dood veroordeelden in puike conditie zijn als ze aan de beurt zijn om te sterven,’ had Thorag in een aanval van galgenhumor tegen Thidrik opgemerkt. Maar de koppige boer, die met de edelman de krappe cel deelde, had zijn eeuwige stilzwijgen niet verbroken.


    Het proces had inmiddels negen dagen geleden plaatsgevonden, en vandaag zouden de twee Cherusken aan de beurt zijn om te sterven. Vandaag was namelijk de dag van de munera, de grote gevechten.


    Al dagenlang werd er in de stad reclame gemaakt voor het evenement. Op huismuren werden wervende teksten aangebracht, reclameborden werden door de drukke straten gedragen en de inwoners kregen strooibiljetten toegestopt. En voor iedereen die niet kon lezen trokken dagelijks omroepers door het oppidum, zodat het tijdstip waarop de gevechten zouden plaatsvinden tot in de laatste hut bekend was. Wat de attracties betrof, werden steeds weer twee begrippen genoemd: ‘Ater’ en ‘de ter dood veroordeelden’. Dat had tot gevolg dat Thorag en Thidrik door de cipiers en medegevangenen niet meer met hun eigen naam werden aangesproken, maar vrijwel alleen nog spottend ‘attracties’ werden genoemd.


    Varus zelf was de organisator van de spelen en zorgde voor de nodige reclame, zodat er een hoop sestertiën in zijn kas zouden rinkelen. Anders dan in Rome, waar de wedstrijden gewoonlijk niks kostten maar ter meerdere eer en glorie van de organisator werden gehouden, moest het publiek in het oppidum met klinkende munt voor het bloederige schouwspel betalen.


    Een van de bewakers, een minzame Ubiër die Allo heette, had Thorag verteld dat Varus de inkomsten weliswaar in zijn privékas liet vloeien, maar dat het onderhoud van het amfitheater uit de algemene middelen werd betaald. Dat betekende voor Varus een winst van honderd procent. De gezant van Augustus zou ook bij de weddenschappen betrokken zijn. Na de ervaringen die Thorag bij het proces met de landvoogd had opgedaan, was hij graag bereid Allo te geloven.


    Varus had hem ernstig teleurgesteld. Thorag meende dat hij een hoop nu pas begon te begrijpen. Varus beslechtte dan wel de geschillen tussen de lokale bewoners, maar het ging hem daarbij helemaal niet om de mensen. Hij was er slechts in geïnteresseerd het Romeinse recht door te voeren en de Romeinse macht te verstevigen. Daarom had Thorag van hem alleen maar ontwijkende antwoorden gekregen toen de Cherusk hem voor zijn vertrek naar de onderste haven aansprak over de hoge belastingen waar de leden van zijn stam onder zuchtten. En nu was het zover. De gevangenen hoorden in hun cel het doordringende geschetter van de klaroenblazers, die de komst van de organisator en de deelnemers aan de wedstrijden in de arena aankondigden.


    Tevreden zag Publius Quintilius Varus dat het amfitheater tot op de laatste staanplaats uitverkocht was, toen hij door vier sterke Germaanse slaven, die de vier klaroenblazers volgden, in een met fluwelen kussens bezette draagstoel het ovale strijdperk werd binnengedragen. Hij had er nauwelijks aan getwijfeld dat zijn rijkdom na de wedstrijden van vandaag weer flink toegenomen zou zijn. In Rome was momenteel sprake van een ware overvloed aan spelen en wagenrennen, die voor de toeschouwers meestal gratis waren, omdat iedere rijke burger met politieke ambities op deze wijze zijn schare aanhangers probeerde te vergroten. Er werd daar al gesproken over een zekere verzadiging bij de bevolking. Maar hier, aan de grens van het ‘barbarenland’, boden de munera die hij organiseerde tot in de verre omtrek het enige vermaak.


    Bij de lunch was hem verteld dat er al sinds de vorige avond lange rijen toeschouwers voor de ingangen van het amfitheater stonden om een zo goed mogelijk plekje te veroveren. Niet alleen inwoners van het oppidum en de hier gelegerde soldaten, maar ook veel mensen uit de omliggende nederzettingen en garnizoenen. Toen Varus dat hoorde, had hij zich alvast verheugd op een bevredigende, succesvolle dag – in dubbel opzicht.


    De ruim tienduizend toeschouwers applaudisseerden en scandeerden luid de naam van de landvoogd. Varus keek glimlachend naar de rangen op en wuifde onophoudelijk naar de mensenmassa. Hij schonk vooral de nodige aandacht aan de toeschouwers op de voorste rijen. Daar zaten de rijkste mannen met het meeste aanzien, die het hoogste entreegeld voor de geliefde onderste plaatsten hadden betaald: hoge officieren, bestuursambtenaren en rijke kooplieden. Alle bezoekers aan de spelen waren, zoals de gewoonte was, in hun mooiste kledij verschenen, maar op de voorste rijen glinsterde meer goud en zilver en fonkelden meer edelstenen en fijn bewerkte sieraden in het zonlicht dan op alle andere plaatsen bij elkaar. De officieren hadden hun meest luisterrijke en glinsterende wapenuitrusting aangegord en de vrouwen hun kleurrijkste gewaden aangetrokken. Varus zag niets in de regel dat mannen en vrouwen bij de spelen van elkaar gescheiden moesten blijven, zoals die in Rome gold, en had die daarom buiten werking gesteld. Gemengde rijen zorgden voor levendigheid en de bezoekers vonden het leuk. En ze moesten het ook leuk vinden, want dan kwamen ze terug en vloeide er nog meer geld in zijn kas.


    Met afgemeten passen trok de deelnemersstoet langs de hekken rond de tribunes door de arena. Na Varus’ draagstoel volgde er een afdeling van zijn garde, aangevoerd door Maximus. Vervolgens kwamen de gladiatoren, die hun leven moesten inzetten om de toeschouwers te plezieren en Varus ook bij de volgende spelen weer een volle geldlade te bezorgen: de schitterend uitgedoste Samnieten in hun rijkversierde wapenuitrusting en de kleurrijke verenbossen op de open, in het zonlicht glanzende helmen; de met werpnet en drietand uitgeruste retiarii en hun tegenstanders, de secutores met hun nauwsluitende, gladde helmen, die moesten verhinderen dat ze in het werpnet verstrikt raakten; de bereden equites met hun lange lansen en de kleine rondschilden; de met lansen en bogen bewapende essedarii op de strijdwagens, die door ervaren bestuurders werden gereden. Steeds nieuwe groepen deelnemers aan de wedstrijden marcheerden de arena in om het enthousiaste publiek te begroeten. De andabates aan het eind van de stoet kregen een bijzonder enthousiast onthaal. Op dit moment droegen ze hun volledig gesloten helmen nog onder hun armen. Maar tijdens het gevecht zouden ze met hun helmen op niets meer zien en moesten ze uitsluitend op hun gehoor, hun neus, hun ervaring en de kreten van het publiek afgaan.


    Nadat de stoet de arena eenmaal rondgelopen was, hield die onder klaroengeschetter aan de lange zijde van het ovaal stil, vlak voor de eretribune van de landvoogd. Het gejuich van het publiek bereikte nogmaals een hoogtepunt toen Varus onder begeleiding van Maximus en zijn gardisten de tribune betrad, waar de gezant door zijn naasten werd opgewacht, onder wie een verbitterd ogende Flaminia.


    Varus kon zich haar verbittering voorstellen. Ze moest vandaag tenslotte toezien hoe haar geliefde stierf. Flaminia, die anders altijd buitengewoon genoot van de gevechten in de arena, had aanvankelijk geweigerd bij deze munus te verschijnen. Maar dat zou tot verdachtmakingen hebben geleid en het zou het plan dat Varus en Maximus hadden bedacht kunnen doorkruisen. Daarom had de landvoogd de vrouw onder druk laten zetten door haar broer en zelfs gedreigd haar zoon van haar af te nemen. Flaminia had zich slechts met grote tegenzin akkoord verklaard, en dat was duidelijk aan haar te zien. De Romeinse, die anders zoveel waarde aan haar uiterlijke verschijning hechtte, was vandaag aan de make-uptafel niet erg zorgvuldig geweest. Omdat ze te veel krijt had opgedaan, leek haar gezicht onnatuurlijk wit. Het rood van de wijngist op haar lippen was bij de mondhoeken uitgesmeerd. Het antimoonpoeder, waarmee ze haar wimpers en ogen zwart had gemaakt, was te dik aangebracht. Haar kapsel zat zo slecht dat ze zich daarmee normaal gesproken niet eens in huis durfde te vertonen.


    Varus begroette haar met een paar beleefde woorden, zoals hij ook alle anderen in zijn gevolg begroette. Flaminia opende haar opeengeperste lippen niet, en ze vertrok geen spier in haar verbitterde gezicht. Meer dan een kort knikje kon ze blijkbaar niet opbrengen. Haar broer, die naast haar plaatsnam, keurde ze helemaal geen blik waardig.


    Terwijl Varus druk was met de begroeting, hadden de gladiatoren en ook de dragers met de draagstoel zich weer uit de arena teruggetrokken. Alleen de klaroenblazers stonden nog voor de eretribune en wachtten op een teken van hun heer. Toen hij dat gaf, richtte de aandacht van het publiek zich na een korte klaroenstoot weer op de landvoogd.


    Varus spreidde zijn handen en zei luid: ‘Burgers en vrienden van Rome, soldaten en inwoners van deze stad, ik begroet u in de naam van Augustus, zoon van de goddelijke Caesar, bij de wedstrijden van vandaag. Zoals jullie weten, zijn mijn troepen bijna gereed om naar het zomerkamp af te marcheren. Daarom zullen dit helaas voorlopig de laatste wedstrijden zijn waaraan ik persoonlijk kan deelnemen. Maar ook tijdens mijn afwezigheid zullen in naam van Augustus en mij spelen worden gehouden, en jullie zullen die hopelijk niet aan je voorbij laten gaan.’


    De enthousiaste kreten uit de menigte sterkten Varus in de overtuiging dat zijn kas na zijn terugkeer uit het zomerkamp nog beter gevuld zou zijn.


    Weer hief hij zijn handen op, waarop het lawaai wegstierf, en hij vervolgde: ‘Maar nu zullen we ons aan deze munus wijden, die, zoals altijd, een paar zeer bijzondere attracties telt. De geliefde andabates hebben jullie zojuist al gezien. Maar ook de gevreesde Ater zal vandaag van een speciale prooi genieten: de twee wolvenbroeders, die ik tot de dood in de arena heb veroordeeld. Mogen de wedstrijden van vandaag jullie veel vreugde en vermaak bieden!’


    Onder luid gejuich en gejoel nam Varus tevreden plaats op zijn met kussens beklede, op een troon lijkende stoel, die hem aan de troon in Rome deed denken waarop Augustus zat – nu nog, althans. Hij negeerde Flaminia’s duistere blikken en richtte zijn aandacht op de andere zijde, waar een paar officieren stonden, onder wie ook Lucius, die gevraagd had Thorags terechtstelling te mogen bijwonen.


    ‘Lucius,’ zei de landvoogd, ‘ook jij gaat met ons mee naar het zomerkamp.’


    De officier met het door de zon verbrande gezicht keek hem met zijn kleine oogjes verbaasd aan. ‘Maar mijn garnizoen dan, edele Varus?’


    ‘De brug is klaar, en de aanslag van de wolvenbroeders is verijdeld. Je hebt je taak bij de bovenste haven vervuld, Lucius. Mannen als Foedus voldoen om een garnizoen met een paar centuria aan hulptroepen te beveiligen. Het is goed mogelijk dat mijn legioenen deze zomer meer te doen krijgen dan ze tot nu toe hebben aangenomen. Dan heb ik betrouwbare soldaten zoals jij in mijn rangen nodig. In legioen XVII is de functie van legerprefect vrij.’


    De officier met het litteken in zijn gezicht bedankte Varus met een lichte buiging, maar die had zijn aandacht alweer bij de gebeurtenissen onder hem. De arbiters trokken de arena binnen, gevolgd door slaven, die op regelmatige afstanden schalen met gloeiende kooltjes aan de rand van het strijdtoneel plaatsten. In de kooltjes werden ijzeren staven gloeiend heet gestookt, zodat de arbiters de altijd weerspannige gladiatoren met het hete ijzer konden aansporen. Onder de arbiters, die in het wit gekleed waren, bevond zich een gedaante in een donker gewaad, wiens gezicht door een afschuwelijk ogende tronie werd bedekt. Deze man, die het masker van de dodengod Charon droeg, had de taak zwaargewonde gladiatoren met een moker te doden.


    Tot aan de middagpauze hadden de arbiters niet veel te doen, want traditioneel begon de munus met gevechten waarbij niet veel bloed vloeide, om het publiek langzaam op te warmen. De novicii, die nog bezig waren met hun opleiding tot gladiator, sloegen met knuppels, zwepen en ijzeren haken op elkaar in, waarbij ze elkaar meestal slechts oppervlakkige verwondingen toebrachten. Hetzelfde gold voor de tiri, die na hen het zand van de arena betraden en weliswaar de uitrusting van echte gladiatoren droegen, maar met houten wapens streden die bij de gladiatorenopleiding werden gebruikt.


    Sommige toeschouwers meenden dat de munus door deze gevechten, die niet bijzonder opwindend waren, onnodig lang gerekt werd. Luid geroep om meer bloed en scherpere wapens, dat af en toe opklonk, maakte dat duidelijk. Maar op deze manier kregen de nog in opleiding zijnde gladiatoren de kans de opwindende, zinderende atmosfeer van een echt gevecht te ervaren, die ondanks de houten wapens toch heel anders was dan bij een oefengevecht. Bovendien kon de munus zo tot een hele dag worden uitgebreid. In de middagpauze, die meer dan een uur duurde, zochten de toeschouwers die niet zelf eten en drinken hadden meegenomen een van de talrijke kramen op, die op deze dag in het amfitheater waren opgebouwd. De verkopers betaalden een vast bedrag en moesten daarnaast een deel van hun inkomsten aan Varus afdragen.


    Het was de gewoonte geworden dat Varus en zijn gevolg zich in de middagpauze in een koele zaal terugtrokken om daar op comfortabele ligbanken een copieuze maaltijd te genieten. Maar ditmaal zonderden twee mannen zich van het gezelschap af: de landvoogd en zijn gardeprefect.


    Toen Thorag de klaroenklanken en het gejoel van de vele duizenden toeschouwers hoorde, groeide de spanning bij hem. Aan het geluid herkende hij welke wedstrijden er aan de gang waren. Hij had geen enkele behoefte om er ook nog naar te kijken. Hij wist uit zijn tijd in Rome nog wat er zich allemaal afspeelde.


    Merkwaardig was wel dat hoewel Thorag wist dat hij vandaag zou sterven, hij nauwelijks aan de dood dacht. De spanning groeide bij hem niet vanwege de gedachte dat hij spoedig het Walhalla binnen zou gaan en daar Wisar, Gundar en vele andere dappere mannen die hij had gekend weer zou ontmoeten. Er was een andere reden voor: het onbestemde gevoel dat er vandaag iets totaal onverwachts zou gebeuren, hoewel zijn lot inmiddels vaststond. Of voelde je je gewoon zo als je zeker wist dat je snel zou sterven?


    Het geschreeuw van de massa buiten zakte weg, en kort daarna hoorde hij de melodieuze klanken van fluiten, citers en cimbalen. De middagpauze was begonnen en werd door muzikanten omlijst. Een ander geluid overstemde de melodieën. Voetstappen naderden de cel en hielden vlak daarvoor halt. Toen de deur ontgrendeld was, stak Allo zijn goedmoedige gezicht met grove poriën naar binnen.


    ‘Kom je ons nu al halen, Allo?’ vroeg Thorag verbaasd. ‘Is de bloeddorst van de toeschouwers zo groot dat de terechtstellingen nu al in de middagpauze plaatsvinden?’


    ‘Alleen jij moet meekomen, Thorag,’ bromde Allo met zijn lage stem die aan krakend hout deed denken. ‘De dokter wacht op je.’


    ‘Eindelijk,’ verzuchtte de Donarzoon, en hij stond van zijn smalle houten brits op. ‘Ik dacht al dat Dimitrios me vandaag vergeten was en me zonder schoon verband wilde laten sterven. Dat was toch geen gezicht geweest voor het publiek. Ze hadden me wel voor een barbaar kunnen verslijten!’


    Thorag volgde Allo door het ingewikkelde, deels onderaardse gangenstelsel, waarin het ondanks regelmatige schoonmaakacties altijd naar de zoetige dood rook, naar het bloed van talloze mensen en dieren die in het amfitheater waren omgekomen. Toen Allo een afslag nam die Thorag niet kende, bleef de Cherusk staan, wees met zijn aan elkaar geketende handen in de andere richting en zei: ‘Zeg, Allo, dit is toch de weg naar de behandelkamer van Dimitrios?’


    ‘Vandaag niet,’ bromde de Ubische opzichter.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Vandaag is de dag van de wedstrijden. Dan is alles anders. Kom mee!’


    Dat was begrijpelijk, en daarom volgde Thorag de bewaker door het onbekende gangenstelsel. Via een steile trap liepen ze een eind de diepte in, waar nooit daglicht kwam en waar fakkels voor verlichting zorgden. De dierenkooi moest hier vlak in de buurt zijn. De stank van bloed en ontbinding werd hier door een scherpe mestlucht overheerst. De Cherusk hoorde een diep gegrom, dat door de catacomben rolde, en hij nam aan dat het om het gebrul van een roofdier ging. ‘Hier naar binnen!’ beval Allo, wijzend op een deur die op een kier stond.


    ‘Waarom moet Dimitrios zich in zo’n onderaards hol verstoppen?’ vroeg Thorag fronsend. ‘Is zijn behandelkamer nodig om de lijken op te stapelen?’


    Allo antwoordde niet. De man met de stierennek bleef zwijgend voor Thorag staan en wees op de deur.


    Toen Thorag aarzelend de ruimte betrad, zag hij meteen dat hem daar iets te wachten stond dat met zijn innerlijke onrust verband hield. Allo bleef buiten en trok de deur achter Thorag dicht. De enige lichtbron in de ruimte was een aardewerken olielampje, dat op een tafeltje stond en niet voldoende licht gaf om de ruimte helemaal zichtbaar te maken. De lichtvlek onttrok de tafel en een paar provisorisch getimmerde krukken aan de duisternis, maar niet de muren.


    Thorags ogen waren de laatste tijd aan duisternis gewend geraakt, en al snel zag hij de twee gedaanten die bij een van de muren naar hem stonden te kijken. Misschien waren dit wel de twee mannen die hij hier het minst had verwacht. Hij kon het in hem oprijzende verlangen om op hen af te springen en hen met zijn ketenen te wurgen nauwelijks bedwingen.


    ‘Gegroet, Cherusk,’ zei Varus even minzaam als bij een toevallige ontmoeting op een marktplein, terwijl hij uit de duisternis trad. Maximus volgde hem zwijgend, met zijn rechterhand op zijn zwaardgreep.


    ‘Ik zie dat je verrast bent ons hier aan te treffen,’ vervolgde Varus, nadat hij op een krukje was gaan zitten. ‘Dat zou ik in jouw plaats ook zijn.’


    ‘Zijn jullie hierheen gekomen om me voor de laatste keer te bespotten voordat ik sterf?’ vroeg Thorag verward.


    Varus schudde zijn hoofd. ‘We willen je niet bespotten, maar onze verontschuldigingen aan je aanbieden.’


    Thorag lachte schor. ‘Waarvoor? Voor het feit dat ik in een onrechtmatig proces ter dood veroordeeld ben, hoewel ik onschuldig ben? Voor het feit dat ik, een afstammeling van Donar, publiekelijk als een slaaf met de zweep werd afgeranseld?’


    Nu knikte de landvoogd. ‘Precies, Thorag. Je moet het ons vergeven dat we je niet in overeenstemming met je stand behandeld hebben, maar als een ordinaire misdadiger.’


    Thorag keek de duistere, vochtige ruimte rond. ‘Jullie doen wel heel veel moeite om mijn vergeving af te smeken.’


    ‘Niet alleen je vergeving, Thorag,’ merkte Varus op. ‘Ook je hulp!’


    ‘Mijn hulp?’ De Cherusk lachte nogmaals. ‘Moet ik het publiek een extra dramatische doodsstrijd voorschotelen? Ik zal kijken wat ik kan doen!’


    ‘Ik heb je spot wel verdiend,’ verzuchtte Varus overdreven beteuterd, waarna hij verwachtingsvol naar de grote Cherusk opkeek. ‘Maar als we jou ons plan uitleggen, begrijp je misschien dat het nodig was om jou zo te behandelen.’


    ‘Vertel maar op. Ik heb toch niets beters te doen.’


    Ook Thorag ging op een krukje zitten, met zijn ellebogen op het houten tafelblad steunend en met zijn kin in zijn handen, alsof hij gezellig wat zat te kletsen. Maximus, die schuin achter Varus stond, hield de Cherusk voortdurend in de gaten.


    ‘Maximus en ik zijn het erover eens dat de wolvenbroeders buitengewoon veel geluk hadden toen ze erin slaagden de brug bij de onderste haven te verwoesten,’ legde Varus tot Thorags verrassing uit. ‘Natuurlijk weten we dat jou daarvoor geen blaam treft, Thorag.’


    ‘Wat een troost,’ bromde de Cherusk, die zag dat de prefect hem stralend aankeek.


    ‘En het was al even gelukkig dat jij erin slaagde een van de samenzweerders gevangen te nemen,’ vervolgde de landvoogd. ‘We dachten er al langer over na hoe je die barbaren op listige wijze in de val kunt lokken. Dankzij jou hebben we eindelijk een mogelijkheid gevonden. Maar om het plan uit te voeren, moesten we jou als medesamenzweerder veroordelen. Jij moest het vertrouwen van Thidrik winnen.’


    ‘Ik twijfel er sterk aan dat hij mij vertrouwt. De enige woorden die ik van hem hoor, mompelt hij in zijn slaap.’


    ‘Hij zal met jou moeten spreken,’ zei Varus met een beslistheid waar Thorag niets van begreep. ‘Op jullie gezamenlijke vlucht.’


    ‘Vlucht?’


    ‘Jazeker! Jij gaat hem helpen om te vluchten, en daarvoor is hij jou dank verschuldigd. Dan verlang je van hem dat hij jou in het bondgenootschap van de wolvenbroeders introduceert om zijn schuld te vereffenen. Nadat we jou samen met hem gevangen hebben gezet, ter dood hebben veroordeeld en met de zweep hebben afgeranseld, zal hij er niet meer aan twijfelen dat jij aan de zijde van de wolvenbroeders tegen de Romeinen wilt strijden.’


    Het bleef lange tijd stil in de onderaardse ruimte, terwijl Thorag over de woorden van de landvoogd nadacht.


    ‘Dus dat is jullie plan,’ zei hij bedachtzaam, en opeens leken de gebeurtenissen van de afgelopen dagen een logisch geheel te vormen. ‘Het plan zou wel eens kunnen slagen, als er niet één grote belemmering was.’


    ‘Wat dan?’ vroeg Varus, zijn dubbele kin naar voren stekend. ‘Vertel ons wat die belemmering is, dan ruimen we die uit de weg!’


    ‘Dat zal lastig worden. Of ligt het in jouw macht, gezant van Augustus, om de doden weer tot leven te wekken?’


    ‘Doden?’ herhaalde Varus vol onbegrip. ‘Wie is er dood?’


    ‘Thidriks zoon. Hij behoorde tot de wolvenbroeders en pleegde een overval op onze groep toen ik met Arminius en andere edellieden naar het vaderland terugkeerde. Ik heb hem met mijn kling doorboord.’


    ‘Dat is inderdaad een probleem,’ gaf de landvoogd ietwat bedremmeld toe. Hij herstelde zich en zei: ‘Toch moet je je best doen, Thorag. Non est ad astra mollis e terra via. – De weg die van de aarde naar de sterren voert, is niet gemakkelijk.’


    ‘De weg die naar het rijk der doden voert ook niet,’ merkte Thorag vertwijfeld op.


    Varus hield zijn pafferige hoofd schuin. ‘Ben je soms bang?’


    De Cherusk lachte weer. ‘Vandaag zal ik in de arena sterven. Als ik bang was, had ik zonder aarzeling met jullie plan ingestemd. Ik vraag me alleen af waarom ik eraan mee zou moeten doen.’


    ‘Om je vrijheid te verkrijgen,’ antwoordde Maximus op een toon die ongeduld en ergernis over Thorags aarzeling verried. ‘Als je ervoor zorgt dat de bende van de wolvenbroeders opgerold wordt, ben je van alle beschuldigingen vrijgesproken. Bovendien wacht jou dan een aardige beloning.’ Hij sloeg nu een dreigende toon aan: ‘En je moet niet vergeten dat je nog altijd een soldaat in dienst van de imperator bent en aan zijn gezant gehoorzaamheid verplicht bent!’


    ‘Dus ik moet een imperator dienen in wiens naam ik op grond van een onterechte beschuldiging terechtgesteld moet worden?’


    ‘Dat speelt geen rol!’ blafte Maximus.


    ‘Kalm aan, jullie twee!’ beval Varus, en hij keek Thorag weer aan. ‘Dus je wilt ons niet helpen om de wolvenbroeders te pakken te krijgen?’


    ‘Jawel, ik zal het doen, onder één voorwaarde.’


    ‘Welke voorwaarde?’ vroeg de prefect wantrouwend.


    ‘Ik heb van Thidrik gehoord dat mijn vader is gestorven. Ik heb nog wat tijd nodig om thuis de nodige zaken aangaande mijn sibbe te regelen. Dat is mijn voorwaarde.’


    ‘Ik zal zien wat ik doen kan,’ beloofde Varus. ‘Natuurlijk mogen maar heel weinig mannen in het plan ingewijd worden. Tot nu toe zijn alleen Maximus en ik van het plan op de hoogte. Voor het overgrote deel van mijn soldaten zul je een op de vlucht geslagen verrader blijven. Het moet nu eenmaal zo verlopen om overtuigend te kunnen zijn. Maar ik zal ervoor zorgen dat jij in je gouw niet lastiggevallen wordt.’


    Thorag knikte en vroeg: ‘Hoe moet die vlucht in zijn werk gaan?’


    ‘De bewaker buiten is op ons bevel omgekocht om zich door jou te laten overmeesteren, als je met Thidrik de arena in wordt gebracht. Hij hoopt dat jullie hem een beetje willen sparen. Maar als het vanwege de geloofwaardigheid noodzakelijk is om hem... je begrijpt het wel... dan is dat ook niet erg. Hij is maar een Ubiër en kan dan in elk geval niets van het plan verraden.’ Varus zuchtte en keek op. ‘Weet je hoe je hier bent gekomen?’


    ‘Ik denk dat ik de weg terug wel kan vinden.’


    ‘Dat moet ook. Aan het eind van de steile trap is de toegang naar de onderaardse riolering. Die zal jullie naar de rivier brengen. Vlak bij de uitloop van het riool ligt een boot afgemeerd. Jullie steken de Rhenus over, het liefst een eind stroomafwaarts, en verdwijnen in de bossen.’


    ‘Dat klinkt simpel,’ mompelde Thorag.


    ‘Dat is het ook.’


    ‘Als het allemaal lukt. Hoe moet ik jullie op de hoogte brengen als het mij gelukt is de samenzweerders te ontmaskeren?’


    ‘We vermoeden dat het hart van de samenzwering zich in het Cheruskenland bevindt. Daar vonden de overvallen van de wolvenbroeders het eerst plaats, voordat die zich hierheen verplaatsten. Ik zal met mijn legioenen naar het zomerkamp bij de Porta Visurgia trekken, dus niet ver van jullie gebied vandaan. Als je eenmaal weet wie er achter de samenzwering zitten, zul je vast wel een manier vinden om mij op de hoogte te brengen. Het zou te gevaarlijk zijn om steeds contact te blijven houden.’


    ‘Goed, meer vragen heb ik niet,’ zei Thorag instemmend.


    ‘Dan zijn we het eens,’ concludeerde Varus, die weer minzaam lachte en opstond. ‘Ik wens je veel succes, Cherusk!’


    Ook Thorag stond op en zei: ‘Ik heb nog één vraag. Hoe zit het met Flaminia?’


    ‘Wat is er dan met haar?’ informeerde Maximus.


    ‘Weet zij van dit plan af?’


    ‘Nee,’ antwoordde de prefect. ‘Zwijgen behoort niet tot de deugden van een vrouw. Nu treurt zij om jou. Haar verdriet komt oprecht over, omdat dat verdriet ook daadwerkelijk oprecht is. En dat zal niet veranderen.’


    Thorag knikte, en het stelde hem gerust dat Flaminia niet in het plan was ingewijd. Het was fijn om te weten dat zij, in tegenstelling tot haar broer en Varus, niet met zijn dood speelde.


    Voor de deur troffen de Romeinen de Ubische bewaker en droegen hem op nog tien minuten te wachten voordat hij de gevangene naar zijn cel terugbracht.


    ‘Eerst komt de arts nog om zijn verband te wisselen,’ zei Maximus, waarna hij de landvoogd door de onderaardse gangen volgde.


    Toen ze de trap opliepen, merkte de prefect op: ‘Ook als Thorag meespeelt, ben ik er niet zeker van dat ons plan een succes wordt, Varus. Misschien zijn de wolvenbroeders achterdochtiger dan wij denken.’


    ‘Laten we hopen dat onze Germaanse vriend de samenzwering blootlegt. Die wolvenbroeders worden zo langzamerhand echt vervelend. Maar ook als Thorag daar niet in slaagt, brengt hij ons naar het doel. Dan pakken we de Cherusken op onder het voorwendsel dat een van hun edellieden een op de vlucht geslagen ter dood veroordeelde is. We hebben in elk geval eindelijk een reden om hen aan te vallen en de zich vrij wanende Germanen te laten zien hoe je als onderdanen van Rome dient te leven.’


    En als mijn onderdanen, voegde Quintilius Varus er in gedachten aan toe.


    Het was inmiddels een paar uur na het gesprek. De klaroenblazers hadden allang het tweede deel van de spelen aangekondigd: het bloederige hoofdgedeelte, waarnaar de toeschouwers al koortsachtig uitzagen. Steeds nieuwe groepen gladiatoren trokken de arena in, maakten een buiging voor Varus en brachten hem hun groet over: ‘Salve, praetor, morituri te salutant. – Heil, landvoogd, zij die gaan sterven groeten u.’ Vervolgens knalden de wapens op elkaar, drongen ze in het vlees van de strijders en vergoten ze zoveel bloed dat het zand in de arena al snel meer rood dan bruin zag. Na elke ronde kwamen daarom slaven met grote emmers de arena binnen om vers zand te strooien, terwijl andere slaven de gesneuvelden op draagbaren naar de lijkenkamers brachten.


    Thorag hoorde van dat alles alleen de toejuichingen en het strijdlawaai, terwijl hij in zijn cel over het gesprek met Varus en Maximus nadacht. Hij was door die bijeenkomst tot een belangrijk inzicht gekomen, iets wat hij altijd al had gevoeld, maar wat hij zich nooit zo duidelijk had gerealiseerd: voor de Romeinen was hij, evenals iedere andere Germaan, niets anders dan een werktuig, een middel om het doel te bereiken. Maximus, Varus en zelfs de imperator in het verre Rome interesseerden zich in het geheel niet voor de mensen links en rechts van de Rijn, alleen voor het land en wat het land voor hen opbracht.


    Thorag had niet uit angst voor het gevecht in de arena met het spel van de twee Romeinen meegedaan, maar omdat hij had besloten als een Romein te denken en te handelen. In elk geval in deze kwestie. Auja, Onsaker, Thidrik, de wolvenbroeders, de beschuldiging van moord van Onsaker tegen Thorag – dat hing allemaal op een bepaalde manier met elkaar samen. Als hij met Thidrik op de vlucht sloeg en in het geheime verbond infiltreerde, had hij de kans een duister geheim te ontwarren dat als een sluier over zijn terugkeer naar het Cheruskenland lag. Hij wilde het plan van de Romeinen gebruiken om zijn eigen doeleinden na te streven. Varus en Maximus geloofden dat ze hem voor hun karretje spanden. In werkelijkheid was het precies andersom. Na alles wat ze hem hadden aangedaan, verdienden ze niet beter.


    Pas na een tijdje merkte Thorag dat hij bij al zijn gepieker zacht zat te grinniken, zodat Thidrik steeds weer vragend naar hem opkeek.


    Hij keek de boer aan. ‘Vind je het niet eigenaardig, Thidrik, dat wij nu allebei tegelijk in de arena zullen sterven? Jij, de Romeinenhater, zij aan zij met mij, het Romeintje, zoals je mij noemt.’


    De boer zweeg, terwijl buiten in de arena het lawaai weer aanzwol. Deels enthousiast geschreeuw, deels kreten van ontzetting.


    ‘Dat moet wel een van de hoofdattracties zijn,’ meende Thorag. ‘Waarschijnlijk zijn wij zo meteen aan de beurt.’


    Hij was nauwelijks uitgesproken of de deur werd geopend. Weer was het Allo, die hen naar buiten wenkte, waarbij hij onverstaanbaar bromde. Ook gaf hij Thorag heimelijk een knipoog. ‘Dan gaan we maar,’ verzuchtte Thorag. Hij stond van zijn brits op, liep langs Allo de gang op, draaide zich bliksemsnel om en sloeg met zijn samengebalde vuisten tegen de ronde, spaarzaam met haar begroeide schedel van de Ubiër.


    Allo kreunde en struikelde voorwaarts de cel in. Misschien was hij echt verrast door Thorags bliksemsnelle aanval, of hij was een onverwacht goede toneelspeler. Met een ongelovige blik keek Thidrik toe hoe Thorag de cel weer insprong, zijn voet achter die van de bewaker haakte en zijn standbeen onder hem vandaan trok. Heel even bleef de Ubiër met de stierennek in de lucht hangen voordat hij op de grond viel.


    Thorag keek zijn celgenoot indringend aan. ‘Kom nou toch, kerel! Of wil je je in de arena laten afslachten?’


    Voor het eerst sinds vele dagen sprak Thidrik weer. ‘Wil je dan vluchten?’


    ‘Wat dacht je dan? Denk je soms dat Wisars zoon zich als een stuk vee naar...’


    Thorag maakte zijn zin niet af, omdat hij op Allo’s tuniek iets zag glinsteren wat hem bekend voorkwam. Hij knielde naast de versufte bewaker neer en zag dat het een bronzen speld was met daarop een bebaard, eenogig gezicht dat met een kap was bedekt: Wodans gezicht. Toen Allo hem eerder die dag naar Varus en Maximus had gebracht, had Thorag de speld niet opgemerkt.


    Hij hoefde niet lang na te denken voordat hij zich herinnerde waar hij zulke spelden eerder had gezien. De dienaren van de goden bij de Heilige Stenen droegen die. Gandulf, het hoofd van de priesters, had een soortgelijke speld gedragen, maar die was van goud gemaakt. Auja en de andere priesters hadden zilveren spelden gedragen, en de overige dienaren van de goden bronzen spelden. Bij Eiliko had Thorag die speld heel duidelijk gezien. De broche van de jongen had een bijzonder kenmerk gehad: Wodans neus was vervormd en had een kromming naar links; een fout die vast en zeker bij het gieten was ontstaan.


    En bij de speld op Allo’s tuniek was precies dezelfde fout te zien. Dat kon geen toeval zijn.


    ‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg Thidrik. ‘Laten we snel verdwijnen!’


    ‘Ik ken die speld,’ mompelde Thorag, en hij trok hem met een ruk van de smerige, bezwete tuniek van de Ubiër, die net zijn ogen opensloeg. ‘Waar heb je die vandaan?’ vroeg Thorag, terwijl hij de broche voor Allo’s gezicht hield.


    De Ubiër begon met zijn armen te wapperen en in zijn ogen stond onbegrip te lezen. Waarschijnlijk vroeg hij zich af of dit nog bij de afspraak hoorde, waarvoor hij een flinke som geld had gekregen.


    Er stroomde bloed uit zijn neus, dat in zijn mond liep toen hij zijn lippen opende om antwoord te geven. ‘Deze speld... behoort toe aan een ter dood veroordeelde. Ik heb die meegenomen toen we de slaven de arena in brachten.’


    ‘Van wie heb je hem afgepakt? Hoe zag hij eruit?’


    ‘Het was een jongen. Ik geloof dat hij uit het Cheruskenland kwam. Hij had heel donker haar... voor een Germaan.’


    ‘Eiliko,’ fluisterde Thorag verbijsterd.


    ‘Ja, Eiliko,’ kreunde Allo. ‘Dat was zijn naam. Hij behoorde tot een groep kinderen, vrouwen en oude mensen die Ater zijn toegeworpen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Zojuist, vlak voordat ik jullie ging halen. De jacht is nog aan de gang. Als die zwarte beer klaar is met de slaven zullen jullie naar hem toe worden gebracht.’ Toen Allo dit zei, keek hij met een schuin oog naar Thidrik, zich vast afvragend of de tweede gevangene wel ingewijd was in het plan.


    Thorag stak de speld in zijn smerige, gescheurde tuniek en trok de zweep – het enige wapen van de bewaker – uit het koord dat om zijn heup gebonden zat, en dat Allo als riem gebruikte. Toen hij opstond, knalde hij bijna tegen Thidrik aan.


    ‘Vertrekken we nu eindelijk?’ vroeg de boer.


    ‘Nee, mijn weg voert niet naar de vrijheid,’ antwoordde Thorag, zich langs hem heen dringend.


    ‘Waar ga je naartoe?’


    ‘De arena in,’ riep Thorag over zijn schouder en hij begon zo hard te rennen als zijn benen hem door de doolhof van het gangenstelsel konden dragen.


    Tweemaal kwam hij andere bewakers tegen. De ene liep hij gewoon voorbij voordat hij ook maar een geluid kon uitbrengen. De andere rende hij omver.


    Thorag had het nauwelijks in de gaten. Terwijl hij langs de stenen muren van de gangen snelde, waren zijn gedachten bij Eiliko. Hoe lang zat Astrids broer al samen met Thorag in het amfitheater gevangen, zonder dat de een dat van de ander wist? Opeens bedacht hij zich iets afschuwelijks. Als Eiliko hier in het oppidum en nu buiten in de arena was om door de zwarte beer verscheurd te worden, was Astrid dan ook bij hem? Verkeerde zij ook in levensgevaar?


    Hij begon nog sneller te rennen en voelde venijnige steken in zijn linkerzij, het eerst op de plek van de zwaardwond, die nog niet helemaal genezen was. Opeens zag hij een fel licht voor zich. Het was het einde van de tunnelachtige gang die de arena in voerde.


    Daar zag hij twee soldaten van de garde van de landvoogd staan, die hun speren op hem richtten zodra ze de aanstormende man ontwaarden. De Cherusk bleef staan en haalde uit met de zweep. Het leren koord wikkelde zich om een speer en trok die uit de handen van de gardist. Thorag ving de speer met zijn handen op en slingerde hem naar de tweede soldaat toe. De ijzeren punt boorde zich in de dij van de man en bracht hem ten val.


    De gardist die door Thorags zweep van zijn pilum was beroofd, trok zijn zwaard, maar werd nog voordat hij dat kon gebruiken opnieuw door de zweep getroffen. Ditmaal knalde het leer precies in zijn gezicht. Schreeuwend van de pijn week de Romein achteruit, zodat de doorgang voor Thorag vrij lag.


    De Cherusk werd verblind door het felle licht, waaraan zijn ogen niet meer gewend waren, en de kreten uit duizenden kelen deden zijn oren suizen. Hij struikelde over iets, zodat hij bijna op de grond viel. Even stond hij stil en hij keek naar de grond, waar hij een oude vrouw zag liggen. Althans, wat er van haar overgebleven was. Haar hele lichaam was uiteengereten en lag in een grote plas bloed. Haar ene arm was verdwenen en haar hoofd hing half afgescheurd in een onnatuurlijke houding aan een paar laatste resten vlees. Thorag wendde zich walgend af en liep verder. Zijn leren laarzen waren drijfnat van het bloed en lieten rode sporen in het zand achter.


    Ater had de naar bloed hunkerende toeschouwers waar voor hun geld geboden. Overal in de arena verspreid ontdekte Thorag, wiens ogen langzaam aan het zonlicht gewend raakten, de lijken – het waren er zeker meer dan zes.


    Het dier stond aan de overkant van de arena, waar hij zijn laatste slachtoffer in het nauw had gedreven. Ja, het laatste slachtoffer leefde nog en stond bevend tussen het tribunehek en de zwarte beer in.


    ‘Eiliko, nee, nee!’ schreeuwde Thorag toen hij de donkerharige jongen herkende.


    De Cherusk sprintte weg en zag tot zijn ontzetting hoe Ater op hetzelfde moment tot de aanval overging. Dreigend verhief het ruig behaarde monster zich op zijn achterpoten, een oorverdovend gebrul uitstotend, en keek op Eiliko neer. Aan zijn liefde voor dieren had de jongen nu niets. Met een slag van zijn klauw liet de beer hem zeker twintig voet door de lucht vliegen. Eiliko viel in het zand neer en bleef onbeweeglijk liggen.


    Ater zakte kalmpjes weer op vier poten, brulde nog eenmaal hartstochtelijk en liep op een sukkeldrafje naar zijn slachtoffer toe. De beer leek te weten of in elk geval aan te voelen dat de jongen niet meer aan hem kon ontkomen.


    Met een laatste krachtsinspanning, en zonder op de steeds heviger pijn in zijn borst te letten die vanuit de zwaardwond uitstraalde, kwam Thorag aan bij Ater en Eiliko, precies op het moment dat de zwarte beer zich op de jongen wilde storten. Door het leren koord van zijn zweep hard over Aters bruine ogen te trekken wist Thorag het monster tegen te houden. Met een woedend gebrul draaide Ater zijn kop naar de edelman toe. De beer leek de man met de zweep nu pas voor het eerst te zien.


    De grote kop van de zwarte beer bewoog heen en weer. Thorag kende dit gedrag van de berenjacht. Het was een teken van besluiteloosheid. Het dier wist niet of het moest aanvallen of vluchten. Waarschijnlijk was Ater al behoorlijk geschrokken omdat iemand hem aanviel. Sinds hij in de arena was binnengelaten, had hij alleen met huilende, jammerende, vluchtende of zich in hun lot schikkende slachtoffers te maken gehad.


    Daar kwam bij dat Thorag met zijn zweep niet veel kon uitrichten tegen het enorme beest. De Cherusk had er inmiddels spijt van dat hij er niet aan had gedacht een van de speren waarmee de gardisten hem bij de ingang hadden bedreigd mee te nemen naar de arena. Verder werd hij gehinderd door de ketenen aan zijn handen, ook al bood de circa anderhalve voet lange ketting hem enige speelruimte.


    Ook Ater leek inmiddels te beseffen dat de man die hem daarnet zo verrassend pijnlijk had getroffen geen echte bedreiging voor hem vormde. Hij wendde zich van de jongen af, die nog altijd op de grond lag, en richtte zich nu in zijn volle lengte voor Thorag op, opnieuw luid brullend. De Cherusk week achteruit en liet de zweep voor de zwarte beer in de lucht knallen om hem in verwarring te brengen. Het geschreeuw van de menigte toeschouwers, dat als een rommelende donder steeds verder aanzwol, nam hij slechts waar als een ver verwijderd achtergrondgesuis.


    Varus’ opgewonden stem ging in het gebrul van de massa verloren, en alleen degene die vlak bij hem zat, kon zijn woorden verstaan: ‘Dat is Thorag! Wat heeft die Cherusk in de arena te zoeken, bij Jupiter?’ Ook in het publiek deed de naam van de edelman de ronde, toen de toeschouwers die Thorag bij zijn proces of bij een andere gelegenheid hadden gezien hem herkenden in de verwaarloosd ogende gevangene met de ruige baard.


    Flaminia beefde over haar hele lichaam. Met tranen in haar ogen keek ze haar broer aan en zei met een van angst en woede overslaande stem: ‘Dus jullie deinzen er echt niet voor terug een onschuldige te vermoorden? Dat had ik van jou niet verwacht, Maximus!’


    Ze wilde eigenlijk maar één ding: opstaan en het amfitheater zo snel mogelijk verlaten. Maar er was iets wat haar tegenhield. Een laatste sprankje hoop dat de sterke man uit het barbarenland toch nog als winnaar uit de ongelijke strijd tevoorschijn zou komen, hoe ongelooflijk dat ook leek. Ze hield haar blik strak op haar geliefde gericht, alsof ze hem daarmee nog sterker kon maken. In stilte smeekte ze alle goden wier namen haar maar te binnen schoten om bijstand.


    Terwijl Flaminia hartstochtelijk de goden om hulp smeekte, siste Varus haar broer in het oor: ‘Laat het gevecht afbreken, Maximus!’


    ‘Dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat dan iedereen zou weten dat er iets aan de hand is met Thorag. Je hebt bij de opening van de spelen immers zelf zijn dood aangekondigd. Hoe wil je dan uitleggen dat je ineens zijn leven spaart?’


    Het gezicht van de landvoogd getuigde van zijn vertwijfeling.


    ‘Misschien kan die soldaat ons helpen,’ zei Maximus, op een van zijn gardisten wijzend, die met zijn pilum in de aanslag naar binnen rende vanuit de ingang waar ook Thorag was binnengekomen. Hij ging recht op de Cherusk en de beer af.


    Toen het monster naar voren stormde, besefte Thorag dat hij onder de massa vlees, vet, spieren en botten begraven zou worden. Maar vreemd genoeg misten de enorme voorklauwen hem, en de kop van de zwarte beer bewoog opnieuw besluiteloos heen en weer.


    Uit zijn ooghoeken zag de Cherusk wat de reden was: de soldaat die hij van zijn pilum had beroofd. Hij had zijn eigen wapen of dat van een kameraad gegrepen en was de arena in gerend om de Germaan alsnog tegen te houden. Nu hij nog maar een paar passen van Ater verwijderd was, verstijfde de Romein en zag hij tot zijn schrik dat de zwarte beer geen onderscheid tussen ter dood veroordeelden en Romeinse soldaten maakte.


    Misschien kwam het door de in het zonlicht glinsterende wapenrusting van de Romein, die voor de spelen van vandaag extra glimmend was opgepoetst, dat Ater zijn aandacht en agressie nu op de gardist richtte. Zonder nog naar Thorag om te kijken rende de beer met – gezien zijn omvang – verbluffend snelle sprongen op zijn nieuwe tegenstander af.


    Pas toen het monster hem bijna had bereikt, maakte de Romein zich uit zijn verstijving los en stootte hij zijn pilum in de richting van het aanstormende gevaar. De stoot was slecht gericht. De ijzeren punt boorde zich in de linkerschouder van het zwarte beest, zonder verdere schade aan te richten. De woede en razernij van de beer namen alleen maar toe door de verwonding, en hij rende de soldaat nu domweg omver, waarna hij zich luid brullend naar zijn achterovergevallen prooi omdraaide. De Romein kreunde en spartelde als een vis in een net. Hij was zo ernstig gewond geraakt dat hij niet meer kon opstaan.


    Thorag zag dat dit misschien wel zijn enige kans was om de beer te verslaan en rende op het hekwerk af, waarachter de arbiters opgewonden over het onverwachte spektakel overlegden. Ze wisten niet goed of dit verloop van de dierenjacht, waarover ze niet geïnformeerd waren, een verrassing was die Varus zo had gepland. Omdat ze de landvoogd niet wilden dwarsbomen, durfden ze niet in te grijpen. Ze staarden de Cherusk alleen maar verrast en nieuwsgierig aan toen hij de drietand met de kom gloeiende kooltjes greep en daarmee de arena weer in rende.


    Daar had Ater met woedende uithalen de niet zozeer gevaarlijke, als wel hinderlijke speer uit zijn schouder geslingerd en zich onder opgewonden kreten van het publiek op de zwaargewonde Romein gestort. Met zijn voorklauwen drukte hij de hulpeloze man met zoveel kracht op de grond dat zijn botten door zijn huid priemden. Met zijn enorme muil scheurde het zwarte monster bloederige stukken vlees uit de nek van de gardist.


    De blik van de soldaat verstarde in de dood op het moment dat Thorag arriveerde en uit alle macht schreeuwde: ‘Hé daar, monster, hier staat je tegenstander!’


    Ater draaide zijn kop naar Thorag toe. Het zwarte beest opende zijn muil en ontblootte daarbij zijn brede, vlakke tanden, die rood verkleurd waren door het bloed van de Romein. Dat was precies waarop de Donarzoon had gewacht. Hij legde de brullende beer het zwijgen op met de hele lading gloeiende kooltjes uit de kom, die hij midden in de snuit van het beest slingerde.


    De vonken schoten door de lucht, die zich met de stank van verbrand vlees vulde. Ater brulde luid, maar ditmaal was het een ander soort gebrul, niet alleen maar razernij en bloeddorst. Ditmaal schreeuwde het beest van pijn, woede en ook angst.


    Thorag maakte van de klaarblijkelijke verwarring van het monster gebruik om langs hem heen naar de plek te lopen waar hij de pilum van zich af had geschud. Hij trok de speer uit het zand en vervloekte de bedrevenheid van de Romeinse wapensmeden toen hij de lange, dunne ijzeren punt zag, die nu krom was. De Romeinen gebruikten een zacht soort ijzer voor hun speren, zodat de punten van de wapens die ze naar de tegenstander hadden geslingerd bij de inslag verbogen. Zo konden de Romeinse speren niet tegen de eigen manschappen gebruikt worden.


    Ater had zich van de eerste schok hersteld en stapte met zware tred tastend rond, met zijn zwaar verbrande kop snuffelend omhoog gericht. De misselijkmakende brandlucht werd door de wind in Thorags neus gedreven. De Cherusk vroeg zich af waarom de beer hem niet meteen aanviel. Maar opeens begreep hij waarom die zo vertwijfeld naar een bepaalde geur zocht: de gloeiende kooltjes hadden het monster blind gemaakt!


    Haastig legde Thorag de speerpunt op de grond, zette zijn voet erop en boog de schacht voorzichtig om. Hij moest snel zijn, want Ater kwam onzeker op een sukkeldrafje zijn kant op. Waarschijnlijk concludeerde het zwarte beest terecht dat zijn tegenstander zich in de richting moest bevinden van waaruit de wind woei, aangezien het diens geur niet rook.


    De eerste poging verliep teleurstellend. Thorags schoen, die doornat was van het bloed, gleed van het al even bloederige ijzer af, zodat de speerpunt nog sterker verbogen leek dan eerst. De reusachtige beer mocht dan wel blind zijn, hij was nog steeds gevaarlijk en kwam steeds dichterbij. Thorag waagde met bonzend hart een tweede poging. Ditmaal was de punt weliswaar niet helemaal recht, maar hij wees wel in de goede richting. Na een derde poging was de pilum weer gebruiksklaar.


    Nog net op tijd. Uit Aters keel rees een van haat vervuld gegrom op. Het verschrikkelijke beest was nu zo dichtbij dat hij Thorag kon ruiken en draaide zijn zwaar verbrande kop naar hem toe.


    ‘Kom dan!’ schreeuwde de Cherusk, en hij richtte zijn pilum op Ater. ‘Val me dan eindelijk aan, zwartkop!’


    Het zwarte beest kwam nog een stap dichterbij en richtte zich op zijn achterpoten op om de vergissing van daarnet goed te maken. Hij wilde zich op Thorag storten en hem uitsluitend met zijn gewicht doden.


    En daarop had de Cherusk juist gewacht. In plaats van ervandoor te gaan sprong hij naar voren, alsof hij zich door Aters enorme klauwen wilde laten omarmen. Thorag had ervaring met de berenjacht, al had hij nog nooit tegenover zo’n reusachtig monster gestaan.


    Hij hoopte vurig dat hij zich niet vergiste toen hij de punt van de pilum in het vlees van de beer stootte. Dit was zijn enige kans.


    De pijnlijke schok die door het reusachtige lijf trok, maakte Thorag duidelijk dat hij goed had gericht. Hij draaide de speer snel in de wond rond, terwijl zijn oren tuitten van het gepijnigde gebrul van de beer. Toen het ruig behaarde beest naar voren boog, dook Thorag snel opzij, maar hij was niet snel genoeg. Hij werd door een klauw hard en pijnlijk in zijn schouder getroffen, zodat hij in het omgewoelde, met bloed bevlekte zand werd geworpen. Thorag richtte zich kreunend op zijn knieën op en zag hoe de pilum zich diep in Aters lichaam boorde. De beer viel op alle vier de poten neer en drukte daarbij het einde van de speerschacht tegen de grond. Het beest brulde nu alleen nog met horten en stoten en werd door de juichkreten van de toeschouwers overstemd toen het op zijn zij viel en zijn poten zich hulpeloos stuiptrekkend naar voren strekten.


    Nog eenmaal stootte Ater een hartverscheurende schreeuw uit. Het was de doodskreet van de beer, die plotseling gesmoord werd. De zwarte kop zakte krachteloos opzij en de poten maaiden niet langer in de lucht rond.


    Het zwarte monster was dood, en de menigte joelde en juichte dolenthousiast. De favoriet van vele munera was van de ene op de andere seconde vergeten. Nu hadden de toeschouwers een nieuwe favoriet: Thorag. Eerst scandeerde slechts een paar toeschouwers zijn naam, maar de rest sloot zich al snel bij hen aan, en nu was het hele amfitheater vervuld van één kreet: ‘Tho-rag! Tho-rag! Tho-rag!’


    Thorag genoot geen moment van zijn plotselinge roem en maakte ook geen buiging voor de juichende toeschouwers, zoals die dat eigenlijk van de gladiatoren gewend waren. Hij realiseerde zich nauwelijks dat het enthousiasme op hem gericht was. Met een van pijn vertrokken gezicht stond hij op en liep naar de plek toe waar het smalle lichaam van Eiliko op de grond lag. De lange klauwen van de beer hadden diepe wonden in de schouders van de edelman getrokken, maar hij verbeet de pijn.


    Eiliko lag op zijn rug. Zijn hoofd was opzij gevallen en zijn ogen waren gesloten. De jongen bewoog zich niet – hij leek zelfs niet te ademen. Was het gevecht tegen het monster dan toch tevergeefs geweest?


    Thorag ging naast hem zitten en boog zich voorzichtig over hem heen. Door Aters uithaal met zijn klauw was Eiliko’s borst één grote wond geworden. Dat de jongen veel bloed had verloren, was duidelijk te zien aan zijn drijfnatte tuniek en het vochtige zand rondom hem.


    Bijna teder en heel langzaam hield de edelman zijn grote hand onder de neus van de jongen. Zijn warme adem was nauwelijks merkbaar, maar toch vervulde die Thorags hart met vreugde. Eiliko ademde; hij leefde nog!


    De Cherusk schoof langzaam en voorzichtig zijn armen onder het roerloze lichaam en tilde het op. Met snelle passen droeg hij de gewonde jongen naar de ingang, waaruit hij eerder zelf tevoorschijn was gekomen.


    De arbiters lieten de zegevierende strijder zijn gang gaan, en de menigte juichte hem fanatiek toe.


    ‘Tho-rag! Tho-rag! Tho-rag!’ De toeschouwers wisten van geen ophouden en bleven zijn naam scanderen.


    Met een zuur gezicht keek Varus toe hoe de Cherusk met de jongen op zijn arm de arena doorkruiste en wendde zich tot de prefect van zijn garde. ‘Wat heeft dat allemaal te betekenen, Maximus? Wie is die jongen?’


    ‘Ik weet het niet. Maar blijkbaar kent Thorag hem.’


    ‘Ja,’ bevestigde Varus geërgerd. ‘En blijkbaar betekent het leven van de jongen voor hem meer dan zijn eigen leven. En meer dan ons plan, dat de Cherusk nu vakkundig de nek heeft omgedraaid.’


    ‘Misschien valt er nog wat te redden,’ meende de prefect, die zijn twijfels niet helemaal kon onderdrukken.


    ‘Hoe dan?’


    ‘Ik weet het niet, Varus. Dat zouden we moeten proberen.’


    ‘Probeer het dan!’ riep de landvoogd boos tegen Maximus. ‘Ik had jou opdracht gegeven de vlucht te organiseren, Maximus. Zorg er nu ook maar voor dat je de schade weer herstelt! Ik kan hier niet weg. Het gepeupel verwacht dat ik me uitspreek over dit voorval. Ik denk dat ik de spelen van vandaag voor beëindigd verklaar. Al zou ik het best leuk vinden om Thorag nogmaals de arena in te sturen en alle roofdieren tegen hem op te zetten!’


    ‘Ik zal mijn uiterste best doen,’ beloofde Maximus, terwijl hij uit zijn zetel wilde opstaan.


    Flaminia’s slanke hand verhinderde dat. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze. Haar blik drukte zowel verbazing als geluk uit. ‘Waarom is Varus zo ontevreden? Omdat Thorag nog in leven is?’


    ‘Ik heb nu geen tijd,’ antwoordde haar broer bars. Hij rukte zich los en verdween via de trap vlak bij Varus’ plek van de eretribune.


    Het enthousiaste Thorag-geroep van de toeschouwers begeleidde de officier door de halfduistere gangen. Na enig rondvragen kwam hij bij Thorag aan, die omringd door opzichters en soldaten op de vloer hurkte. Voor hem lag de bewusteloze jongen. Maximus stuurde de nieuwsgierigen weg en vroeg Thorag wat zijn gedrag te betekenen had.


    ‘Ik moest Eiliko redden,’ antwoordde de Cherusk zachtjes. Hij stoorde zich hevig aan de luide toon van de prefect, nu de jongen tussen leven en dood zweefde.


    ‘Eiliko,’ herhaalde Maximus. ‘Is dat de naam van deze jongen?’


    Thorag knikte.


    ‘Is hij een vriend van jou?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi, je hebt hem geholpen. Mijn mannen hebben me laten weten dat ze Thidrik gevangen hebben genomen toen hij door de gangen dwaalde. Laten we nu bedenken hoe we jullie gemeenschappelijke vlucht toch nog geloofwaardig kunnen maken.’


    ‘Eerst moet Eiliko geholpen worden!’


    Maximus slikte de opmerking in dat de jongen nauwelijks nog te redden was. In plaats daarvan zei hij: ‘Ik zal de dokter laten roepen. Maar we moeten nu ons plan in daden omzetten!’


    Thorag keek hem aan en schudde zijn hoofd. ‘Nee, Maximus! Ik ga niet weg voordat ik met Eiliko heb gesproken.’ Op luide toon beval hij: ‘Haal de dokter!’


    De prefect knikte onwillig en liep naar de soldaten en opzichters. ‘Waar is de dokter?’ vroeg hij.


    ‘Dimitrios is de gewonde gladiatoren aan het verzorgen,’ antwoordde een voormalige legionair met grijs haar, die nu opzichter in het amfitheater was.


    ‘Hij moet meteen hierheen komen!’


    De opzichter fronste. ‘Maar hij is beslist nog niet klaar met de verzorging van de gladiatoren.’


    De rijzige officier pakte de ex-soldaat bij zijn tunica beet en gooide hem hard met zijn rug tegen de muur aan. ‘Dat interesseert me geen donder, man! Haal hem hierheen!’


    ‘J-ja, heer,’ stamelde de geschrokken opzichter, waarna hij in het gangenstelsel verdween.


    Maximus draaide zich om en liep terug naar Thorag, terwijl hij de Cherusk in gedachten de verschrikkelijkste ziekten toewenste.
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    De vlucht
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    Hoe langer de twee mannen voor de gesloten deur wachtten, des te nerveuzer ze werden – zij het om heel verschillende redenen. In de kleine ruimte achter de massieve eikenhouten deur bevonden zich drie mensen: de zwaargewonde Eiliko, de Griekse arts Dimitrios en zijn jonge Romeinse assistent Capito. Al meer dan een halfuur lang waren Dimitrios en Capito met de jongen bezig, zonder dat er meer tot de twee wachtende mannen doordrong dan het pijnlijke gekreun van de patiënt en de afgemeten aanwijzingen van de arts aan zijn assistent.


    Maximus liep voortdurend in de gang in het half onderaardse deel van het amfitheater te ijsberen, beet op zijn onderlip en piekerde erover hoe de vlucht van de twee Cherusken toch nog zijn beslag kon krijgen, zonder dat ze al te veel argwaan wekten. Hij hoopte vurig dat de Griek de Germaanse jongen snel weer oplapte. Maar hij hoopte dat niet voor Eiliko, alleen voor zichzelf en voor Varus.


    Thorag, die door het gevecht in de arena volkomen uitgeput was, was op de stenen vloer gaan zitten en leunde tegen de muur, terwijl hij met zijn hoofd omhoog naar het plafond staarde. Althans, zo leek het voor Maximus. Maar de blik van de Cherusk drong door de stenen heen en was op iets gericht dat alleen met het innerlijke oog zichtbaar was: de wereld van de goden. Hij was zozeer in die wereld opgegaan dat hij nauwelijks had gemerkt hoe Capito zijn wonden had gereinigd en verbonden, voordat de assistent van de arts de Griek naar Eiliko was gevolgd. De Cherusk smeekte de hulp af van Donar, zijn machtige stamvader, en Wodan, de wijze heer van de goden die kennis van de geneeskunst bezat. Misschien kon de Griekse arts het een en ander voor Eiliko doen, maar als het om leven en dood ging, kon het zeker geen kwaad om de goden aan je zijde te hebben.


    Op een gegeven moment werd de deur geopend en stak Capito zijn grote hoofd, dat niet bij zijn nietige lichaam paste, naar buiten. ‘Jullie kunnen binnenkomen,’ zei de jongeman, wiens kleren met bloedspetters overdekt waren.


    Thorags geest keerde meteen in de wereld van de mensen terug. Hij sprong op en liep nog voor Maximus de kamer binnen. Dimitrios stond naast de ligbank en keek bezorgd naar zijn patiënt. Ook zijn kleren zaten onder het bloed en zijn blik was vermoeid. De munera vroegen telkens weer het uiterste van de arts en zijn assistent.


    ‘Hoe is het met Eiliko?’ vroeg Thorag, wiens snelle tred had plaatsgemaakt voor aarzelende stappen, alsof een te gehaaste beweging het levenslicht bij de jongen kon uitdoven.


    ‘Hij is bij bewustzijn,’ mompelde Dimitrios, terwijl hij zijn instrumenten aan een smerige doek afveegde. Capito hielp hem daarbij en stopte de spullen in een grote leren tas, die van allerlei vakken was voorzien.


    Thorag stond bij de ligbank. Hij keek eerst de jongen aan, die zich nog altijd niet verroerde, en vervolgens de arts, en vroeg: ‘Gaat het al beter met hem?’


    ‘Beter?’ verzuchtte Dimitrios, zijn grijze hoofd schuddend. ‘Nee, ik ben bang van niet. Hij heeft niet lang meer te leven. Hij heeft te veel bloed verloren en verliest nog steeds bloed.’


    Thorag legde zijn hand op de schouder van de oude Griek. ‘Maar jij bent arts! Je moet hem helpen! Bloedingen zijn toch te stelpen?’


    ‘Deze niet. De jongen heeft zware inwendige verwondingen opgelopen.’ Dimitrios keek Thorag somber aan. ‘Het spijt me, Germaan. Als je jonge vriend nog een uur leeft, is het veel.’


    Thorag slikte een brok in zijn keel weg. ‘Kan ik met hem praten?’


    ‘Zoals ik al zei: hij is bij bewustzijn. Hij zal je verstaan. Als hij nog sterk genoeg is, kan hij ook praten.’ De arts klapte zijn tas dicht. ‘Maar ik zou wel opschieten als ik jou was!’ Dimitrios verliet de ruimte. Capito pakte de zware tas op en volgde hem.


    Thorag draaide zich naar Maximus om. ‘Ik wil hem alleen spreken.’


    ‘Ik wacht buiten.’ De prefect knikte en trok de deur achter zich dicht.


    Thorag knielde naast de ligbank en keek Eiliko aan, die op tal van plekken een verband droeg. De jongen draaide langzaam zijn hoofd, sloeg zijn ogen op en fluisterde verbaasd Thorags naam. ‘Nu... vind ik je... toch nog.’


    ‘Heb je me gezocht?’ vroeg Thorag verrast.


    ‘J-ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Astrid stuurde me... ik moest je berichten... Wisars dood...’


    ‘Dat heb ik al van Thidrik gehoord. Die is ook hier.’ Thorag was opgelucht dat Astrid niet tot de ter dood veroordeelde slaven behoorde. Hij had haar in de arena niet kunnen ontdekken, maar verkeerde nog altijd in angstige onzekerheid. ‘Waarom heeft Astrid jou gestuurd? Mijn mensen wilden een bode naar me toe sturen, zoals Thidrik vertelde.’


    ‘De bode... dood,’ kreunde de jongen, die zijn smalle gezicht bij elk woord vertrok. ‘Astrid had... een visioen. Ze luisterde... kwam te weten... Onsaker... bode gevangengenomen... gedood...’


    ‘Heeft Onsaker de bode gedood? Maar waarom dan?’


    ‘Onsaker hoopt... als jij niet terugkeert... Wisars gouw... overnemen...’


    Thorag slaakte een vloek. Onsaker leek voor niets terug te deinzen als het erom ging zijn macht te vergroten. Als dat plan van hem slaagde, zou hij het zelfs tegen Arminius kunnen opnemen.


    ‘Het beest!’ riep Eiliko opeens, zich oprichtend.


    ‘Dat is dood.’ Thorag streek met zijn hand, die onder het opgedroogde bloed zat, over het voorhoofd van de jongen. ‘Je hoeft niet bang meer te zijn voor het beest.’


    Eiliko keek hem vragend aan. ‘Heb jij...’


    ‘Ja, ik heb de zwarte beer gedood.’


    ‘Dat is mooi,’ verzuchtte Eiliko zwakjes, en hij sloot zijn ogen.


    Thorag zag dat het leven uit hem wegvloeide. Snel vroeg hij: ‘Gaat het goed met Astrid? Is ze nog bij de Heilige Stenen?’


    Het antwoord bestond uit een nauwelijks zichtbaar knikje.


    ‘En jij? Hoe ben jij in de arena gekomen?’


    ‘Romeinen... me gevangen... vlak bij de stad...’ Opeens begon Eiliko sneller, maar ook oppervlakkiger te ademen, als een vis die op het land lag. ‘Ze hebben me hierheen gebracht.’


    ‘Slavendrijvers!’ zei Thorag op verachtelijke toon, en hij bedacht hoe gemakkelijk een vrij man bij de Romeinen een slaaf kon worden als hij geen Romein was. Ook bij de Germaanse stammen bestonden er lijfeigenen. Maar als het geen krijgsgevangenen betrof, hadden ze zelf voor dat leven gekozen, of ze hadden het aan zichzelf te wijten omdat ze hun schulden niet konden aflossen.


    ‘Thorag!’ riep Eiliko met gesloten ogen, en tastend strekte hij zijn hand uit, die de edelman beetpakte. ‘Kom ik... in het Walhalla?’


    De Cherusk kneep stevig in zijn hand. ‘Ja, Eiliko. Je bent in het gevecht gewond geraakt. Jouw verwondingen zijn die van een dappere krijger.’


    Er gleed een vaag lachje over Eiliko’s gezicht. En zo vloeide het leven uit de jongen weg.


    Thorag bleef nog lange tijd geknield naast hem zitten, zijn hand vasthoudend. Hij dacht na over wat Eiliko hem had verteld.


    Op een gegeven moment stond Maximus in het vertrek, en hij vroeg of de jongen dood was.


    Thorag knikte alleen maar.


    ‘Dan kunnen we nu over jouw vlucht praten,’ zei de prefect met onverholen opluchting. ‘Ik heb een nieuw plan.’


    Terwijl Thorag door Maximus, twee gardisten en de grijsharige Romeinse opzichter naar zijn cel werd teruggebracht, dacht hij na over het nieuwe plan van de prefect. In de kern was er niets aan veranderd. Het enige verschil was dat één rol in het stuk door een ander vervuld werd.


    Door Eiliko’s boodschap en zijn dood, die alleen maar goed was geweest om het naar bloed hunkerende gepeupel een plezier te kunnen doen, was de Cherusk er nog meer van overtuigd geraakt dat hij niet langer met de Romeinen moest heulen. Waarschijnlijk had hij dat zelfs nooit moeten doen, maar dat wist hij toen nog niet. Desondanks besloot hij het spel mee te spelen. Hij moest terug naar het Cheruskenland om te verhinderen dat Onsaker zich als heerser van de Donargouw opwierp.


    Ze kwamen bij de cel aan, en de opzichter opende de deur. Binnen wierp Thidrik vanaf zijn brits woedende blikken op Thorag, die hun vlucht in zijn ogen had verijdeld.


    ‘Dat was de laatste keer dat je hebt geprobeerd ons erin te luizen, barbaar!’ zei Maximus luid. ‘De deur van deze cel gaat pas weer open als het stervensuur voor jou en je maat is aangebroken.’


    De prefect strekte zijn hand uit om Thorag de cel in te duwen. Maar de Cherusk draaide zich razendsnel om, greep zijn hand vast en trok de officier zo hard naar zich toe dat hij met zijn rug tegen Thorag aan knalde. Thorag omarmde Maximus’ bovenlichaam en sloeg de ketting, waarmee de handen van de edelman geboeid waren, om de nek van de Romein.


    De twee soldaten en de opzichter, die niet in het vluchtplan waren ingewijd, reageerden verrast, en de ontzetting stond overduidelijk op hun gezichten te lezen. De gardisten wisten zich het eerst te herpakken en richtten hun speren op Thorag.


    ‘Laat de wapens vallen!’ riep de Donarzoon. ‘Zo niet, dan sterft jullie prefect!’


    Met hun speren nog altijd op Thorag gericht wisselden de besluiteloze soldaten vragende, hulpeloze blikken uit.


    ‘Ik waarschuw jullie!’ vervolgde Thorag. ‘Als jullie je speren niet meteen op de grond laten vallen, krijgt Maximus geen lucht meer!’


    Hij trok de ketting strakker aan, en de prefect begon paniekerig te kokhalzen. De paniek was niet gespeeld. Thorag hield hem werkelijk in een dodelijke greep. Hij hoefde maar even met zijn hand te draaien, of hij zou de officier van het laatste restje adem beroven. Maximus leek te beseffen dat hij zichzelf door zijn eigen plan in levensgevaar had gebracht.


    De soldaten wisten niet wat ze moesten doen en keken hun superieur aan.


    ‘Doe wat hij zegt,’ beval Maximus hijgend. ‘Anders... doodt hij mij...’


    Eindelijk kletterden de speren van de soldaten op de grond.


    ‘Mooi,’ bromde Thorag tevreden. ‘En nu de zwaarden en dolken!’


    De gardisten gehoorzaamden.


    Uit zijn ooghoeken zag Thorag dat de opzichter langzaam in de halfduistere gang wegsloop.


    ‘Blijf staan, Romein!’ beval de edelman hem. ‘Gooi je zweep weg en kom de cel in!’ De opzichter volgde de aanwijzingen op, evenals de soldaten, die op Thorags bevel eveneens de cel binnengingen. Verbijsterd bekeek Thidrik het onverwachte gezelschap.


    ‘Wat is er?’ vroeg Thorag aan hem in de taal van de Cherusken. ‘Wil je soms liever hier blijven?’


    ‘Ik? Nee!’


    ‘Pak dan de sleutel van de opzichter af en kom naar buiten!’


    Toen Thidrik naast hem stond, haalde Thorag de ketting achter Maximus’ nek weg en gaf de prefect een harde duw, zodat hij midden tussen de drie andere Romeinen belandde. Een van de soldaten verloor onder zijn superieur zijn evenwicht en trok hem met zich mee in zijn val. Thorag sloot de deur, vergrendelde die en zei tegen Thidrik: ‘Draai hem op slot!’


    Nadat hij dat bevel had uitgevoerd vroeg de boer: ‘Wat moet ik met de sleutels doen?’


    ‘Die nemen we mee. Misschien hebben we ze nog nodig.’ Thorag bukte zich en pakte de zwaarden van de soldaten op. ‘En deze kunnen we misschien ook nog wel gebruiken.’ Hij gaf een van de zwaarden aan Thidrik. ‘Kom mee!’


    Thorag leidde Thidrik zonder dralen naar de ingang van het rioolstelsel, dat hun de weg naar de vrijheid moest bieden. Ze trokken de ene helft van de zware, dubbele ijzeren klep met vereende krachten omhoog en tuurden het duister in, waar een walgelijke stank heerste.


    ‘Daar beneden is het donkerder dan in het dodenrijk,’ constateerde Thidrik vol weerzin.


    ‘Maar het is het dodenrijk niet – het is de weg naar de vrijheid.’


    De boer trok een wantrouwend gezicht. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik heb gewoon mijn ogen en oren open gehouden toen de opzichters me naar de dokter brachten.’


    Thidrik knikte en staarde weer naar beneden. ‘Was het daar maar niet zo verdomd donker!’


    Thorag liep een eindje de gang in en keerde terug met een van de fakkels die hij uit de houder had getrokken. ‘Ben je nu minder bang, Thidrik?’


    ‘Ik ben niet bang.’


    ‘Natuurlijk niet.’ Thorag grijnsde en klom via de gammele ijzeren ladder het rioolstelsel in. Hij had het buitgemaakte zwaard in zijn gordel gestoken, zodat hij in elk geval één hand vrij had.


    Toen Thidrik hem volgde, riep de edelman naar boven: ‘Trek de klep weer dicht! Anders weten de Romeinen welke route we hebben genomen.’


    Thidrik kwam bij Thorag aan, die met zijn benen al in het walgelijk stinkende rioolwater stond. De twee mannen waadden door de stinkende brij. Af en toe waren er afslagen, maar ze verloren hun doel niet uit het oog. Ze hoefden alleen maar de traag stromende smurrie te volgen om bij de rivier te komen. Soms reikte het bruine rioolwater tot hun borst, waardoor ze het gevoel kregen zelf onderdeel van de afvalstroom te zijn. Vanwege de slechte lucht waren ze gedwongen alleen door hun mond te ademen, maar zelfs dat bleek lastig. Af en toe krompen de mannen ineen, als ze iets tegen hun lichaam voelden bewegen. Dat waren de bewoners van deze onderaardse wereld: grote, vette ratten.


    Toen de fakkel begon te flakkeren, voelde Thorag al snel de frisse luchtstroom langs zijn gezicht waaien. Bij elke stap leek die sterker te worden. De Donarzoon vervolgde zijn moeilijke weg met hernieuwde moed. Nadat ze een bocht hadden gemaakt zag hij het gat waardoor het rioolwater de rivier in stroomde. Het was kleiner dan de buis, waarin ze bijna rechtop konden lopen.


    Thidrik keek sceptisch naar de uitloop. ‘Hoe komen we daar doorheen?’


    ‘We moeten onder water duiken en ons erdoorheen wurmen.’


    Vol walging tuurde Thidrik naar het stinkende water om hen heen. ‘Moeten we daarin helemaal kopje onder?’


    Thorag knikte, haalde nog eens diep adem en dook onder water. De fakkel doofde sissend in het vuile water toen hij in de smerige smurrie onderdook. In de bruine soep zag hij geen hand voor ogen, maar hij wist welke kant hij op moest en zich krachtig afzettend ging hij op de uitloop af. Zodra hij die bereikte, probeerde hij zich erdoorheen te wurmen, maar hij bleef met zijn brede schouders steken. Hij raakte in ademnood. Juist op dat moment werd hij van achteren hard naar voren geduwd, waardoor hij als een afgeschoten pijl door de opening gleed.


    Heel even kon hij lucht happen, maar meteen ging hij weer kopje onder. Ditmaal was het water helderder en schoner. Hij zwom in de rivier en steeg naar het wateroppervlak op.


    Hij was op een rustige plek helemaal aan de rand van de stad terechtgekomen, een eind buiten de versterkingen. De haven lag een mijl stroomopwaarts. Een eindje van hem vandaan stonden een paar scheve, grotendeels van hout gemaakte hutten langs de oever, met daarachter dicht struikgewas. Varus en Maximus hadden de vluchtroute goed uitgekozen, evenals het tijdstip. Misschien hielden zich hier normaal gesproken wel mensen op, maar vandaag zouden die naar alle waarschijnlijkheid in het amfitheater van de spelen genieten.


    Een eind verderop sloeg Thidrik in het water wild om zich heen. Thorag zwom naar hem toe en trok hem de steile, rotsige oever op.


    ‘Kun je niet zwemmen?’ vroeg de edelman toen ze allebei op adem waren gekomen.


    ‘Niet echt,’ bromde de boer. ‘Bedankt voor de hulp.’


    ‘Jij ook. Zonder jou was ik in de uitloop blijven steken en in de stront van de Romeinen gestikt.’


    Thidrik zei niets. Hij had iets ontdekt wat zijn aandacht trok. De boer stond op en tuurde stroomafwaarts. ‘Als mijn ogen me niet bedriegen, ligt daar in de struiken een kleine boot.’


    Thorag keek zogenaamd verrast. ‘Ja, bij Donar, inderdaad!’


    ‘Wie laat hier nu zomaar een boot liggen? De haven is een heel eind stroomafwaarts.’


    ‘Vissers misschien.’


    Thidrik vertrok zijn gezicht en keek naar de bruine smurrie die uit de uitloop stroomde. ‘De vissen die hier gevangen worden hoef ik niet.’


    Thorag trok zijn schouders op. ‘Misschien controleren ze de uitloop met die boot. Maar goed, dat doet er niet toe. Het belangrijkste is dat die boot blijft drijven en ons naar de overkant brengt.’


    ‘Je hebt gelijk,’ meende Thidrik, en hij volgde de edelman, die over de gladde rotsen naar de struiken liep.


    Het was een kleine roeiboot voor twee personen, die op het land getrokken was en met een touw stevig in de struiken vastgelegd was. De riemen lagen in de boot.


    ‘De goden zijn met ons!’ juichte Thidrik.


    ‘Het lijkt er wel op,’ zei Thorag instemmend, en hij doorkliefde het touw met zijn zwaard. ‘Kom, we duwen de boot meteen het water in. Hoe eerder we de stad der Ubiërs uit zijn, hoe beter.’


    Al snel zaten ze in de boot en roeiden in de schaduw van de oever stroomafwaarts, om buiten het zicht van de stad de rivier over te steken. Thorag voelde enige weemoed in zijn hart. Niet dat hij ook maar iets ophad met de stad der Ubiërs. Maar hij dacht aan Eiliko, die daar gestorven was, en aan Flaminia, die hij achterliet.

  


  
    Chronologie


    63 v.Chr.


    Geboorte van Gaius Octavius, Octavianus genoemd, die later de aangenomen zoon van Caesar wordt en als Augustus over het Romeinse wereldrijk heerst.


    ..


    59 v.Chr.


    Gaius Julius Caesar wordt voor het eerst consul.


    ..


    58-51 v.Chr.


    Caesar verovert in de zogeheten Gallische Oorlog het gebied links van de Rijn. Daarna wordt langs de Rijn de grens van het Romeinse Rijk versterkt.


    ..


    57-56 v.Chr.


    Sextus Quintilius Varus, grootvader van Publius Quintilius Varus, is propraetor in Spanje en slaat daar de hand aan zichzelf.


    ..


    46-42 v.Chr.


    Geboorte van Publius Quintilius Varus (exacte datum onzeker).


    ..


    44 v.Chr.


    Caesar wordt consul voor het leven en wordt vermoord.


    ..


    42 v.Chr.


    De Romeinse senaat benoemt Caesar tot God, en Octavianus noemt zich ‘zoon van de goddelijke Caesar’.


    Bij Philippi in oostelijk Macedonië verslaan Octavianus en Antonius Brutus en Cassius, de moordenaars van Caesar. Niet alleen deze laatsten sterven, maar ook Sextus Quintilius Varus, vader van Publius Quintilius Varus, die zich na de veldslag door een vrijgelatene laat doden.


    ..


    38 v.Chr.


    Octavianus trouwt met Livia, de moeder van zijn stiefzonen Drusus en Tiberius.


    Octavianus’ vriend, veldheer en latere schoonzoon Agrippa bereikt als stadhouder van Gallië de Rijn en laat de Ubiërs naar het gebied links van de Rijn verhuizen.


    ..


    31 v.Chr.


    Overwinning van Octavianus en Agrippa op Antonius en Cleopatra bij Actium.


    ..


    30 v.Chr.


    Octavianus trekt Alexandrië binnen. Antonius en Cleopatra plegen zelfmoord. Octavianus’ macht is gevestigd.


    ..


    29 v.Chr.


    De senaat benoemt Octavianus tot imperator voor het leven en tot princeps senatus (eerste van de senaat).


    ..


    27 v.Chr.


    Na uitschakeling van al zijn tegenstanders wordt Octavianus alleenheerser over Rome tot zijn dood in 14 n.Chr. De Romeinse senaat verleent hem de eretitel Augustus (de Verhevene) en hij verkrijgt het opperbevel over het leger en de grensprovincies.


    ..


    23 v.Chr.


    Augustus verkrijgt voor het leven het ambt van volkstribuun en het opperbevel over de twaalf provincies die aan de senaat gehoorzamen.


    ..


    22-21 v.Chr.


    Varus wordt quaestor van Augustus.


    ..


    20-10 v.Chr.


    Ontstaan van het Oppidum Ubiorum, de stad van de Ubiërs, op de plek van het huidige Keulen. Hier zal later de stadhouder van de provincie Neder-Germanië verblijf houden.


    ..


    19-16 v.Chr.


    Arminius wordt als zoon van de Cheruskenvorst Segimar geboren (exacte datum onzeker).


    ..


    15-13 v.Chr.


    Augustus komt naar Gallië en naar de Rijn om de provincies opnieuw in te delen en een offensief in het gebied rechts van de Rijn voor te bereiden.


    ..


    13 v.Chr.


    Varus wordt consul.


    ..


    12 v.Chr.


    Als pontifex maximus (hogepriester) wordt Augustus ook geestelijk hoofd van Rome.


    Drusus begint zijn veldtochten in Germanië om het gebied tussen de Rijn en de Elbe te onderwerpen.


    ..


    9 v.Chr.


    Na veldslagen tegen de Cherusken en Chatten valt Drusus op de terugtocht van de Elbe van zijn paard en overlijdt aan zijn verwondingen.


    ..


    8-6 v.Chr.


    Tiberius neemt als opvolger van zijn broer Drusus het opperbevel over Germanië over en rukt eveneens tot de Elbe op.


    Marbod, de vorst van de Marcomannen, trekt met zijn volk uit het gebied van de Main naar Bohemen en sticht na onderwerping van de Boii een koninkrijk tussen de Donau, de Elbe en de Oder. Hij regeert met straffe hand naar Romeins voorbeeld en onderwerpt ook de Lugiërs, de Semnonen en Longobarden.


    ..


    7-6 v.Chr.


    Varus is proconsul van de provincie Afrika (exacte datum onzeker).


    ..


    6-4 v.Chr.


    Varus is gezant van Augustus in Syrië (exacte datum onbekend).


    ..


    2 v.Chr.


    Augustus verkrijgt de eretitel pater patriae (vader des vaderlands).


    ..


    2 v.Chr.-1 n.Chr.


    De gezanten M. Vincius en L. Domitius Ahenobarbus houden veldtochten in Germanië. Ahenobarbus dringt daarbij door tot de rivier de Havel.


    ..


    4 n.Chr.


    Augustus adopteert zijn stiefzoon Tiberius en benoemt hem tot zijn opvolger.


    Tiberius neemt het opperbevel in Germanië weer over, rukt tot de Weser op, onderwerpt de Bructeren en sluit een verdrag met de Cherusken.


    ..


    5 n.Chr.


    Op zijn veldtocht naar de Elbe onderwerpt Tiberius de Chauken en Longobarden. Hoewel het nog lang niet gepacificeerd is, maar slechts door enkele steunpunten veilig is gesteld, wordt het Germaanse gebied tot provincie verklaard.


    ..


    5-9 n.Chr.


    In de Ubiërstad wordt de ara ubiorum ingewijd, een staatsaltaar waaraan voor Rome en de keizer wordt geofferd. Segimund, zoon van de Cheruskenvorst Segestes, wordt hier priester.


    ..


    6 n.Chr.


    De Romeinen beginnen onder Tiberius een aanval op het naar hun mening te machtig wordende koninkrijk van Marbod, maar worden door een grote volksopstand in Pannonië en Dalmatië gedwongen hun strijdkrachten daar te concentreren en de veldtocht tegen de Marcomannen op te geven.


    ..


    7 n.Chr.


    Varus lost Sentius Saturninus af als gezant van Augustus in Germanië.
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“De Duitse Dan Brown. ~ Frankfurter Aligemeine
Hoofdpersoon in dee Germanen-saga van Jorg Kastner i Thorag,
een Germaan, dic behoort tt de stam van de Cherusken. Buitenspo-
rig hoge belastingen hebben vele stammen, waaronder de Cherusken,
teen de Rominen opgeret. Thorag rekt e samen met zijn wapen-
broeder Arminius op it om het Germaanse land van de Romeinen te
beviijden.

In it tweede deel in de serie ziet Thorag 7ich gedwongen om naar
cen Romeinse nederzetting aan de oevers van de Rijn te viuchten en
wwordt daar 7elfs garnizoenscommandant, maar zijn positie komt in
‘gevaar door het wantrouwen van de Romeinen. Na een Germaanse
aanslag op een Rijnbrug dreigen de Romeinen hem voor de wilde
beesten te werpen, maar ze bieden hem cen uitweg: Thorag moet zich
aansluiten bij de Germaanse samenweerders, die 7ich Wolvenbroe-
‘ers noemen, met het doel om hen voorgoed onschadelik te maken.

Thorag stemt to, maar om cen andere reden dan de Romeinen den-
Ken. Hij beraamt cen gewaagd plan om via het geheime bondgenoot-
schap van de Wolvenbroeders zijn eigen positie onder de Cherusken
weer te versterken. Maar de vraag i of zijn hartstochtcljke licfde
‘voor de Romeinse Flaminia en de onderlinge afgunst bi de Cherus-
Ken hem daarbij niet hopeloos in de weg staan.

“Als je begonnen bent, wil je alleen
‘maar meer van hem lezen. ~ Bild am Sontag

Jorg Kastner heeft talloze bestsellers op zijn naam staan. Niet alleen
in Duitsland en Nederland, maar ook internationaal bereiktc hij met
Het blaio van Rembrands de sterrenstatus. De manier waarop hij
‘minutieus onderzoek en spannende verhaallijnen combincert, bljkt
‘onmeteljk populair bij enorm veel lezers. Met zjn Germanen-saga
duikt i in de bewogen geschiedenis van zijn vaderland.

Ook vanJorg Kastner: “Kastner is een fantastische
~ verhalenvertellex” - Fantasia

“Meeslepend” ~ Brabants Dagblad
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